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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
[ -| der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
—) nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen
fiir die Benutzung durch Kinder und
Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedie-
nung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

Saugen Sie keine gesundheitsgefahr-
WARNUN

m UNG denden Stoffe, z.B. Buchenholz- oder
Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese Stoffe gel-
ten als krebserregend.

Informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelungen/Geset-
ze beziiglich des Umgangs mit gesundheitsgefahrdenden
Stauben in lhrem Land.

m WARNUNG Bfenutzen Sie f!en Sauger'nur, wenn

Sie alle Funktionen voll einschitzen
konnen und ohne Einschrankungen durchfiihren kénnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Verlet-
zungen.

m WARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Saugen
von trockenen Stoffen und durch ge-

eignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliissigkeiten.
Das Eindringen von Fliissigkeiten erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Losemittel. Saugen Sie keine heien oder brennen-
den Staube. Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

Schalten Sie den Sauger sofort aus,
m WARNUNG sobald Schaum oder Wasser austritt
und entleeren Sie den Behalter. Der Sauger kann sonst be-
schadigt werden.

—

Deutsch |9

Der Sauger darf nur in Innenraumen

N AcHTuNG
gelagert werden.

Reinigen Sie den Schwimmer regel-
ACHTUNG

m maBig und priifen Sie, ob er bescha-
digt ist. Die Funktion kann sonst beeintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel und
Stecker. Benutzen Sig den Sauger nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Sauger, Kabel und Stecker erhohen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Ziehen
Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Beschadigte Ka-
bel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sauger
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Lassen Sie den eingeschalteten Sauger nicht unbeauf-
sichtigt.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absaug-
einrichtung.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

(AdvancedVac 20)

m WARNUNG ngutzen Sie qie Steck‘dose nur fiir
die in der Betriebsanleitung festge-
legten Zwecke.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Symbo-
le und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der

—

Betriebsarten-Wahlschalter (AdvancedVac 20)
Ein-/Ausschalter (UniversalVac 15)

Saugeroberteil

5
5
6 Tragegriff
7
8
9

Symbole hilft lhnen, den Sauger besser und sicherer zu ge- Verschluss fiir Saugeroberteil
brauchen. Lenkrolle
Symbole und ihre Bedeutung 10 Lenkrollenbremse
1+ Start-/Stop-Automatik 11 Saugscﬁlauch-Ha!Ferung
Absaugen der anfallenden Staube 12 Halter fur Fugendiise
von laufenden Elektrowerkzeugen 13 Halter fiir Bodendiise
Sauger schaltet sich automatisch ein 14 Halter fiir Saugrohre
und zeitverzogert wieder aus 15 Halter fiir gekriimmte Diise/Absaugadapter
Ausschalten 16 Saugschlauch
Saugen 17 Absaugadapter

18 Gekriimmte Diise
19 Fugendiise

Angabe der zulissigen Anschlussleis- 20 Saugrohr
tung des angeschlossenen Elektro- 21 Bodendiise
werkzeugs (landerspezifisch) 22 Biirstenstreifen* (AdvancedVac 20)
23 Gummilippe* (AdvancedVac 20)
Produkt- und Leistungsbeschreibung 24 Gummilippe/Biirstenstreifen* (UniversalVac 15)
) ) 25 Schlauchaufnahme (Ausblasfunktion)
Der Sauger |§t bestimmt zum Auf§augen/Absaugen und Aus- 26 Abluftabdeckung
blasen von nicht gesundheitsgefahrdenden Stoffen sowie 27 Druckknopf
zum Aufsaugen/Absaugen nicht brennbarer Fliissigkeiten.
28 Anschlussflansch

Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch und 29 Staubbeutel*

nicht fiir einen gewerblichen Einsatz bestimmt. . . . . .
Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll 30 Entriegelungstasten fiir Gummilippe/Birstensreifen

einschétzen und ohne Einschrankungen durchfiihren konnen 31 Falschluftoffnung
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben. 32 Gewebefilter
33 Filter

34 Filterhalter

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

max. 2000W
min. 100W

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht 35 Filterkorb
sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite. .
K 36 Dauerfilter
1 Behalt(ir o 37 Kabelhalterung
2 Ablassoffnung fiir Fliissigkeiten (AdvancedVac 20) 38 Halteschlaufe

3 Schlauchaufnahme (Saugfunktion)

. *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehért nicht zum
4 Steckdose fiir Elektrowerkzeug (AdvancedVac 20)

Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Nass- /Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Sachnummer 06033D11.. 06033D12..
Nennaufnahmeleistung w 1000 1200
Frequenz Hz 50/60 50/60
Behaltervolumen (Brutto) | 15,0 20,0
Nettovolumen (Flissigkeit) | 8,5 13,5
Staubbeutelvolumen | 11,8 16,8
max. Unterdruck (Turbine) mbar 240 260
max. Durchflussmenge (Turbine) I/s 65 70

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese Angaben variie-
ren.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Nass- /Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Start-/Stop-Automatik - °
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Schutzklasse O/ eNn
Schutzart IP X4 IP X4

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese Angaben variie-

ren.

Start-/Stop-Automatik*

Nennspannung max. Leistung| min. Leistung
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elekt-
rowerkzeugs (landerspezifisch)

Gerausch-/Vibrationsinformation

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60335-2-69.

Der A-bewertete

Schalldruckpegel des

Saugers betragt typi-
scherweise 77 dB(A) 78 dB(A)
Unsicherheit K 3dB 3dB

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiber-
schreiten. Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60335-2-69: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild A1)

- Stecken Sie den Saugschlauch 16 in die Schlauchaufnah-
me 3 und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild A2)

Die Ausblasfunktion ist geeignet zur Reinigung schwer er-
reichbarer Stellen oder wo das Saugen nicht méglichist, z. B.
Laub aus Kiesbett entfernen.

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nichtin den freien Raum. Verwenden Sie
die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen Schlauch.
Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

- Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (Ein-/Aus-
schalter 5/Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
»Saugen"), um den Saugschlauch 16 von abgelagerten
Stauben zu sdubern.

- Drehen Sie den Saugschlauch 16 gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-
nahme 3.

- Offnen Sie die Abluftabdeckung 26.

- Stecken Sie den Saugschlauch 16 in die Schlauchaufnah-
me 25 und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Saugzubehor montieren

Der Saugschlauch 16 ist mit einem Clip-System ausgestattet,
mit dem Saugzubehor (Absaugadapter 17, gekriimmte Diise
18) angeschlossen werden kann.

Absaugadapter oder gekriimmte Diise montieren

(siehe Bild B)

- Stecken Sie den Absaugadapter 17 oder die gekriimmte
Diise 18 auf den Saugschlauch 16, bis die beiden Druck-
knopfe 27 des Saugschlauchs hérbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 27 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehér (Bo-
dendiise, Fugendiise , Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise 18 oder auf den Absaugadapter 17.

Staubbeutel wechseln/einsetzen
(Trockensaugen) (siehe Bilder C1-C2)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Staubbeutel (Zubehor)
einsetzen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes erleich-
tert.

Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehor)

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

- Ziehen Sie den vollen Staubbeutel 29 vom Anschluss-
flansch 28 nach hinten ab und nehmen Sie ihn aus dem
Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iiber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-
beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-
ters 1 anliegt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 8.

Einsitze fiir die Bodendiise wechseln
(siehe Bilder D1-D2)

Je nach Saugaufgabe (trocken, nass, Teppichboden etc.)

kénnen Sie in die Bodendiise 21 verschiedene Einsatze

(Gummilippe, Biirstenstreifen) einclipsen.

- Driicken Sie die Entriegelungstasten 30 auf der Bodendi-
se 21, um den Einsatz aus der Bodendiise zu [6sen.

- Clipsen Sie den gewiinschten Einsatz 22/23/24 in die Bo-
dendiise 21 ein.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3FK|(15.12.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3012-002.book Page 12 Thursday, December 15, 2016 9:29 AM

12 | Deutsch

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.
Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-

schild des Saugers iibereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge konnen auch an 220 V be-

trieben werden.

» Verwenden Sie nur einen unbeschadigten Filter (keine
Risse, kleine Locher etc.). Wechseln Sie einen beschi-
digten Filter sofort aus.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgefahrdeten

Réaumen eingesetzt werden.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Sauger nur ein, wenn

Sie ihn benutzen.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen Sie

den Saugschlauch 16 immer komplett vom Saugeroberteil 7

abwickeln.

Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben
UniversalVac 15:

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie 1
den Ein-/Ausschalter 5 auf das Symbol ,.Sau-
gen”.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie 0
den Ein-/Ausschalter 5 auf das Symbol , Aus-
schalten®.

AdvancedVac 20:

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie 1
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das
Symbol ,Saugen*®.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie o
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das
Symbol ,Ausschalten®.

Absaugen der anfallenden Staube von laufenden
Elektrowerkzeugen (siehe Bild E)

- Montieren Sie den Absaugadapter 17 (siehe ,Absaugadap-

ter oder gekriimmte Diise montieren*, Seite 11).
- Stecken Sie den Absaugadapter 17 in den Absaugstutzen
des Elektrowerkzeugs.
Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch gering ist (z. B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung 31 des Saug-

schlauchs 16 geoffnet werden. Dadurch wird die Gesamtleis-

tung des Saugers und des Elektrowerkzeugs verbessert.
Drehen Sie dazu den Ring liber der Falschluftéffnung 31, bis
eine maximale Offnung entsteht.

AdvancedVac 20:

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose 4 integriert.
Sie kdnnen dort ein externes Elektrowerkzeug anschlieBen.

Beachten Sie die maximal zuldssige Anschlussleistung des an-

geschlossenen Elektrowerkzeugs.

—

1+

- Zur Inbetriebnahme der Start-/
Stop-Automatik des Saugers stellen
SiedenBetriebsarten-Wahlschalter 5
auf das Symbol ,,Start-/Stop-
Automatik®.

Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose 4 angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen
zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 6 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

- Um den Sauger auszuschalten, stellen Sie o
den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das
Symbol ,Ausschalten®.

Nasssaugen

» VORSICHT! Dieser Sauger ist nicht zur Aufnahme ge-
fahrlichen Staubes geeignet. Saugen Sie mit dem Sau-
ger keine brennbaren oder explosiven Fliissigkeiten,
zum Beispiel Benzin, 01, Alkohol, Lésemittel. Saugen
Sie keine heiBen oder brennenden Staube. Betreiben
Sie den Sauger nicht in explosionsgefihrdeten Réu-
men. Die Staube, Ddmpfe oder Fliissigkeiten konnen sich
entziinden oder explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

- Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Staubbeutel 29,
den Gewebefilter 32 und entleeren Sie den Behélter 1.

- Reinigen Sie den Filter 33 (siehe ,Filter reinigen/wech-
seln®, Seite 13).

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 8.

- AdvancedVac 20:
Setzen Sie die Gummilippe 23 in die Bodendiise 21 ein
(siehe ,Einsatze fiir die Bodendiise wechseln®, Seite 11).

Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet. Ist die ma-

ximale Fiillh6he erreicht, reduziert sich die Saugleistung.

Schalten Sie den Sauger sofort aus (Ein-/Ausschalter 5/Be-

triebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol ,Saugen®).

- Entleeren Sie den Behélter 1.
AdvancedVac 20: Entleeren Sie den Behalter Giber die Ab-
lassoffnung fiir Fliissigkeiten 2.

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nass-

saugen:

- Nehmen Sie das Saugeroberteil 7 ab und lassen Sie es gut
trocknen.

- Nehmen Sie den Filter 33 heraus und lassen Sie diesen
ebenfalls gut trocknen (siehe ,Filter reinigen/wechseln,
Seite 13).
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sauber,
um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le firr Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder F1-F4)
Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Offnen Sie die Verschliisse 8 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 7 ab.

- Ziehen Sie den Gewebefilter 32 vom Filter 33 ab und klop-

fen Sie ihn griindlich aus.
- Drehen Sie den Filterhalter 34 bis zum Anschlag in Dreh-

richtung,, @ “und entnehmen Sie den Filter 33 aus dem
Behilter 1.

- Biirsten Sie die Lamellen des Filters mit einer weichen
Biirste ab.
oder

Tauschen Sie einen beschadigten Filter aus.

- Stiilpen Sie den Filter 33 iiber den Filterkorb 35 und dre-
hen Sie den Filterhalter 34 bis zum Anschlag in Drehrich-
tung.@ “. i
Achten Sie darauf, dass die Offnung des Filters 33 exakt

auf den Positioniernocken des Filterkorbs 35 sitzt. Der Fil-

terhalter 34 rastet spiirbar ein.

- Stiilpen Sie den Gewebefilter 32 iiber den Filter 33.
Achten Sie darauf, dass der Gewebefilter 32 den Filter 33
komplett umschlieBt und der Gummizug in der Rille zwi-
schen Filter und Gehduse sitzt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 7 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 8.

Behilter

- Wischen Sie den Behalter 1 von Zeit zu Zeit mit handelsiib-

lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und las-
sen Sie diesen trocknen.

Dauefrfilter reinigen (siehe Bild G)

Reinigen Sie den Dauerfilter 36 von Zeit zu Zeit, um die opti-

male Leistungsfahigkeit des Saugers zu erhalten.

- Offnen Sie die Abluftabdeckung 26 und entnehmen Sie
den Dauerfilter 36.

- Spiilen den Dauerfilter 36 unter flieBendem Wasser aus
und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen.

- Setzen Sieden gereinigten Filter wieder ein und achten Sie
dabei auf sicheren und korrekten Sitz. SchlieBen Sie die
Abluftabdeckung wieder.

Storungen

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:
- Ist das Saugeroberteil 7 richtig aufgesetzt?

- Ist das Schlauchsystem verstopft?

- Sind die Saugrohre 20 fest zusammengefiigt?
- Istder Behalter 1 voll?

—
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- Ist der Staubbeutel 29 voll?
- Sind die Filter mit Staub zugesetzt?

Bei Uberhitzung schaltet sich der Sauger ab. Gehen Sie wie

folgt vor:

- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.

- Stellen Sie sicher, dass Behalter 1 und Staubbeutel 29 leer
sind und dass Saugschlauch 16, Filter 33 und Dauerfilter
36 nicht verstopft sind.

RegelmaBiges Entleeren gewahrleistet optimale Saugleis-
tung.

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, ist der Sauger
dem Kundendienst zuzufiihren.

Aufbewahrung (siehe Bild H)

- Stecken Sie die Saugrohre 20 in die Halterungen 14.

- Legen Sie den Saugschlauch 16 um das Saugeroberteil in
dieHalterungen 11, legen Sie das Ende des Saugschlauchs
auf eine der beiden Halterungen 11.

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung 37.

- Befestigen Sie die Halteschlaufen 38 an den Kabelhalte-
rungen 37.

- Stecken Sie die gekriimmte Diise 18 oder den Absaug-
adapter 17 in die Halterung 15.

- Stecken Sie die Fugendiise 19 in die Halterung 12.

- Stecken Sie die Bodendiise 21 in die Halterung 13.

- Tragen Sie den Sauger nur am Tragegriff 6.

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und si-
chern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen 9 die Lenk-
rollenbremse 10 herunter.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kdnnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.diy-academy.eu, das komplette Service-Angebot der
DIY Academy.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Bosch Power Tools
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Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-

len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +322 588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Sauger getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

II Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions
Save these instructions.

may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

—

» This vacuum cleaner is not intend-
ed for use by children and persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge. Otherwise,
there is a danger of operating errors
and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the vac-
uum cleaner.

Do not vacuum materials that are harm-
WARNING
m fulto one’s health, e. g. dustfrombeech
or oak wood, masonry dust, ashestos. These materials are
considered carcinogenic.

Inform yourself about the valid regulations/laws for your
country concerning the handling of materials that are haz-
ardous to one’s health.
m WARNING Use the vacuum cleaner only when you
fully understand and can perform all
functions without limitation, or have received appropri-
ate instructions. A thorough introduction reduces operating
errors and injuries.

m WARNING The vacuum cleangr is suitable fo.r vac-
uuming dry materials and, by taking

suitable measures, also for vacuuming liquids. The pene-

tration of liquids increases the risk of an electric shock.

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

m WARNING Switch the vacuum cleaner off immedi-

ately as soon as foam or water comes
out, and empty the container. Otherwise, the vacuum clean-
er can become damaged.

m IMPORTANT The vacuum cleaner may only be
stored indoors.

Clean the float at regular intervals
IMPORTANT >
m o and check it for damage. Otherwise,

its function can be impaired.

» When operating the vacuum cleaner in damp environ-
ments, use a residual current device (RCD). Using a re-
sidual current device (RCD) reduces the risk of an electric
shock.

» Connect the vacuum cleaner to a properly earthed
mains supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

» Before each use, check the vacuum cleaner, cable and
plug. Do not use the vacuum cleaner when defects are
detected. Do not open the vacuum cleaner yourself and
have it repaired only by qualified personnel using orig-
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inal spare parts. Damaged vacuum cleaner, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket outlet
or to move the vacuum cleaner. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Before maintaining or cleaning the vacuum cleaner,
making any adjustments, changing accessories or plac-
ing the vacuum cleaner aside, remove the plug from the
socket outlet. This safety measure prevents accidental
starting of the vacuum cleaner.

» Provide for good ventilation at the working place.

» Have the vacuum cleaner repaired only through quali-
fied specialists and only using original spare parts. This
ensures that the safety of your vacuum cleaner is main-
tained.

» Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum hose
mounted to the vacuum cleaner to prevent dust from
coming out. Otherwise, you could possibly inhale dust.

» Do not clean the vacuum cleaner with a water jet point-
ed directly at it. The penetration of water into the vacuum
cleaner lid increases the risk of an electric shock.

» Do not leave the vacuum cleaner unattended while it is
switched on.

» Do not use the vacuum cleaner as a permanent dust ex-
traction device.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

Additional safety warnings
(AdvancedVac 20)

m WARNING Use t.h'e so_cket only for: the' purposes
specified in the operating instructions.

Symbols

The following symbols could have a meaning for the use of
your vacuum cleaner. Please take note of the symbols and
their meaning. The correct interpretation of the symbols will
help you to use the vacuum cleaner in a better and safer man-
ner.

—
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Symbols and their meaning
1 + Automatic Start/Stop feature
Extraction of dust resulting from run-
ning power tools
The vacuum cleaner automatically
switches on and off with a time delay

Switching Off

= O

Vacuuming
Vacuuming of deposited dust

Specification of the allowable load of
the connected power tool (country-
specific)

max. 2000W

min. 100W

Product Description and Specifica-
tions

The vacuum cleaner is intended for vacuuming and extracting
materials that are not harmful to one’s health and for vacuum-
ing non-flammable liquids.

The vacuum cleaner is intended only for private use and not
for professional use.

Use the vacuum cleaner only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the vacuum cleaner on the graphics page.
1 Container

Drain hole for liquids (AdvancedVac 20)

Hose connection piece (vacuuming function)

Socket for power tool (AdvancedVac 20)

Mode selector switch (AdvancedVac 20)

On/Off switch (UniversalVac 15)

Carrying handle

Vacuum lid

Latch of the vacuum cover

Castor

Castor brake

Vacuum-hose holder

Holder for crevice nozzle

Holder for floor nozzle

14 Holder for vacuum tubes

15 Bracket for curved nozzle/extraction adapter

16 Vacuum hose

17 Extraction adapter

18 Curved nozzle

19 Crevice nozzle

20 Vacuum tube

21 Floor nozzle

22 Brushinsert* (AdvancedVac 20)

W oo~NGOOTGTOThAWN

P el i~
WNNR= O
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23 Rubber lip* (AdvancedVac 20)

24 Rubber lip/brush insert* (UniversalVac 15)
25 Hose connection piece (blower function)
26 Exhaust air cover

27 Snap-fastener

28 Connection flange

29 Dustbag*

30 Release buttons for rubber lip/brush insert
31 Airdiffuser

Technical Data

32 Fabricfilter

33 Filter

34 Filter holder
35 Filter basket
36 Permanent filter
37 Cable holder
38 Retaining strap

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Wet/dry vacuum cleaner UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Avrticle number 06033D11.. 06033D12..
Rated power input W 1000 1200
Frequency Hz 50/60 50/60
Container volume (gross) | 15.0 20.0
Net volume (for fluids) | 8,5 13,5
Dust bag contents | 11.8 16.8
Vacuum (turbine), max. mbar 240 260
Airflow (turbine), max. I/s 65 70
Automatic Start/Stop feature - )
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 6.9 7.6
Protection class [O/11 S/
Degree of protection IP X4 IP X4

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230 V. For lower voltage and models for specific countries, these values can vary.

Automatic Start/Stop feature*

max. power
output

min. power
Rated voltage output
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W
* Specification of the allowable load of the connected power tool (coun-
try-specific)

Noise/Vibration Information

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Sound emission values determined according to

EN 60335-2-69.

The A-rated sound

pressure level of the

vacuum cleaner is

typically as follows 77 dB(A) 78 dB(A)
Uncertainty K 3dB 3dB

The noise level when working can exceed 80 dB(A). Wear
hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60335-2-69:
a,< 2.5m/s?, K= 1.5 m/s%.

Assembly

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Mounting the Vacuum Hose

Vacuuming function (see figure A1)
- Insert the vacuum hose 16 into the hose connection piece
3and turn it all the way in clockwise direction.

Blower Function (see figure A2)

The blower function is suitable for cleaning hard-to-reach are-
as or areas in which vacuuming is not possible, e.g. removing
leaves from gravel.

» The vacuum cleaner has a blower function. Do not blow
the outgoing air randomly in enclosed areas. Use the
blower function only with the a clean hose. Dusts can be
hazardous to one’s health.

- Switch on the vacuum cleaner for at least 5 seconds
(on/off switch 5/mode selector switch 5 set to the “Vacu-
uming” symbol) to clean the vacuum hose 16 of dust de-
posits.

- Turn the vacuum hose 16 all the way in anti-clockwise di-
rection and pull it out of the hose connection piece 3.

- Open the exhaust air cover 26.

- Insert the vacuum hose 16 into the hose connection piece
25 and turn it all the way in clockwise direction.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Mounting VAC Accessories

The vacuum hose 16 is equipped with a clip system, with
which the VAC accessories (extraction adapter 17, curved
nozzle 18) can be connected.

Fitting the extraction adapter or curved nozzle

(see figure B)

- Fitthe extraction adapter 17 or the curved nozzle 18 to the

vacuum hose 16 until the two snap fasteners 27 of the vac-

uum hose click into place.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 27 inward and
pull the components apart.

Mounting Nozzles and Tubes

- Then attach the required vacuuming accessory (floor noz-
zle, crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the curved
nozzle 18 or the extraction adapter 17.

Replacing/Inserting the Dust Bag
(Dry Vacuuming) (see figures C1-C2)

You can use a dust bag (accessory) for dry vacuuming. This
makes the dust easier to dispose of.

Replacing/Inserting the Dust Bag (Accessory)

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Pull the full dust bag 29 backwards out of the connection
flange 28 and remove it from the vacuum cleaner.

- Work the new dust bag over the connection flange of the
vacuum cleaner. Make sure that the dust bag faces com-
pletely against the interior sides of the container 1 over its
full length.

- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

Changing inserts for the floor nozzle

(see figures D1 - D2)

Depending on the vacuuming work to be carried out (dry, wet,
carpet, etc.), you can clip different inserts into the floor noz-
zle 21 (e.g. rubber lip, brush insert).

- Press the release buttons 30 on the floor nozzle 21 to re-
lease the insert from the floor nozzle.

- Clipthe required insert 22/23/24 into the floor nozzle 21.

Operation

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the vacuum cleaner. Equipment marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Only use an undamaged filter (no cracks, small holes,
etc.). Replace a damaged filter immediately.

The vacuum cleaner may generally not be used in rooms

where the danger of an explosion exists.

To save energy, only switch the vacuum cleaner on when us-
ingit.

To ensure optimal vacuuming performance, always complete-
ly unwind the vacuum hose 16 from the vacuum cleaner lid 7.

—
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Dry Vacuuming

Vacuuming of deposited dust

UniversalVac 15:

- To switch on the vacuum cleaner, set the
on/off switch 5 to the “Vacuuming” symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the
On/Off switch 5 to the “Switching Off” sym-
bol.

AdvancedVac 20:

- To switch on the vacuum cleaner, set the 1
mode selector switch 5 to the “Vacuuming”
symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the 0
mode selector switch 5 to the “Off” symbol.

Extraction of dust resulting from running power tools

(see figure E)

- Fit the extraction adapter 17 (see “Fitting the extraction
adapter or curved nozzle”, page 17).

- Insert the extraction adapter 17 into the dust extraction
outlet for the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air feed

into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the air dif-

fuser 31 of the vacuum hose 16 must be opened. This will im-

prove the total output of the vacuum cleaner and the power

tool.

To do so, turn the ring above the air diffuser 31 until the max-

imum opening is produced.

AdvancedVac 20:

A socket outlet with earthing contact 4 is integrated in the
vacuum cleaner. An external power tool can be connected
there. Observe the maximal allowable load of the connected

power tool.
1+

O =

- To activate the automatic
start/stop of the vacuum cleaner, set
the mode selector switch 5 to the
“Automatic Start/Stop” symbol.

Tostart the operation of the vac, switch on the power tool

connected to the socket 4. The vacuum cleaner starts au-

tomatically.

Switch the power tool off to end the vacuuming.

The delayed action shutdown of the Automatic Start/Stop

continues to run for up to 6 seconds in order to extract re-

sidual dust from the vacuum hose.

- To switch off the vacuum cleaner, set the 0
mode selector switch 5 to the “Off” symbol.

Wet Vacuuming

» CAUTION! This appliance is not suitable for picking up
hazardous dust. Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, benzene, oil, alcohol, solvents.
Do not vacuum hot or burning dust. Do not operate the
machine in rooms where the danger of an explosion ex-
ists. The dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

» The vacuum cleaner may not be used as a water pump.
The vacuum cleaner is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

Bosch Power Tools
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» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Before wet vacuuming, remove the dust bag 29, the fabric
filter 32 and empty the container 1.

- Clean the filter 33 (see “Cleaning/replacing filters”,
page 18).

- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

- AdvancedVac 20:
Insert the rubber lip 23 into the floor nozzle 21 (see
“Changing inserts for the floor nozzle”, page 17).

The vacuum cleaner is equipped with a float. The suction pow-

er decreases when the maximum filling level is reached.

Switch the vacuum cleaner off immediately (on/off switch

5/mode selector switch 5 to the “Vacuuming” symbol).

- Empty the container 1.
AdvancedVac 20: Empty the container using the drain hole
for liquids 2.

To prevent the formation of mould after wet vacuuming:

- Remove the vacuum lid 7 and leave it to dry thoroughly.

- Remove the filter 33 and leave this to dry thoroughly as
well (see “Cleaning/replacing filters”, page 18).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the vacuum
cleaner and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Cleaning/replacing filters (see figures F1-F4)

Replace any damaged filters immediately.

- Unlock the latches 8 and remove the vacuum lid 7.

- Remove the fabric filter 32 from the filter 33 and beat it
throroughly.

- Turn the filter holder 34 all the way in direction of rotation
“ B and take the filter 33 out of the container 1.

- Brush down the flaps of the filter with a soft brush.
or
Replace a damaged filter.

- Put the filter 33 over the filter basket 35 and turn the filter
holder 34 all the way in direction of rotation “8) ”.
Ensure that the opening of the filter 33 sits exactly on the
positioning cam on the filter basket 35. The filter holder 34
clicks into place.

- Put the fabric filter 32 over the filter 33.
Please ensure that the fabric filter 32 encloses the filter 33

completely and that the rubber insert sits in the groove be-

tween the filter and the housing.
- Reattach the vacuum lid 7 again and lock the latches 8.

Container

- Wipe out the container 1 from time to time with a commer-

cially available, non-scouring cleaning agent and allow to
dry.

—

Cleaning the permanent filter (see figure G)
Clean the permanent filter 36 from time to time in order to en-
sure that the vacuum cleaner continues to perform optimally.

- Open the exhaust air cover 26 and remove the permanent
filter 36.

- Rinse out the permanent filter 36 under running water and
then leave it to dry thoroughly.

- Re-insert the cleaned filter, ensuring that it is seated cor-
rectly and securely. Close the exhaust air cover again.

Malfunctions

In the case of insufficient vacuuming performance, check the
following:

- Is the vacuum lid 7 attached properly?

- Isthe hose system clogged?

- Are the suction tubes 20 securely fixed together?

- Is the container 1 full?

- Isthe dust bag 29 full?

- Are thefilters clogged with dust?

The vacuum cleaner switches off on overheating. Proceed as

follows:

- Leave the vacuum cleaner to cool down for 60 min.

- Briefly remove the mains plug from the socket and then re-
insertit.

- Make sure that the container 1 and dust bag 29 are empty
and that the vacuum hose 16, filter 33 and permanent fil-
ter 36 are not blocked.

Emptying at regular intervals ensures optimum vacuuming
performance.

If the vacuuming performance is not achieved thereafter, take
the vacuum cleaner to customer service.

Storage (see figure H)

- Insert the vacuum tubes 20 into the holders 14.

- Putthe vacuum hose 16 around the vacuum lid in the hold-
ers 11, place the end of the vacuum hose on one of the two
holders 11.

- Wind the mains cable around the cable holder 37.

- Fasten the retaining straps 38 to the cable storage 37.

- Insert the curved nozzle 18 or the extraction adapter 17 in-
to the holder 15.

- Insert the crevice nozzle 19 into the holder 12.

- Insert the floor nozzle 21 into the holder 13.

- Carry the vacuum cleaner only by the carrying handle 6.

- Store the vacuum cleaner in a dry room and secure it
against unauthorised use.

- Tolock the castors 9, actuate the castor brakes 10 by
pushing down.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under: www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The vacuum cleaner, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the vacuum cleaner into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation in-
to national law, vacuum cleaners that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally
friendly manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité
Il estimpératif de lire toutes les consignes de
II sécurité et toutes les instructions. Le non-
|| || respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

» Cet aspirateur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’'un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Il y a sinonrisque
de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance. Faites en sorte que les en-
fants ne jouent pas avec I'aspirateur.

m AVERTISSEMENT Ne pas aspirer de matériaux

nuisibles a la santé, p. ex. les
poussiéres de hétre ou de chéne, les poussiéres de pierre,

I’amiante. Ces matériaux sont considérés comme étant can-

cérigeéne.

En ce qui concerne la manipulation de poussiéres nocives

ala santé, s’informer sur les directives/lois en vigueur
dans votre pays.
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m AVERTISSEMENT N’l’ltilis‘ez I’aspirateur o
qu’aprés vous étre familiarisé

avec toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de
I'utiliser sans réserve ou aprés avoir recu des instructions
correspondantes. Une formation soigneuse réduit les faux
maniements et les blessures.

m AVERTISSEMENT L’as.pirateur est.(‘:ongu‘pour
aspirer des matiéres séches

et, moyennant des mesures appropriées, également pour
aspirer des liquides. La pénétration de liquides augmente le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser aspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

m AVERTISSEMENT A.rrétez im‘médiatement Ias-
pirateur dés que de lamousse

ou de I'eau en ressort et videz la cuve. Sinon, I'aspirateur
risque d’étre endommageé.

m ATTENTION I::as;’)ifateur ne doit étre rangé qu’a
Pintérieur.
m ATTENTION Ngt_tc?yez réguliérement Igf!otteuret
vérifiez qu’il est en parfait état. Au-
trement, son fonctionnement peut étre entravé.

» Sil'usage d’un aspirateur dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque d’électrocution.

» Brancher P'aspirateur sur le réseau de courant élec-
trique correctement relié a la terre. La prise de courant
ainsi que la rallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Avant toute utilisation, contréler I'aspirateur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser 'aspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir Paspirateur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
utiliser seulement des piéces de rechange d’origine.
Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche endommageés
augmentent le risque d’un choc électrique.

» Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur le
cable pour retirer lafiche de la prise de courant ou pour
déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé augmente le
risque d’électrocution.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des travaux d’entretien sur Paspirateur ou de le net-
toyer, d’effectuer des travaux de réglage, de changer
des accessoires, ou de ranger 'aspirateur. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de 'aspirateur.

» Veiller a bien aérer la zone de travail.

» Ne faire réparer Iaspirateur que par du personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-

—

gine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de I'aspira-
teur.

» Avantlamise enservice, contrdler 'étatimpeccable du
tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspiration raccor-
dé a l'aspirateur pour éviter que de la poussiére ne
sorte involontairement. Sinon, vous risquez d’aspirer de
la poussiére.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I’aspira-
teur pour le nettoyer. La pénétration d’eau al'intérieur de
la partie supérieure de I'aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

» Ne laissez pas I'aspirateur sans surveillance quand il
est en marche.

» N'utilisez pas I'aspirateur comme d’un dispositif d’aspi-
ration permanent.

Avertissements supplémentaires
(AdvancedVac 20)

m AVERTISSEMENT I:a prisg_dg courant ne doit
étre utilisée que pour les

usages définis dans ces instructions d’utilisation.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leurs significations. L'interprétation correcte des symboles
vous permettra de mieux utiliser votre aspirateur en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

1 + Arrét/démarrage automatique
Aspiration de poussiéres dégagées
par les outils électroportatifs en fonc-
tionnement
L’aspirateur démarre automatique-
ment et s’arréte apres un certain dé-
lai.

Arrét

= O

Mode aspiration
Aspiration des poussiéres déposées

Indication de la puissance électrique
maximale connectée de l'outil élec-
troportatif raccordé (différente selon
les pays)

max. 2000W

min. 100W

Description et performances du pro-
duit
L’aspirateur est congu pour l'aspiration/le soufflage de ma-

tiéres séches non nuisibles a la santé et I'aspiration de li-
quides ininflammables.

L’aspirateur est uniquement destiné a un usage privé, il n’est
pas congu pour une utilisation professionnelle.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de I'utiliser

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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sans réserve ou apres avoir regu des instructions correspon-
dantes.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de 'aspirateur sur la page graphique.

1 Réservoir

2 Ouverture pour 'évacuation des liquides

(AdvancedVac 20)

3 Orifice de raccordement de tuyau (fonction aspiration)
Prise de courant pour raccord de l'outil électroportatif
(AdvancedVac 20)

Sélecteur du mode d’exploitation (AdvancedVac 20)
Interrupteur Marche/Arrét (UniversalVac 15)
Poignée

Partie supérieure de I'aspirateur

Fermeture du capot de I'aspirateur

Roue pivotante

10 Frein des roues pivotantes

11 Fixation du tuyau d’aspiration

12 Support pour buse suceur

13 Fixation de la buse de sol

14 Fixation des tuyaux d'aspiration

15 Logement pour buse coudée/adaptateur d’aspiration
16 Tuyau d’aspiration

17 Adaptateur d’aspiration

I

O o0 ~N” o

Caractéristiques techniques

—

Frangais | 21

18 Buse coudée

19 Buse suceur

20 Tuyau d’aspiration

21 Buse de sol

22 Bandes a brosses* (AdvancedVac 20)

23 Garniture en caoutchouc* (AdvancedVac 20)

24 Insert lévres caoutchouc/insert brosses*
(UniversalVac 15)

25 Orifice de raccordement de tuyau (fonction soufflage)
26 Grille de sortie d’air

27 Bouton

28 Bride de raccordement

29 Sacapoussiéres*

30 Boutons de déverrouillage pour insert lévres caout-
chouc/insert brosses

31 Orifice air parasite
32 Filtre entoile

33 Filtre

34 Support defiltre
35 Panier de filtre
36 Filtre permanent
37 Logement de cable
38 Boucle de maintien

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Aspirateur eau et poussiére UniversalVac 15 AdvancedVac 20
N° darticle 06033D11.. 06033D12..
Puissance nominale absorbée W 1000 1200
Fréquence Hz 50/60 50/60
Contenance du réservoir (brut) | 15,0 20,0
Volume net (liquide) | 8,5 13,5
Volume du sac a poussiéres | 11,8 16,8
Dépression maxi. (Turbine) mbar 240 260
Débit maxi. (Turbine) I/s 65 70
Arrét/démarrage automatique - °
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe de protection o/m N
Type de protection IP X4 IP X4

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour

des versions spécifiques a certains pays.

Arrét/démarrage automatique*

Tension  puissance

nominale max.
UE/AUS 220-240V 2000 W 100W
Royaume-Uni 220-240V 1800 W 100W

*Indication de la puissance électrique maximale connectée de l'outil
électroportatif raccordé (différente selon les pays)
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Niveau sonore et vibrations

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60335-2-69.

Le niveau de pression

acoustique en dB(A)

typique de 'aspirateur

estde: 77 dB(A) 78 dB(A)
Incertitude K 3dB 3dB

Le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A) pendant I'utilisa-
tion de 'outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60335-2-69 :
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s?.

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Montage du tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure A1)

- Insérez le tuyau d’aspiration 16 dans l'orifice de raccorde-
ment de tuyau 3 et tournez-le jusqu’en butée dans le sens
horaire.

Fonction de ventilation d’air (voir figure A2)

La fonction soufflage est congue pour nettoyer dans les en-

droits difficiles d’accés et pour les utilisations ol une aspira-

tion n’est pas possible (par ex. pour enlever des feuilles sur un
lit de gravier).

» L’aspirateur est doté d’une fonction d’échappement.
Ne soufflez pas Iair d’évacuation dans espace. N'utili-
sez la fonction d’échappement qu’avec un tuyau
flexible propre. Les poussiéres peuvent étre nuisibles ala
santé.

- Mettez en marche l'aspirateur pendant au moins 5 s (inter-
rupteur Marche/Arrét 5/sélecteur de mode de fonctionne-
ment 5 sur le symbole « Aspiration ») pour débarrasser le
tuyau d’aspiration 16 des poussiéres qui se sont dépo-
sées.

- Tournez le tuyau d’aspiration 16 jusqu’en butée dans le
sens antihoraire et retirez-le de l'orifice de raccordement
3.

- Ouvrez la grille de sortie d'air 26.

- Insérez le tuyau d'aspiration 16 dans l'orifice de raccorde-
ment de tuyau 25 et tournez-le jusqu’en butée dans le sens
horaire.

Montage des accessoires

Le tuyau d’aspiration 16 est pourvu d’un systéme de clipsage
permettant le raccordement des accessoires d’aspiration
(adaptateur d’aspiration 17, suceur coudé 18).

—

Montage de 'adaptateur d’aspiration ou de la buse cou-

dée (voir figure B)

- Emboitez 'adaptateur d’aspiration 17 ou la buse coudée
18 sur le tuyau d’aspiration 16, jusqu’a ce que les deux
boutons pression 27 du tuyau d’aspiration s’enclenchent
de maniére audible.

- Pourle démontage, poussez les boutons 27 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage des buses et des tuyaux

- Emboitez ensuite I'accessoire d’aspiration souhaité (buse
suceur, buse de sol, tuyau d’aspiration, etc.) a 'extrémité
de la buse coudée 18 ou de I'adaptateur d’aspiration 17.

Montage/remplacement du sac a poussiéres
(Aspiration a sec) (voir figures C1-C2)

Pour aspirer les matiéres séches/poussiéres fines, il est
conseillé d’utiliser un sac a poussiéres (accessoire). Cela faci-
lite I'élimination de la poussiére.

Montage/remplacement du sac a poussiéres (accessoire)

- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 7.

- Dégagez le sac a poussiéres plein 29 de la bride de raccor-
dement 28 et retirez-le de I'aspirateur.

- Enfilez le nouveau sac a poussiéres par-dessus la bride de
raccordement de I'aspirateur. Veillez a ce que le sac a
poussiéres 1 repose de toute sa longueur sur les parois in-
térieures du réservoir.

- Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

Remplacement des inserts de la buse de sol

(voir figures D1 - D2)

Différents inserts (insert [évres caoutchouc, insert brosses)

peuvent étre clipsés dans la buse de sol 21 selon le type d'uti-

lisation envisagé (aspiration de matiéres séches, aspiration

de liquides, nettoyage d’une moquette, etc.).

- Pour retirer un insert de la buse de sol, appuyez sur les
boutons de déverrouillage 30 de la buse de sol 21.

- Clipsez l'insert souhaité 22/23/24 dans la buse de sol 21.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de I’aspirateur. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent égale-
ment étre mis en service sous 220 V.

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Ne jamais utiliser 'aspirateur dans des piéces présentant des

risques d’explosion.
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Afin d’économiser 'énergie, ne mettez en marche I'aspirateur
que quand vous l'utilisez.

Pour garantir une puissance d’aspiration optimale, déroulez
toujours le tuyau d’aspiration 16 entiérement de la partie su-
périeure de 'aspirateur 7.

Aspiration a sec

Aspiration des poussiéres déposées

UniversalVac 15:

- Pour mettre en marche 'aspirateur, placez 1
linterrupteur Marche/Arrét 5 sur le symbole
«Aspiration ».

- Pour éteindre I'aspirateur, placez linterrup- o
teur Marche/Arrét 5 sur le symbole « Arrét ».

AdvancedVac 20:

- Pour mettre en marche I'aspirateur, placez 1
le sélecteur de mode de fonctionnement 5

sur le symbole « Aspiration ».

- Pourarréter 'aspirateur, placez le sélecteur 0
de mode de fonctionnement 5 sur le sym-
bole « Arrét ».

Aspiration de poussiéres dégagées par les outils électro-
portatifs en fonctionnement (voir figure E)

- Montez I'adaptateur d’aspiration 17 (voir « Montage de

I'adaptateur d’aspiration ou de la buse coudée », page 22).

- Emboitez 'adaptateur d’aspiration 17 dans le raccord
d’aspiration de l'outil électroportatif.

Note : Lors d’une utilisation avec des outils électroportatifs

caractérisés par une faible arrivée d'air dans le tuyau d’aspira-

tion (scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient d’ouvrir
l'orifice d’air parasite 31 du tuyau d’aspiration 16. Cela amé-
liore les performances d’aspiration de I'aspirateur et de I'outil
électroportatif.

Pour cela, tournez la bague recouvrant l'orifice d’air parasite
31, jusqu’a obtenir I'ouverture maximale.

AdvancedVac 20:

L’aspirateur est équipé d’une prise de courant avec contact
de mise alaterre 4 intégrée. Il est possible d’y connecter un
outil électroportatif externe. Respectez la puissance élec-
trique maximale connectée de l'outil électroportatif raccordé.

- Pour activer la fonction de mise en 1 +
marche/arrét automatique de I'as-
pirateur, placez le sélecteur de mode
de fonctionnement 5 sur le symbole
«Mise en marche/arrét
automatique ».

Pour lamise en marche de 'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise 4. L'aspirateur se
met automatiquement en marche.

Arrétez 'outil électroportatif pour terminer Paspiration.

La fonction de marche avide de I'arrét/du démarrage auto-

matique continue a fonctionner pendant 6 secondes pour

évacuer les poussiéres résiduelles du tuyau d’aspiration.
- Pourarréter I'aspirateur, placez le sélecteur o

de mode de fonctionnement 5 sur le sym-

bole « Arrét ».

—
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Aspiration de liquides

> ATTENTION ! Cet aspirateur n’est pas congu pour I'aspi-
ration de poussiéres dangereuses. Ne pas utiliser cet
aspirateur pour aspirer de liquides inflammables ou ex-
plosifs, p. ex. essence, huile, alcool, solvant. Ne pas as-
pirer de poussiéres trés chaudes ou incandescentes.
Ne pas utiliser I'aspirateur dans des locauxotiily a
risque d’explosion. Les poussiéres, vapeurs ou liquides
risquent de s’enflammer ou d’exploser.

» Ne pas utiliser 'aspirateur comme pompe a eau. L’aspi-
rateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et d’eau.

» Avant d’effectuer des travaux sur aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 7.

- Avantd'aspirer des liquides, retirez le sac a poussiéres 29,
le filtre en toile 32 et videz le réservoir 1.

- Nettoyez le filtre 33 (voir « Nettoyage/remplacement du
filtre », page 23).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

- AdvancedVac 20:
Clipsez 'insert lévres caoutchouc 23 dans la buse de sol
21 (voir « Remplacement des inserts de la buse de sol »,
page 22).

L’aspirateur est doté d'un flotteur. La puissance d’aspiration

diminue automatiquement des que la hauteur de remplissage

maximale est atteinte.Arrétez aussitot I'aspirateur en plagant

I'interrupteur Marche/Arrét 5/le sélecteur de mode de fonc-

tionnement 5 sur le symbole « Aspiration ».

- Videzle réservoir 1.
AdvancedVac 20: Videz le réservoir en évacuant le liquide
via l'ouverture d’évacuation des liquides 2.

Pour éviter la formation de moisissures aprés I'aspiration de

matiéres humides :

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur 7 et faites-la
bien sécher.

- Sortez le filtre 33 et laissez-le bien sécher (voir
« Nettoyage/remplacement du filtre », page 23).

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur 'aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-
cable et sir.

Sile remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,

cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-

vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter des
dangers de sécurité.

Nettoyage/remplacement du filtre (voir figures F1-F4)

Remplacez le filtre dés qu'il est endommagg.
- Ouvrez les deux fermetures 8 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 7.

Bosch Power Tools
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- Dégagez lefiltre en toile 32 du filtre 33 et nettoyez-le soi-
gneusement en le tapotant.

- Tournez le support de filtre 34 jusqu’en butée dans le sens
« B »etsortez lefiltre 33 du réservoir 1.

- Brossez les lamelles du filtre avec une brosse souple.
ou
Remplacez le filtre s'il est endommage.

- Enfilezlefiltre 33 sur le panier de filtre 35 et faites pivoter
le support de filtre 34 jusqu’en butée dans le sens « g ».
Veillez a ce que 'ouverture du filtre 33 coincide avec la
came de positionnement du panier de filtre 35. Le support
de filtre 34 s’enclenche de maniére audible.

- Glissez lefiltre en toile 32 au-dessus du filtre 33.

Veillez a ce que le filtre en toile 32 entoure complétement
le filtre 33 et a ce que I'élastique se trouve bien dans la
gorge entre le filtre et le boitier.

- Remettez en place la partie supérieure de l'aspirateur 7 et
raccordez les fermetures 8.

Réservoir
- Nettoyez de temps en temps le réservoir 1 au moyen d’un

détergent non abrasif disponible dans le commerce et lais-

sez-le sécher.

Nettoyage du filtre permanent (voir figure G)

Nettoyez le filtre permanent 36 de temps en temps pour que
I'aspirateur reste pleinement performant.

- Ouvrez la grille de sortie dair 26 et retirez le filtre perma-
nent 36.

- Rincez le filtre permanent 36 a I'eau courante et laissez-le
ensuite bien sécher.

- Réinsérez le filtre nettoyé en veillant a ce qu'il soit bien en
place.Refermez la grille de sortie dair.

Dérangements

Au cas ol la capacité d’aspiration serait insuffisante, contro-

lezsi:

- La partie supérieure de I'aspirateur 7 est correctement
mise en place ?

- Le systéme des tuyaux flexibles est obstrué ?

- Les tuyaux d’aspiration 20 sont-ils correctement
emboités ?

- Leréservoir 1 est plein ?

- Lesacapoussiéres 29 est plein ?

- Lesfiltres sont-ils chargés de poussiére ?

En cas de surchauffe, l'aspirateur s'arréte. Procédez comme

suit :

- Laissez refroidir I'aspirateur pendant 60 minutes.

- Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.

- Assurez-vous que le réservoir 1 et le sac a poussiéres 29
sont vides et que le tuyau d’aspiration 16, le filtre 33 et le
filtre permanent 36 ne sont pas obstrués.

Videz aintervalles réguliers afin d’obtenir une capacité d’aspi-

ration optimale.

Au cas ol la capacité d’aspiration ne serait plus atteinte, en-
voyez l'aspirateur au service apres-vente.

—

Stockage (voir figure H)

- Insérez les tuyaux d’aspiration 20 dans les fixations 14.

- Enroulez le tuyau d’aspiration 16 autour de la partie supé-
rieure de l'aspirateur, dans les fixations 11 et placez I'ex-
trémité du tuyau d’aspiration au niveau de I'une des deux
fixations 11.

- Enroulez le cable d’alimentation sur le porte-cable 37.

- Fixez les boucles de maintien 38 aux logements de cable
37.

- Logez la buse coudée 18 ou I'adaptateur d’aspiration 17
dans le logement 15.

- Logez la buse suceur 19 dans le support 12.

- Logez labuse de sol 21 dans la fixation 13.

- Ne portez I'aspirateur que par la poignée 6.

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et protégez-le de
toute utilisation non autorisée.

- Pour bloquer les roues pivotantes 9, abaissez le frein des
roues pivotantes 10.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SOUS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les aspirateurs dans les ordures ménageres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-

ments électriques et électroniques et sa

mise en vigueur conformément aux législa-

tions nationales, les aspirateurs dont on ne

peut plus se servir doivent étre mis de coté
et déposés dans un centre de collecte et de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Sous réserve de modifications.
i
S

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Leaintegramente estas advertencias de peli-
II gro e instrucciones. En caso de no atenerse a
|| || las advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» Este aspirador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por nifios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. En caso contrario, existe el

peligro de un manejo erréneo y lesio-
nes.

»Vigile los niios. Asi se asegura, que
los nifos no jueguen con el aspirador.

m ADVERTENCIA No aspire materialgs nocivos para
la salud como, p. ej., polvo de ha-

ya, encina o roble, polvo de piedra, o amianto. Estas sus-
tancias son cancerigenas.

—
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Informese sobre las regulaciones/legislacion vigentes en
su pais relativas a la manipulacion de materiales en polvo
nocivos para la salud.

m ADVERTENCIA Unicamente u'tilice el aspirador si
conoce y domina por completo to-

das sus funciones, o si ha sido instruido al respecto. Una
instruccion exhaustiva reduce el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesion.

m ADVERTENCIA El aspirador es apropiado para as-
pirar materiales secos y, tomando

las medidas oportunas, también para aspirar liquidos. La

penetracion de liquidos comporta un mayor riesgo de electro-

cucion.

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
denincendiarse o explotar.

m ADVERTENCIA Des‘conecte: inmediatamente el
aspirador si rebosa espuma o

agua, y vacie el deposito. En el caso contrario podria dete-
riorarse el aspirador.

m ATENCION El aspirador solamente debera guar-

darse en el interior.

Limpie el flotador con regularidad y
controle si esta dafiado. De |o contra-
rio podria verse afectada su funcion.

Y ATENCION

» Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno himedo, es necesario conectarlo a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a recibir una descarga eléctrica.

» Conecte el aspirador a una red conectada a tierra de
formareglamentaria. Latomade corrientey los cables de
prolongacion deberan disponer de un conductor de pro-
teccion que actle correctamente.

» Antes de cada uso inspeccione el estado del aspirador,
del cable y del enchufe. No utilice el aspirador en caso
de detectar un daiio. No abra el aspirador por su propia
cuenta, y solamente déjelo reparar por un profesional,
empleando paraello, piezas de repuesto originales. Los
aspiradores, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire del
cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o
para mover el aspirador. Un cable dafiado comporta un
mayor riesgo de electrocucion.

» Saque el enchufe de lared antes de realizar trabajos de
mantenimiento, limpieza o ajuste, antes de cambiar de
accesorio, o al guardar el aspirador. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente el
aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solamente haga reparar su aspirador por un profesio-
nal cualificado y empleando piezas de repuesto origi-
nales. Con ello se mantiene la seguridad del aspirador.
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» Antes de la puesta en funcionamiento verifique que la
manguera de aspiracion se encuentre en perfecto esta-
do. Deje montada la manguera de aspiracion en el aspi-
rador para evitar la salida fortuita de polvo. En caso
contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No limpie el aspirador aplicando directamente un cho-
rro de agua contra el mismo. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» No deje el aspirador conectado sin vigilancia.

» No utilice el aspirador como instalacién de aspiracion
permanente.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Instrucciones de seguridad adicionales
(AdvancedVac 20)

m ADVERTENCIA Sqlamente utilicg la tom? de co-
rriente para los fines estipulados

en las instrucciones de uso.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga en
sumemoria estos simbolos y su significado. Lainterpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado

1 + Sistema automatico de arran-
que/paro

Aspiracion del polvo producido por
las herramientas eléctricas en mar-
cha

Elaspirador se conecta y desconecta
automaticamente, en el dltimo caso,
con cierto retardo

Desconexion

Aspiracion
Aspiracion de polvo depositado

= O

Indicacion de la potencia maxima de
la herramienta eléctrica a conectar
(especifico de cada pais)

max. 2000W

min. 100W

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Elaspirador esta determinado para absorber, aspirar y soplar
sustancias no perjudiciales para la salud, asi como para ab-
sorber y aspirar liquidos no inflamables.

El aspirador esta determinado exclusivamente para el uso
particular y no para una aplicacion industrial.

—

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a la imagen
del aspirador en la pagina ilustrada.

1 Deposito

2 Abertura de salida para liquidos (AdvancedVac 20)
3 Alojamiento de mangueras (funcién de aspiracion)
4

Toma de corriente para herramienta eléctrica
(AdvancedVac 20)

5 Selector de modos de operacion (AdvancedVac 20)

Interruptor de conexion/desconexion
(UniversalVac 15)

6 Asade transporte
7 Parte superior del aspirador
8 Cierre de la parte superior del aspirador
9 Rueda orientable
10 Frenode larueda
11 Portamangueras
12 Soporte para boquilla de fugas
13 Soporte de boquilla para suelo
14 Soporte de tubos de aspiracion
15 Soporte para boquillaencorvada/adaptador para aspira-
cién
16 Manguera de aspiracion
17 Adaptador para aspiracion de polvo
18 Boquilla encorvada
19 Boquilla para ranuras
20 Tubo de aspiracion
21 Boquilla para suelo
22 Tiras de cepillo* (AdvancedVac 20)
23 Labio de goma* (AdvancedVac 20)
24 Labio de gomatiras de cepillos* (UniversalVac 15)
25 Alojamiento de mangueras (funcion de soplado)
26 Cubierta de aire de salida
27 Boton de presion
28 Brida de empalme
29 Saco colector de polvo*

30 Teclas de desenclavamiento para labio de goma/tiras de
cepillos

31 Entrada de aire adicional
32 Filtro de tejido

33 Filtro

34 Soporte del filtro

35 Cestadelfiltro

36 Filtro permanente

37 Portacables

38 Cintade retencion

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

[5,]
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Datos técnicos

Aspirador en himedo/seco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
NO de articulo 06033D11.. 06033D12..
Potencia absorbida nominal W 1000 1200
Frecuencia Hz 50/60 50/60
Capacidad bruta del depdsito | 15,0 20,0
Capacidad neta (liquido) | 8,5 13,5
Capacidad del saco colector de polvo | 11,8 16,8
max. depresion (turbina) mbar 240 260
max. caudal (turbina) I/s 65 70
Sistema automatico de arranque/paro - )
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clase de proteccion [O/1 SN
Grado de proteccion IP X4 IP X4

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los valores pueden variar si la tension fuese inferior, y en las ejecuciones especificas

para ciertos paises.

Sistema automatico de arranque/paro*

Tension Potencia,

nominal max.
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Indicacion de la potencia maxima de la herramienta eléctrica a conec-
tar (especifico de cada pais)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Valores de emision de ruidos determinados segtin

EN 60335-2-69.

El nivel de presion

acustica valorado con

Adelaspirador ascien-

de tipicamente a 77 dB(A) 78 dB(A)
Tolerancia K 3dB 3dB
El nivel de ruido durante el trabajo puede sobrepasar los

80 dB(A). jLlevar una proteccion de los oidos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtin EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura A1)

- Inserte el tubo de aspiracion 16 en el alojamiento de man-
gueras 3y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta
el tope.

Funcién de soplado (ver figura A2)

La funcion de soplado es apropiada para la limpieza de luga-
res dificilmente accesibles o donde no es posible la aspira-
cion, p. ej. eliminar el follaje de un lecho de grava.

» El aspirador dispone de una funcion de soplado. No de-
jar salir el aire a escape libre (sin manguera conecta-
da). Solamente utilice la funcion de soplado en combi-
nacion con una manguera limpia. Los materiales en
polvo pueden ser nocivos para la salud.

- Conecte el aspirador durante como minimo 5 segundos
(interruptor de conexion/desconexion 5/selector de mo-
dos de operacion 5 enel simbolo “Aspirar”), para limpiar la
manguera de aspiracion 16 de polvos depositados.

- Gire el tubo de aspiracién 16 en el sentido contrario de las
agujas del reloj hasta el tope y retirelo del alojamiento de
mangueras 3.

- Abrala cubierta de aire de salida 26.

- Inserte el tubo de aspiracion 16 en el alojamiento de man-
gueras 25y girelo en el sentido de las agujas del reloj hasta
el tope.

Montaje de los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion 16 estd equipada con un sistema
de clip, con el cual se pueden empalmar los accesorios de as-
piracion (adaptador para aspiracion 17, boquilla encorvada
18).

Montar el adaptador para aspiracion o laboquillaencorva-

da (ver figura B)

- Coloque el adaptador para aspiracion 17 o la boquilla en-
corvada 18 sobre lamanguera de aspiracion 16, hasta que
encastren perceptiblemente los dos botones de presion
27 de la manguera de aspiracion.

- Para sudesmontaje comprima ambos botones de presion
27 y separe ambas piezas.
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Montaje de las boquillas y tubos

- Coloque luego el accesorio de aspiracion deseado (boqui-
la para suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion,
etc.) firmemente sobre la boquillaencorvada 18 o sobre el
adaptador para aspiracion 17.

Cambio/montaje del saco colector de polvo
(Aspiracion en seco) (ver figuras C1-C2)

Para la aspiracion en seco puede colocar un saco colector de
polvo (accesorio). Asi se facilita la eliminacion del polvo.

Cambio/montaje del saco colector de polvo (accesorio es-

pecial)

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.

- Retire hacia atras el saco colector de polvo lleno 29 de la
brida de empalme 28 y saquelo del aspirador.

- Inserte el saco colector de polvo nuevo en la brida de co-
nexion del aspirador. Aseglirese de que el saco colector de
polvo asiente en toda su longitud contra la pared interior
del deposito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

Cambiar los elementos de la boquilla para suelo
(ver figuras D1 - D2)

Seglin la tarea de aspiracion (en seco, en hiimedo, de moque-

ta, etc.), en la boquilla para suelo 21 puede prender diferen-
tes elementos (labio de goma, tiras de cepillo).

- Presione lateclade desenclavamiento 30 en la boquilla pa-
rasuelo 21, para soltar el elemento de la boquilla para sue-

lo.
- Fije el elemento deseado 22/23/24 en la boquilla para
suelo 21.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-

ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas del aspirador. Las herramientas eléctri-
cas marcadas con 230 V pueden funcionar también a
220V.

» Utilice sélo un filtro sin daiios (sin fisuras, sin agujeros
etc.). Cambie inmediatamente un filtro dafiado.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Paraahorrar energia, solamente conecte el aspirador cuando

vaya a utilizarlo.

Para lograr un rendimiento de aspiracion 6ptimo debera des-

enrollar siempre completamente la manguera de aspiracion

16 de la parte superior del aspirador 7.

Aspiracion en seco

Aspiracion de polvo depositado

UniversalVac 15:

- Para conectar el aspirador, ponga el inte-
rruptor de conexion/desconexion 5 en el
simbolo “Aspirar”.

- Para desconectar el aspirador, ponga el in- o
terruptor de conexion/desconexion 5 en el
simbolo “Desconectar”.

(Y

AdvancedVac 20:

- Para conectar el aspirador, ponga el selec- 1
tor de modos de operacion 5 en el simbolo
“Aspirar”.

- Para desconectar el aspirador, ponga el se- 0

lector de modos de operacion 5 en el simbo-
lo “Desconectar”.

Aspiracion del polvo producido por las herramientas eléc-

tricas en marcha (ver figura E)

- Monte el adaptador para aspiracion de polvo 17 (ver “Mon-
tar el adaptador para aspiracion o la boquilla encorvada”,
pagina 27)

- Coloque el adaptador para aspiracion de polvo 17 en el ra-
cor de aspiracion de la herramienta eléctrica.

Observacion: Al trabajar con herramientas eléctricas, cuya
entrada de aire alamanguera de aspiracion es pequefa (p. €j.
serruchos de punta, amoladoras, etc.), se debe abrir la aber-
tura para aire infiltrado 31 de la manguera de aspiracion 16.
Asi se mejora el rendimiento total del aspirador y de la herra-
mienta eléctrica.

Gire paraello el anillo sobre laabertura paraaire infiltrado 31,
hasta que se obtenga una abertura maxima.

AdvancedVac 20:

En el aspirador va integrada una toma de corriente con con-
tacto de proteccion 4. Puede conectar a ella una herramienta
eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.

- Parala puesta en servicio del siste- 1 +
ma automatico de arranque y para-
dadel aspirador, pongael selector de
modos de operacién 5 en el simbolo
“Sistema automatico de arranque y
parada”.

Para la puesta en marcha del aspirador ponga a funcionar

la herramienta eléctrica conectada a la toma de corriente

4. El aspirador se pone a funcionar automaticamente.

Desconecte la herramienta eléctrica para dejar de aspi-

rar.

El sistema automatico de arranque/paro se desconecta

con un retardo de 6 segundos para aspirar el polvo restan-

te en la manguera de aspiracion.

- Para desconectar el aspirador, ponga el se- 0
lector de modos de operacion 5 en el simbo-

lo “Desconectar”.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Aspiracion en himedo

» ;ATENCION! Este aspirador no es apto para aspirar ma-

terial en polvo peligroso. No aspire con el aspirador li-
quidos inflamables o explosivos como, p. ej., gasolina,
aceite, alcohol o disolvente. No aspire material en pol-
vo caliente o ardiendo. No utilice el aspirador en recin-

tos con peligro de explosidn. El material en polvo, los va-

pores o los liquidos pueden incendiarse o explotar.
» El aspirador no debera usarse como bomba de agua. El

aspirador hasido concebido para aspirar agua junto con ai-

re.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-

ga el enchufe de red de la toma de corriente.

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.
- Antes de laaspiracion en himedo, retire el saco colector
de polvo 29, el filtro de tejido 32 y vacie el depdsito 1.

- Limpie el filtro 33 (véase “Limpiar/cambiar el filtro”,
pagina 29).

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

- AdvancedVac 20:
Coloque el labio de goma 23 en la boquilla de suelo 21
(véase “Cambiar los elementos de la boquilla para suelo”,
pagina 28).

Elaspirador esta equipado con un flotador. Si se ha alcanzado

la maxima altura de llenado, se reduce la potencia de aspira-

cion. Desconecte inmediatamente el aspirador (interruptor

de conexion/desconexion 5/selector de modos de operacion

5 en el simbolo “Aspirar”).

- Descargue el depdsito 1.
AdvancedVac 20: Vacie el depdsito a través de la abertura
de salida para liquidos 2.

Para evitar la formacion de moho tras la aspiracion en hdme-

do:

- Desmonte la parte superior del aspirador 7 y déjela secar
bien.

- Retire el filtro 33 y déjelo también secarse completamente
(véase “Limpiar/cambiar el filtro”, pagina 29).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la

seguridad del aparato.

Limpiar/cambiar el filtro (véase la figura F1-F4)

Cambie inmediatamente un filtro dafiado.

- Abralos cierres 8 y retire la parte superior del aspirador 7.

- Retire el filtro de tejido 32 del filtro 33 y sactidalo minucio-
samente.

—

- Gire el soporte del filtro 34 hasta el tope en el sentido de
giro“ @ "y retire el filtro 33 del depdsito 1.

- Cepille las laminas del filtro con un cepillo blando.

0
Cambie un filtro dafiado.

- Coloque el filtro 33 sobre la cesta del filtro 35 y gire el so-
porte del filtro 34 hasta el tope en el sentido de giro “8) ”.
Preste atencion, a que la abertura del filtro 33 quede exac-
tamente sobre la leva de posicionamiento de la cesta del
filtro 35. El soporte del filtro 34 encastra perceptiblemen-
te.

- Ponga el filtro de tejido 32 sobre el filtro 33.

Preste atencidn, a que el filtro de tejido 32 cubra comple-
tamente el filtro 33 y a que el corddn elastico quede asen-
tado en laranura entre el filtro y la caja.

- Monte la parte superior del aspirador 7 y cierre los cierres
8.

Depésito
- Limpie de vez en cuando el depdsito 1 con un detergente
no abrasivo usual en el comercio, y déjelo secar.

Espaiol | 29

Limpiar el filtro permanente (ver figura G)
Limpie el filtro permanente 36 de vez en cuando, para conser-
var el rendimiento 6ptimo del aspirador.

- Abralacubiertade aire de salida 26 y saque el filtro perma-
nente 36.

- Enjuague elfiltro permanente 36 bajo agua corriente y lue-
go déjelo secar completamente.

- Coloque de nuevoelfiltro limpioy, enello, preste atencion
aun asiento seguro y correcto.Cierre de nuevo la cubierta
de aire de salida.

Fallos

Sila reduccidn de la potencia de aspiracion fuese notable:

- ¢Esta correctamente montada la parte superior del aspira-
dor 7?

- ¢Esta obstruida la manguera?

- ¢Estan unidos firmemente los tubos de aspiracion 20?

- ¢Estalleno el deposito 1?

- ;Estalleno el saco colector de polvo 29?

- ¢Estan obstruidos con polvo los filtros?

En caso de sobrecalentamiento se desconecta el aspirador.

Proceda como se indica a continuacion:

- Deje que se enfrie el aspirador durante 60 min.

- Retire el enchufe de red de la caja de enchufe y enchufelo
de nuevo en la caja de enchufe.

- Aseglrese, que el deposito 1y el saco colector de polvo 29
esténvacios y que el tubo de aspiracion 16, el filtro 33 y el
filtro permanente 36 no estén obstruidos.

Vaciando el depdsito con regularidad la potencia de aspira-

cién obtenida es 6ptima.

Sia pesar de ello no se logra alcanzar la potencia de aspira-

cion usual, debera acudirse al servicio técnico.

Almacenaje (ver figura H)

- Inserte los tubos de aspiracion 20 en los soportes 14.

- Cologue lamanguera de aspiracion 16 alrededor de la par-
te superior del aspirador en los soportes 11, coloque el ex-
tremo de la manguera de aspiracion sobre uno de los dos
soportes 11.
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- Enrolle el cable de red en el portacables 37.
Fije las cintas de retencion 38 en los portacables 37.

- Cologue laboquillaencorvada 18 o el adaptador para aspi-

racion 17 en el soporte 15.
- Coloque la boquilla para ranuras 19 en el soporte 12.
- Coloque la boquilla para suelo 21 en el soporte 13.
- Solamente transporte el aspirador sujetandolo del asa 6.
- Guarde el aspirador en lugar seco y aseglrelo contra un
uso indebido.

- Parabloquear las ruedas orientables 9 presione hacia aba-

joelfreno de larueda 10.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia
Robert Bosch Espafia S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

—

Peri

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n°® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion
Elaspirador, los accesorios y los embalajes deberan someter-

se a un proceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

iNo arroje el aspirador a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles y su realizacion en
ley nacional, deberan acumularse por sepa-
rado los aspiradores para ser sometidosaun
reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM-: 4

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

II Devem ser lidas todas as indicacées de ad-

verténcia e todas as instrucdes. O desrespei-
to das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem estas instrucdes.

» Este aspirador ndo se destina a ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com

1609 92A 3FK|(15.12.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3012-002.book Page 31 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

experiéncia e conhecimentos insu-
ficientes. Caso contrario ha perigo
de operacao errada e ferimentos.

»Vigie as criancas. Desta forma ga-
rante que nenhuma crianga brinca
com o aspirador.

m ATENGCAO Nao aspirar' subst?ncias pocivas asau-

de, p. ex. pé de faia ou pé de carvalho,
po de pedras, ashesto. Estas substancias sao consideradas
como sendo cancerigenas.

Informe-se arespeito das regras/leis vigentes no seu pais,
para o manuseio de pos nocivos a satde.

m ATENGCAO So utilizar o aspirador se p~uder avaliar

exatamente todas as fungées e se for
capaz de executa-las sem limitacdes ou se tiver sido res-
petivamente instruido. Uma instrugdo minuciosa reduz o
risco de erros de operagao e de lesoes.

m ATENGCAO (0] aspirat!or é apropriado para aspira.r

substancias secas e, através de medi-
das apropriadas, também para aspirar liquidos. A penetra-
¢do de liquidos aumenta o risco de um choque elétrico.

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

m ATENCAO Qesligar in)ediatamente'o aspirador as-

sim que sair espuma ou agua e esvaziar

o deposito. Caso contrario é possivel que o aspirador sejada-
nificado.

m ATENCAO 0 aspirador so deve ser armazenado
em recintos, em interiores.

m ATENGAO Limpar regularmente o flutuador e
controlar se apresenta danos. Caso
contrario a fungao pode ser prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do aspira-
dor em areas hiimidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagao de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque elétrico.

» Conectar o aspirador a uma rede de corrente elétrica
corretamente ligada a terra. A tomada e o cabo de exten-
sao devem ter um condutor de protegdo que funcione.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar o aspi-
rador, o cabo e aficha. Nao utilizar o aspirador se forem
verificados danos. Nao abrir pessoalmente o aspirador
e s0 permita que seja reparado por pessoal qualificado
e que so sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Aspiradores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque elétrico.

» Nao atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo ca-
bo pararetirar a ficha da tomada nem para deslocar o

—
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aspirador. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque elétrico.

» Puxar afichadatomada antes dalimpeza ou de realizar
ajustes no aparelho, de substituir acessérios ou de
guardar o aspirador. Esta medida de seguranca evitaoar-
ranque involuntario do aspirador.

» Assegurar uma boa ventilacao no local de trabalho.

» S6 permita que o aspirador seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurada a seguranca do
aspirador.

» Antes da colocacdo em funcionamento devera verificar
se a mangueira de aspiracao esta em perfeito estado.
Paraisto devera sempre deixar a mangueira de aspira-
¢ao montada no aspirador, para que nao possa escapar
po acidentalmente. Caso contrario, podera inalar o pé.

» Nao limpar o aspirador com um jato de agua direto. A in-
filtracao de dgua na parte superior do aspirador aumenta o
risco de choque elétrico.

» Nao deixe o aspirador ligado sem vigilancia.

» Nao use o aspirador como dispositivo de aspiracao per-
manente.

Adverténcias de seguranca adicionais
(AdvancedVac 20)

m ATENCAO So utiliz.ar a tomad? paraas finalidadgs
determinadas nas instrucoes de servi-

co.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-

¢ao do seu aspirador. Os simbolos e os seus significados de-

vem ser memorizados. A interpretagdo correta dos simbolos

facilita a utilizagao do aspirador de forma melhor e mais segu-
ra.

Simbolos e seus significados

1 + Sistema automatico Start/Stop
Aspiragdo de p6s produzidos durante

o funcionamento de ferramentas elé-

tricas

0 aspirador se liga e desliga automa-

ticamente através de um dispositivo

de retardacao

Desligar

Aspirar
Aspiragao de pos depositados

= O

Indicagdo poténcia de conexao ad-
missivel da ferramenta elétrica co-
nectada (especifica do pais)

max. 2000W

min. 100W

Bosch Power Tools
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Descrigéo do produto eda poténcia 15 Suporte para bico dobrado/adaptador de aspiragdo

16 M irad iraca
0 aspirador foi concebido para aspirar/soprar substancias 17 A;ingtue;;ra de aspl‘rag;io
secas e no prejudiciais para a salde e liquidos nao inflamé- daptador 0€ aspiracao
veis. 18 Bico dobrado

Oaspirador destina-se apenas ao uso privado e nao é adequa- 19 Bocal para juntas

do para o uso comercial. 20 Tubo de aspiragdo

S6 utilizar o aspirador se puder avaliar exatamente todas as 21 Bocal para pisos

funcgdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se ti- 22 Tirade escova* (AdvancedVac 20)
ver sido respetivamente instruido. 23 Lébio de borracha* (AdvancedVac 20)

24 Tirade borracha/tira de escova* (UniversalVac 15)
25 Conexdo da mangueira (fungao de sopro)

26 Tampade saidadear

27 Botao de pressao

28 Flange de conexao

29 Sacode po*

30 Botoes de desbloqueio para tira de borracha/tira de es-
cova

31 Abertura de reentrada do ar
32 Filtro de tecido

33 Filtro

34 Suporte dofiltro

35 Cesto defiltro

36 Filtro permanente

37 Porta-cabo

38 Lago de suporte

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do aspirador na pagina de esquemas.

1 Deposito
Abertura de saida para liquidos (AdvancedVac 20)
Conexao da mangueira (funcao de aspiragao)
Tomada para a ferramenta elétrica (AdvancedVac 20)
Seletor dos modos de servico (AdvancedVac 20)
Interruptor de ligar-desligar (UniversalVac 15)
Punho de transporte
Parte superior do aspirador
Fecho para o lado superior do aspirador
Rolo de guia
Travao do rolo de guia
Suporte da mangueira de aspiragao

O oo ~NOOOCToh WN

-
= O

12 Suporte para bico de juntas *Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
13 Suporte do bocal para piso de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
14 Suporte para tubos de aspiragao nosso programa de acessérios.

Dados técnicos

Aspirador em molhado/a seco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
N.° do produto 06033D11.. 06033D12..
Poténcia nominal consumida W 1000 1200
Frequéncia Hz 50/60 50/60
Volume do depdsito (Bruto) | 15,0 20,0
Volume liquido (liquido) | 8,5 13,5
Volume do saco de po | 11,8 16,8
Vacuo max. (turbina) mbar 240 260
Caudal max. (turbina) I/s 65 70
Sistema automatico Start/Stop - o
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe de protecao o/m N
Tipo de protecao IP X4 IP X4
As indicagdes s6 valem para tensdes nominais [U] 230 V. Estas indicacdes podem variar no caso de tensdes inferiores e em modelos especificos dos
paises.

Sistema automatico Start/Stop* Sistema automatico Start/Stop*

Tensao nominal max. poténcia| min. poténcia Tensao nominal| max. poténcia min. poténcia

EU/AUS 220-240V 2000W 100W UK 220-240V 1800 W 100W

*Indicagdo poténcia de conexdo admissivel da ferramenta elétrica co- *Indicagdo poténcia de conexao admissivel da ferramenta elétrica co-

nectada (especifica do pais) nectada (especifica do pais)

1609 92A 3FK|(15.12.16) Bosch Power Tools
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Informacéao sobre ruidos/vibragoes

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60335-2-69.

Normalmente, o nivel
de pressao sonora de
classe A do aspirador
compreende 77 dB(A) 78 dB(A)
Incerteza K 3dB 3dB

0 nivel sonoro durante os trabalhos pode ultrapassar os
80 dB(A). Utilizar protecdo auditiva!

Totais valores de vibragées a, (soma dos vetores de trés dire-
coes) e incerteza K averiguada conforme EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montagem

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Montar a mangueira de aspiracao

Funcao de aspiracao (veja figura A1)
- Insiraamangueirade aspiragao 16 narespetiva conexao 3
e rode-a para a direita até ao batente.

Funcao de sopro (veja figura A2)

Afuncdo de sopro é apropriada para alimpeza de locais de di-
ficil acesso ou onde nao é possivel aspirar, p. ex. folhas secas
em cascalho.

» 0 aspirador possui uma funcio de sopro. Nao soprar o
ar evacuado no ar. A funcao de sopro sé deve ser utili-
zada com uma mangueira limpa. P6s podem ser nocivos
asaude.

- Ligue oaspirador durante pelo menos 5 s (interruptor de li-
gar/desligar 5/seletor do modo de operagéo 5 no simbolo
“Aspirar”), para limpar a mangueira de aspiragao 16 do po
depositado.

- Rode a mangueira de aspiracao 16 para a esquerda até ao
batente e retire-a da conexao da mangueira 3.

- Abraatampa de saida de ar 26.

- Insiraamangueira de aspiragao 16 na respetiva conexao
25 e rode-a para a direita até ao batente.

Montar os acessorios de aspiracio

A mangueira de aspiracao 16 esta equipada com um sistema
de clipe, com o qual podem ser conectados acessdrios de as-
piracdo (adaptador de aspiragdo 17, bico dobrado 18).

Adaptador de aspiragao ou bico dobrado (veja figura B)

- Insira o adaptador de aspiragao 17 ou o bico dobrado 18
na mangueira de aspiracao 16, até que os dois botdes de
pressdo 27 da mangueira de aspiragao engatarem de for-
ma audivel.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressdo 27 para dentro e separar os componentes.

—
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Montar bocais e tubos

- Depois insira bem o acessorio de aspiragao desejado (bo-
cal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiragao, etc.)
no bico dobrado 18 ou no adaptador de aspiragdo 17.

Substituir/introduzir o saco de po6
(Aspirar a seco) (veja figuras C1-C2)

Para aspirar a seco pode colocar um saco do pd (acessorios).
Desta forma, a eliminacao do p6 é muito simples.

Substituir/introduzir o saco de po (acessério)

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Puxe o saco do pd 29 do flange de conexao 28 para tras e
retire-o do aspirador.

- Colocar 0 novo saco de pd novo sobre o flange de conexao
do aspirador. Assegure-se de que todo o comprimento do
saco de pd 1 esteja apoiado na parede interior do conten-
tor.

- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

Trocar de complementos para o bocal para chao

(veja figuras D1 - D2)

Consoante a tarefa de aspiracao (sdlidos, liquidos, alcatifa,

etc.) podem ser colocados no bocal para chao 21 diferentes

complementos (tira de borracha, tira de escova).

- Pressione os botoes de desbloqueio 30 no bocal para chao
21, para soltar o complemento do bocal para chao.

- Encaixe o complemento desejado 22/23/24 no bocal para
chao 21.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensdo da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
caodoaspirador. Ferramentas elétricas marcadas para
230V também podem ser operadas com 220 V.

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro da-
nificado.

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo de

explosao.

Para poupar energia sé devera ligar o aspirador quando ele

for utilizado.

Paraassegurar uma poténcia de aspiracdo ideal, é necessario

que a mangueira de aspiragao 16 seja sempre completamen-

te desenrolada da parte superior do aspirador 7.

Aspirar aseco
Aspiracao de pos depositados
UniversalVac 15:

- Paraligar o aspirador, coloque o interruptor 1
de ligar/desligar 5 no simbolo “Aspirar”.

Bosch Power Tools
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- Paradesligar o aspirador, coloque o inter- o
ruptor de ligar/desligar 5no simbolo “Desli-
gar’.

AdvancedVac 20:

- Paraligar o aspirador, coloque o seletor do 1
modo de operacao 5 no simbolo “Aspirar”.

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor 0
do modo de operagao 5 no simbolo “Desli-
gar’.

Aspiracio de pos produzidos durante o funcionamento de
ferramentas elétricas (veja figuraE)

- Monte o adaptador de aspiracao 17 (ver “Adaptador de as-

piracdo ou bico dobrado”, pagina 33).
- Insira o adaptador de aspiragdo 17 no bocal de aspiragao
da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas, cuja alimenta-

¢do de ar na mangueira de aspiragao seja reduzida (p. ex. ser-

ras verticais, lixadeiras, etc.), tem de ser aberta a abertura de
ar complementar 31 da mangueira de aspiragdo 16. Desta
forma é melhorado o rendimento total do aspirador e da fer-
ramenta elétrica.

Paratal, rode o anel sobre asaida de ar complementar 31, até
obter a abertura maxima.

AdvancedVac 20:

No aspirador esta integrada uma tomada de contacto de segu-
ranca 4. Esta tomada serve para a conexao de uma ferramen-

ta elétrica externa. Observe a maxima poténcia de conexao
admissivel da ferramenta elétrica conectada.
- Paraa colocagcao em funcionamen- 1 +
to do sistema start/stop automati-
co do aspirador, coloque o seletor do
modo de operagao 5 no simbolo “sis-
tema start/stop automatico”.

- Para a colocacao em funcionamento do aspirador, deve-

ra ligar a ferramenta elétrica conectada a tomada 4. O as-

pirador arranca automaticamente.

Desligar a ferramenta elétrica para encerrar a aspiragao.

A fungdo do funcionamento por inércia do automatico de

partida e parada continua durante 6 segundos, para aspi-

rar o resto dos pos da mangueira de aspiragao.

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor 0
do modo de operagao 5 no simbolo “Desli-

»

gar’.
Aspirar em molhado

» CUIDADO! O aspirador nao é apropriado para aspirar
po perigoso. Com o aspirador nao devem ser aspirados

liquidos inflamaveis nem cancerigenos, como p. ex. ga-

solina, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes
ou inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas com
risco de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos po-
dem se inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar umamisturade
areagua.

—

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Antesdeaspirar liquidos, retire 0 saco do pd 29, ofiltro de
tecido 32 e esvazie o recipiente 1.

- Limpe ofiltro 33 (ver “Substituir/limpar o filtro”,
pagina 34).

- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

- AdvancedVac 20:
Insira a tira de borracha 23 no bocal para chao 21 (ver
“Trocar de complementos para o bocal para chao”,
pagina 33).
0 aspirador esta equipado com um flutuador. Se o nivel maxi-
mo for alcangado, o poder de aspiragao diminui. Desligue
imediatamente o aspirador (interruptor de ligar/desligar
5/seletor do modo de operagao 5 no simbolo “Aspirar”).

- Esvazie o recipiente 1.
AdvancedVac 20: Esvazie o recipiente através da abertura
de saida para liquidos 2.

Para evitar a formagao de bolor apés a aspiragao em molha-

do:

- Retire a parte de cima do aspirador 7 e deixe secar bem.

- Retire ofiltro 33 e deixe-o secar bem (ver “Substituir/lim-
par ofiltro”, pagina 34).

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao sem-
pre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas elétricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Substituir/limpar o filtro (ver figuras F1-F4)

Substitua imediatamente um filtro danificado.

- Abrir os fechos 8 e retirar a parte superior do aspirador 7.

- Retire ofiltro de tecido 32 do filtro 33 e bata-o bem.

- Rode o suporte do filtro 34 até ao batente no sentido de ro-
tacao “ B ~eretire ofiltro 33 do recipiente 1.

- Escove as lamelas do filtro com uma escova macia.
ou
Substitua um filtro danificado.

- Coloque ofiltro 33 por cima do cesto de filtro 35 e rode o
suporte de filtro 34 até ao batente no sentido de rotagao
Certifique-se de que a abertura do filtro 33 fica exatamen-
te sobre as saliéncias de posicionamento do cesto de filtro
35. O suporte do filtro 34 engata de forma percetivel.

- Encaixe o filtro de tecido 32 sobre o filtro 33.
Certifique-se de que o filtro de tecido 32 envolve comple-
tamente o filtro 33 e que o elastico assenta no sulco entre
ofiltro e carcaca.
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- Recolocar a parte superior do aspirador 7 e fechar os fe-
chos 8.

Deposito

- Limpar o depdsito 1 de tempos em tempos com um produ-

to de limpeza de tipo comercial, ndo abrasivo, e permita
que possa secar.

Limpar filtro permanente (veja figura G)

Limpe o filtro permanente 36 de tempos a tempos para man-

ter o rendimento ideal do aspirador.

- Abraatampade saida de ar 26 e retire o filtro permanente
36.

- Lave ofiltro permanente 36 sob agua corrente e depois
deixe-o secar.

- Volte a colocar ofiltro limpo e certifique-se do assento cor-

reto e seguro. Volte a fechar a tampa de saida de ar.

Avarias
Se a poténcia de aspiracdo for insuficiente devera controlar:

- Aparte superior do aspirador 7 foi colocada de forma cor-

reta?
- O sistema de mangueira esta obstruido?
- Os tubos de aspiracao 20 estdo bem encaixados?
- Odeposito 1 esta cheio?
- 0saco de p6 29 esta cheio?
- Osfiltros estdo tapados com p6?

Em caso de sobreaquecimento, o aspirador desliga-se. Pro-

ceda da seguinte forma:

- Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

- Retire e volte a ligar a ficha de rede da tomada.

- Certifique-se de que o recipiente 1 e 0 saco do p6 29 estao
vazios e a mangueira de aspiracao 16, o filtro 33 e o filtro
permanente 36 nio estdo entupidos.

Um esvaziamento em intervalos regulares assegura uma po-
téncia de aspiracao ideal.

Se em seguida a poténcia de aspiragao nao for alcangada, o
aspirador devera ser levado ao servigo pés-venda.

Arrecadacao (veja figura H)

- Insira os tubos de aspiracao 20 nos suportes 14.

- Coloque a mangueira de aspiracao 16 a volta da parte su-
perior do aspirador nos suportes 11, coloque a ponta da
mangueira de aspiracao num dos dois suportes 11.

- Enrolar o cabo de rede elétrica em volta do suporte do ca-
bo 37.

- Fixe os lagos de suporte 38 nos suportes do cabo 37.

- Insiraobocal dobrado 18 ou 0 adaptador de aspiragao 17
no suporte 15.

- Insira o bocal para juntas 19 no suporte 12.

- Insira o bocal para chdo 21 no suporte 13.

- Oaspirador s6 deve ser transportado pelo punho de trans-

porte 6.

- Depositar o aspirador em um recinto seco e proteja-o con-

tra uso nao-autorizado.
- Parafixar os rolos de guia 9 € necessario premir o travao
do rolo de guia 10 com o pé.

—
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Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Aspiradores, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deitar o aspirador no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE para aparelhos elétricos e ele-
trénicos velhos, e com as respetivas realiza-
¢oes nas leis nacionais, os aspiradores que
nao servem mais para a utilizagdo, devem
ser enviados separadamente a uma recicla-
gem ecologica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza
to delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse

II Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

istruzioni operative. In caso di mancato rispet-
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.
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» Il presente aspiratore non é previ-
sto per l'utilizzo da parte di bambi-
ni e di persone con limitate capaci-
tafisiche, sensoriali o mentaliné di
persone con scarsa conoscenza ed
esperienza. In caso contrario sussi-
steil pericolodiunimpiego errato e di
infortuni.

» Sorvegliare i bambini. In questo mo-
do € possibile evitare che i bambini
giochino con I'aspiratore.

m AVVERTENzA Nonaspiraresostanze da[mose per
la salute, p. es. polvere dilegno di

faggio, di quercia, polvere minerale, amianto. Queste so-
stanze sono considerate cancerogene.

InformateVi relativamente alle norme/leggi in vigore nel
Vostro paese riguardanti il trattamento di polveri nocive
per lasalute.

m AVVERTENZA Utilizzare I'aspiratore esclusiva-

mente se é possibile valutare com-
pletamente tutte le funzioni e le stesse possono essere ef-
fettuate senza limitazioni oppure sono state rispettate le

relative istruzioni. Un’istruzione accurata riduce usi errati e

lesioni.

m AVWERTENZA Ljaspirgtore [} ‘ad.atto ‘per'l’aspira-‘
zione di materiali asciutti e, trami-

te misure adatte, anche per I'aspirazione di liquidi. La pe-
netrazione di liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonaspirare con 'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione aspiratore in locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

m AVWERTENZA Spegnere immediatamgnte I’asp‘i-
ratore non appena fuoriesce schiu-

ma oppure acqua e svuotare il serbatoio. In caso contrario
I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

m ATTENZIONE Ljaspiratore qeve essere imm?gaz.-
zinato esclusivamente in ambienti
interni.

m ATTENZIONE Pulireregolarmenteil gall‘eggiante
e controllare se lo stesso & danneg-

giato. In caso contrario puo esserne pregiudicato il funziona-
mento.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di una
scossa elettrica.

—

» Collegare Iaspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegata a terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un conduttore di prote-
zione funzionante.

» Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo e
spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero ri-
scontrati dei danni. Non aprire da soli I'aspiratore e far-
lo riparare solo da personale specializzato impiegando
esclusivamente pezzi di ricambio originali. Aspiratori,
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di una scossa
elettrica.

» Non passare con un veicolo sul cavo oppure non schiac-
ciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla pre-
saoppure per muovere I'aspiratore. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Estrarre sempre la spina dalla presa della corrente pri-
ma di procedere alla manutenzione o alla pulizia
dell’aspiratore, prima di effettuare operazioni di rego-
lazione sull’apparecchio, prima di sostituire parti ac-
cessorie oppure prima di riporlo. Tale precauzione evite-
ra che I'aspiratore possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

» Provvedere per una buona aerazione sul posto di lavo-
ro.

» Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell'aspirapolvere.

» Prima della messa in funzione controllare le perfette
condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante
questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di
aspirazione in modo da impedire che la polvere possa
fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario & possibi-
le inalare polvere.

» Non pulire I'aspiratore con un getto d’acqua orientato
direttamente. La penetrazione di acqua nella parte supe-
riore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

» Non lasciare incustodito aspiratore acceso.

» Non utilizzare I’aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

Ulteriori avvertenze di pericolo
(AdvancedVac 20)

m AVVERTENZA Utilizzare la presa di corrente

esclusivamente per gli scopi stabi-
liti nelle istruzioni per 'uso.
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Simboli

I seguenti simboli sono molto importanti per I'utilizzo
dell'aspiratore. E importante conoscere bene i simboli ed il ri-
spettivo significato. Un’interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro I'aspi-
ratore.

Simboli e loro significato

1 + Dispositivo automatico di avvio/ar-
resto

Aspirazione di polveri prodotte da
elettroutensili in funzione.
L’aspiratore si accende automatica-
mente e si spegne di nuovo in modo
ritardato.

Spegnimento

Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate

= O

Dati della potenza allacciata ammissi-
bile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

max. 2000W

min. 100W

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

L’aspiratore & destinato all'assorbimento/all'aspirazione e al
soffiaggio di sostanze non tossiche e liquidi non infiammabili,
nonché all'assorbimento/all’aspirazione di liquidi non infiam-
mabili.

L’aspiratore & concepito esclusivamente per I'uso privato e
non & adatto per I'impiego professionale.

Utilizzare I'aspiratore esclusivamente se sono state completa-
mente valutate tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dell'aspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.

1 Serbatoio
Apertura di scarico per liquidi (AdvancedVac 20)
Attacco per tubo flessibile (funzione di aspirazione)
Presa per I'elettroutensile (AdvancedVac 20)
Selettore della modalita di esercizio (AdvancedVac 20)
Interruttore di avvio/arresto (UniversalVac 15)
Impugnatura
Parte superiore dell'aspiratore
Tappo per la parte superiore dell'aspiratore
Rullo di guida
Freno del rullo di guida
Supporto del tubo flessibile di aspirazione
Supporto per bocchetta a fessura lunga

W oo~NGOOTGTOTh_ WN

o e
N = O

—
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13 Supporto per bocchetta per pavimento
14 Supporto per tubi di aspirazione

15 Supporto per bocchetta curva/adattatore di aspirazione
16 Tubo flessibile di aspirazione

17 Adattatore per 'aspirazione

18 Bocchetta curva

19 Bocchetta per fughe

20 Tubo di aspirazione

21 Bocchetta per pavimento

22 Strisce spazzola* (AdvancedVac 20)
23 Labbro di gomma* (AdvancedVac 20)

24 Fascettain gomma/spazzola a striscia*
(UniversalVac 15)

25 Attacco per tubo flessibile (funzione di stasatura)
26 Copertura aria di scarico

27 Pulsante

28 Flangia diattacco

29 Sacchetto per la polvere*

30 Tasti di shlocco per fascetta in gomma/spazzola a
striscia

31 Apertura aria d'infiltrazione
32 Filtroin tessuto

33 Filtro

34 Portafiltro

35 Bicchiere delfiltro

36 Filtro permanente

37 Supporto per cavo

38 Occhiello di fermo

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60335-2-69.

Il livello di pressione

acustica A dellaspira-

tore ha i seguenti valo-

ri tipici 77 dB(A) 78 dB(A)
Incertezza della
misura K 3dB 3dB

Il livello di rumorosita durante il lavoro puo superare gli
80 dB(A). Indossare protezioni per l'udito.

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Dati tecnici
Aspiratore a umido/a secco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Codice prodotto 06033D11.. 06033D12..
Potenza nominale assorbita W 1000 1200
Frequenza Hz 50/60 50/60
Capacita serbatoio (lordo) | 15,0 20,0
Volume netto (liquido) | 8,5 13,5
Capacita del sacchetto per la polvere | 11,8 16,8
Depressione max. (turbina) mbar 240 260
Portata max. (turbina) I/s 65 70
Dispositivo automatico di avvio/arresto - )
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe di sicurezza [O/1 SN
Tipo di protezione IP X4 IP X4

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le caratteri-

stiche riportate possono essere divergenti.

Dispositivo automatico di avvio/arresto*

Tensione

nominale max. potenza| min. potenza
EU/OFF 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Dati della potenza allacciata ammissibile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

Montaggio

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere figuraAl)

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione 16 nel relativo at-

tacco 3 e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffio (vedere figura A2)

La funzione di soffiaggio & indicata per la pulizia di punti diffi-

cilmente raggiungibili, oppure nei casi in cui non sia possibile

procedere con I'aspirazione: ad esempio, per aspirare foglia-

me da una superficie ricoperta di ghiaia.

» L’aspiratore dispone di una funzione di soffiaggio. Non
soffiare I'aria di scarico nell’ambiente libero. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente con un tubo
flessibile pulito. Polveri possono essere dannose per la
salute.

- Accendere 'aspiratore per almeno 5 secondi (interruttore
diavvio/arresto 5/selettore delle modalita di funziona-
mento 5 sul simbolo «Aspirazione») per pulire il tubo di
aspirazione 16 dai depositi di polveri.

- Ruotareil tuboflessibile diaspirazione 16 in senso antiora-

rio fino a battuta ed estrarlo dal relativo attacco 3.
- Aprire la copertura aria di scarico 26.

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione 16 nel relativo at-

tacco 25 e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

lltubo diaspirazione 16 & dotato di un sistemaa fermaglio che
consente di collegare I'accessorio di aspirazione (adattatore
diaspirazione 17 e la bocchetta curva 18).

Montaggio dell’adattatore di aspirazione o della bocchet-

ta curva (vedifigura B)

- Innestare I'adattatore di aspirazione 17, oppure la boc-
chetta curva 18, sul tubo di aspirazione 16, fino a far scat-
tare udibilmente in posizione i due pulsanti 27 del tubo di
aspirazione.

- Per lo smontaggio premere i pulsanti 27 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Montaggio di bocchette e tubi

- Innestare quindi saldamente 'accessorio di aspirazione
desiderato (accessorio a spazzola, bocchetta a fessura
lunga, tubo di aspirazione, ecc.) sulla bocchetta curva 18,
oppure sull'adattatore di aspirazione 17.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la
polvere (Aspirazione a secco)
(vedifiguraC1-C2)

Per l'aspirazione a secco & possibile inserire un sacchetto rac-
coglipolvere (accessorio). In questo modo, lo smaltimento
della polvere verra facilitato.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la polvere

(accessori)

- Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 7.

- Quando il sacchetto raccoglipolvere 29 & pieno, estrarlo
verso il basso dalla flangia di attacco 28 e prelevarlo
dallaspiratore.

- Rivoltare il nuovo sacchetto per la polvere sopraalla flan-
gia di collegamento dell’aspiratore. Assicurarsi che il sac-
chetto per la polvere appoggi in tutta la sua lunghezza alla
parete interna del serbatoio 1.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.
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Sostituzione degli inserti per I'accessorio a spaz-
zola (vedi figure D1 - D2)

In base al tipo di aspirazione previsto (a secco, ad umido, pa-

vimento in moquette, ecc.), nellaccessorio a spazzola 21 &

possibile agganciare diversi tipi di inserti (fascetta in gomma

o0 spazzola a striscia).

- Premereitastidisblocco 30 sull'accessorio a spazzola 21,
per sbloccare I'inserto dall'accessorio a spazzola.

- Agganciare l'inserto desiderato 22/23/24 nell'accessorio
aspazzola 21.

Uso

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell’aspiratore deve cor-
rispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere fatte funzionare anche a220 V.

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, piccoli fori, ecc.). Se il filtro & danneggia-
to, esso andra immediatamente sostituito.

In linea di massima I'aspiratore non deve essere impiegato in
ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Per risparmiare energia accendere |'aspiratore solo se lo stes-
so viene utilizzato.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale & necessa-

rio srotolare sempre completamente il tubo flessibile di aspi-
razione 16 dalla parte superiore dell'aspiratore 7.

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate
UniversalVac 15:

- Per accendere |'aspiratore, posizionare I'in- 1
terruttore di avvio/arresto 5 sul simbolo
«Aspirazione».

- Per spegnere |'aspiratore, posizionare I'in- 0
terruttore di avvio/arresto 5 sul simbolo
«Spegnimenton.

AdvancedVac 20:

- Peraccendere 'aspiratore, posizionare il 1
selettore delle modalita di funzionamento 5
sul simbolo «Aspirazione».

- Per spegnere |'aspiratore, posizionare il se- 0
lettore delle modalita di funzionamento 5 sul
simbolo «Spegnimento».

Aspirazione di polveri prodotte da elettroutensili in

funzione. (vedi figuraE)

- Montare I'adattatore di aspirazione 17 (vedi «<Montaggio
dell'adattatore di aspirazione o della bocchetta curva, pa-
gina 38).

- Innestare 'adattatore diaspirazione 17 nel bocchettone di
aspirazione dell’elettroutensile.

Italiano | 39

Nota bene: Nel caso vengano impiegati elettroutensili con ri-
dotta alimentazione d’aria nel tubo di aspirazione (ad es. se-
ghetti alternativi, levigatrici, ecc.), l'apertura aria di scarico
31 del tubo di aspirazione 16 andra aperta. In tale modo, le
prestazioni complessive dell’aspiratore e dell’elettroutensile
risulteranno migliori.

Atale scopo, ruotare 'anello sopra I'apertura dell'aria di scari-

co 31 fino a raggiungere I'apertura massima.
AdvancedVac 20:

Nell'aspiratore & integrata una presa con contattoaterra4. La
stessa consente il collegamento di un elettroutensile esterno.
Rispettare la massima potenza allacciata ammissibile
dell’elettroutensile collegato.
- Per attivare il sistema automatico 1 +
di accensione/spegnimento
dell’aspiratore, posizionare il seletto-
re delle modalita di funzionamento 5
sul simbolo «Sistema automatico di
accensione/spegnimento».

- Perlamessa in funzione dell'aspiratore inserire |'elettrou-
tensile collegato alla presa 4. L’aspiratore si avvia automa-

ticamente.

Spegnere I'elettroutensile per terminare I'aspirazione.
La funzione fase di arresto del dispositivo automatico di
avvio/arresto funziona ancora per ca. 6 secondi per aspi-
rare le polveri restanti dal tubo flessibile di aspirazione.

Per spegnere I'aspiratore, posizionare il se- 0

lettore delle modalita di funzionamento 5 sul

simbolo «Spegnimenton.

Aspirazione di liquidi

» ATTENZIONE! Questo aspiratore non é idoneo all’aspi-
razione di polveri pericolose. Non aspirare con I'aspira-
tore liquidi infiammabili oppure esplosivi, come ad
esempio benzina, olio, alcool, solventi. Non aspirare
polvere bollenti oppure brucianti. Non mettere in fun-
zione aspiratore in locali soggetti al pericolo di esplo-
sioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi si possono infiam-
mare oppure esplodere.

» L’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa

per ’acqua. L’aspiratore € idoneo per 'aspirazione di mi-

scele di acqua ed aria.

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

- Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 7.

- Primadell'aspirazione a umido, rimuovere il sacchetto rac-
coglipolvere 29 e il filtro in tessuto 32 e svuotare il serba-
toio 1.

- Pulire il filtro 33 (vedi «Pulizia/sostituzione del filtro», pa-
gina 40).

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.

- AdvancedVac 20:

Inserire la fascetta in gomma 23 nell’'accessorio a spazzola
21 (vedi «Sostituzione degli inserti per 'accessorio a spaz-
zola», pagina 39).
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L'aspiratore & dotato di un galleggiante. Raggiunta I'altezza di
riempimento massima, la potenza di aspirazione verra ridot-

ta. Spegnere immediatamente I'aspiratore (interruttore di av-

vio/arresto 5/selettore delle modalita di funzionamento 5 sul
simbolo «Aspirazione»).

- Svuotare il serbatoio 1.

AdvancedVac 20: Svuotare il contenitore mediante I'aper-

tura di scarico per liquidi 2.
Per evitare la formazione di muffa dopo I'aspirazione a umido:
- Prelevare la parte superiore dell’aspiratore 7 e lasciarla
asciugare accuratamente.
- Prelevare il filtro 33 e lasciarlo a sua volta asciugare accu-
ratamente (vedi «Pulizia/sostituzione del filtro»,
pagina 40).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I’aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. F1-F4)

Sostituire immediatamente il filtro, se danneggiato.

— Aprire le chiusure 8 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 7.

- Sfilare il filtro in tessuto 32 dal filtro 33 e shatterlo energi-

camente.

- Ruotare il portafiltro 34 fino a battuta in direzione « B re
prelevare il filtro 33 dal contenitore 1.

- Pulire le lamelle del filtro con una spazzola morbida.
oppure
Sostituire il filtro, se danneggiato.

- Innestare il filtro 33 sul relativo bicchiere 35 e ruotare il
portafiltro 34 fino a battuta in direzione «8 ».
Accertarsi che I'apertura del filtro 33 si trovi esattamente
sulla camma di posizionamento del bicchiere del filtro 35.
Il portafiltro 34 scattera udibilmente in posizione.

- Infilare il filtro in tessuto 32 sopra il filtro 33.
Accertarsi che il filtro in tessuto 32 copra completamente
il filtro 33 e che I'elastico sia correttamente posizionato
nella scanalatura tra il filtro e la carcassa.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 7 e
chiudere le chiusure 8.

Serbatoio

- Lavare ogni tanto il serbatoio 1 utilizzando detergenti non
abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo asciugare
bene.

Pulizia del filtro permanente (vedi figura G)

Pulire occasionalmente il filtro permanente 36, in modo da

mantenere l'efficienza ottimale dell'aspiratore.

- Aprire la copertura aria di scarico 26 e prelevare il filtro
permanente 36.

- Risciacquare il filtro permanente 36 sotto acqua corrente,
quindi lasciarlo asciugare accuratamente.

- Risistemare il filtro pulito, accertandosi che sia inserito in
sede in modo corretto e sicuro. Richiudere la copertura
aria di scarico.

Guasti

In caso di insufficiente potenza di aspirazione & necessario

controllare:

- La parte superiore dell'aspiratore 7 & stata applicata cor-
rettamente?

- Il sistema di tubazione & intasato?

- |tubi di aspirazione 20 sono uniti saldamente?

- Serbatoio 1 pieno?

- II'sacchetto per la polvere 29 & pieno?

- Ifiltri sono intasati di polvere?

In caso di surriscaldamento, I'aspiratore si spegnera. In tale

caso, procedere nel seguente modo:

- Lasciare raffreddare 'aspiratore per 60 minuti.

- Estrarre laspina direte dalla presa, quindireinnestarla nel-
la presa stessa.

- Accertarsi che contenitore 1 e sacchetto raccoglipolvere
29 siano vuoti e che tubo di aspirazione 16, filtro 33 efiltro
permanente 36 non siano intasati.

Uno svuotamento regolare garantisce un’ottimale potenza di
aspirazione.

Se in seguito ai controlli non viene ottenuta la potenza di aspi-
razione, rivolgersi al Centro di Assistenza Clienti.

Conservazione (vedi figura H)

- Innestare i tubi di aspirazione 20 nei supporti 14.

- Sistemare il tubo di aspirazione 16 attorno alla parte supe-
riore dell'aspiratore, negliappositi supporti 11 e sistemare
I'estremita del tubo di aspirazione su uno dei due supporti
11.

- Awvolgere il cavo elettrico intorno al supporto per cavo 37.

- Fissare gli occhielli di fermo 38 sui fermacavi 37.

- Innestare la bocchetta curva 18, oppure 'adattatore di
aspirazione 17, nel supporto 15.

- Innestare la bocchetta a fessura lunga 19 nel supporto 12.

- Innestare I'accessorio a spazzola 21 nel supporto 13.

- Trasportare 'aspiratore esclusivamente per 'impugnatura
6.

- Riporre 'aspiratore in un ambiente asciutto ed assicurarlo
contro impiego non autorizzato.

- Perilfissaggio dei rulli di guida 9 abbassare il freno del rul-
lo di guida 10.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non gettare I'aspiratore tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-

tuazione del recepimento nel diritto naziona-

le, gli aspiratori diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere
smaltiti/riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
m voorschriften. Als de waarschuwingen en

[ -| voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
—) een elektrische schok, brand of ernstig letsel

tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

» Deze stofzuiger is niet bestemd
voor gebruik door kinderen en per-
sonen met beperkte fysieke, sen-
sorische of geestelijke capacitei-
ten of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat er gevaar
voor foute bediening en verwondin-
gen.

—

Nederlands | 41

» Houd kinderen in het oog. Hierdoor
wordt gegarandeerd dat kinderen
niet met de zuiger spelen.

m WAARSCHUWING Zuig geen voor de gezond-
heid gevaarlijke stoffen, zo-

als beukenhoutstof, eikenhoutstof, steenstof en ashest.
Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.

Stel u op de hoogte van de in uw land geldende regels en
wetten ten aanzien van de omgang met stof dat gevaarlijk
voor de gezondheid is.

m WAARSCHUWING Gebruik d.e zuiger a_lleen al§ u
alle functies volledig kunt in-

schatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daar-
voor bestemde instructies heeft ontvangen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening en
letsel.

m WAARSCHUWING Dgzuiger is geschiktvoor het
zuigen van droge stoffen. De

zuiger is met geschikte maatregelen ook geschikt voor
het zuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van vloei-
stoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

m WAARSCHUWING tha!(el de zuiger on.middel-

lijk uit zodra er schuim of wa-
ter naar buiten komt en maak het reservoir leeg. De zuiger
kan anders beschadigd raken.

[y LeToP

m LET OP Reinig de vlotter regelmatig en controleer
of deze beschadigd is. De functie kan an-
ders belemmerd zijn.

De zuiger mag alleen binnenshuis be-
waard worden.

» Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-
bruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermin-
dert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet. Het stopcontact en de verlengkabel moe-
ten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf en laat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek niet
aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken of de zuiger te verplaatsen. Beschadigde kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houd aan de zuiger uitvoert, de zuiger reinigt of instelt,
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toebehoren wisselt of de zuiger weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van de zui-
ger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van de zuiger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikneming de correcte toe-
stand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemonteerd
op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld naar bui-
ten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte water-
straal. Het binnendringen van water in het bovenste deel
van de zuiger vergroot het risico van een elektrische schok.

» Laat de ingeschakelde zuiger niet zonder toezicht ach-
ter.

» Gebruik de zuiger niet als permanente afzuiginrich-
ting.

Extra waarschuwingen
(AdvancedVac 20)

m WAARSCHUWING Gebruik het s.topcontact‘ al-
leen voor de in de gebruiks-

aanwijzing vastgelegde doeleinden.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zuiger
van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun beteke-
nis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de zui-
ger goed en veilig te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

1 + Automatische start/stop
Vrijkomend stof van lopende elektri-

sche gereedschappen zuigen

Zuiger wordt automatisch ingescha-

keld en na enige tijd weer uitgescha-

keld

Uitschakelen

Zuigen
Neergedaald stof opzuigen

Aanduiding van het toegestane aan-
sluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt
per land)

max. 2000W
min. 100W

Product- en vermogensbeschrijving

De zuiger is bestemd voor het opzuigen/afzuigen en uitblazen
van niet voor de gezondheid gevaarlijke stoffen evenals voor
het opzuigen/afzuigen van niet brandbare vloeistoffen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en
niet voor industrieel gebruik.

—

Gebruik de zuiger alleen wanneer u alle functies volledig kunt
inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.
1 Reservoir
2 Afvoeropening voor vloeistoffen (AdvancedVac 20)
3 Slanghouder (zuigfunctie)
4 Stopcontact voor elektrisch gereedschap
(AdvancedVac 20)
5 Functieschakelaar (AdvancedVac 20)
5 Aan/uit-schakelaar (UniversalVac 15)
6 Draaggreep
7 Zuigerbovenstuk
8 Sluiting voor zuigerbovenstuk
9 Zwenkwiel
10 Zwenkwielrem
11 Zuigslanghouder
12 Houder voor spleetzuigmond
13 Houder voor vloerzuigmond
14 Houder voor zuigbuis
15 Houder voor gebogen zuigmond/afzuigadapter
16 Zuigslang
17 Afzuigadapter
18 Gebogen zuigmond
19 Voegenzuigmond
20 Zuigbuis
21 Vioerzuigmond
22 Borstelstrip* (AdvancedVac 20)
23 Rubber lip* (AdvancedVac 20)
24 Rubber rand/borstelstrip* (UniversalVac 15)
25 Slanghouder (uitblaasfunctie)
26 Uitlaatafdekking
27 Drukknop
28 Aansluitflens
29 Stofzak*
30 Ontgrendelingstoetsen voor rubber rand/borstelstrip
31 Opening voor valse lucht
32 Textielfilter
33 Filter
34 Filterhouder
35 Filterkorf
36 Harmonicafilter
37 Kabelhouder
38 Bevestigingslus

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens

Zuiger voor nat en droog zuigen UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Productnummer 06033D11.. 06033D12..
Opgenomen vermogen W 1000 1200
Frequentie Hz 50/60 50/60
Inhoud reservoir (bruto) | 15,0 20,0
Netto volume (vloeistof) | 8,5 13,5
Inhoud stofzak | 11,8 16,8
Max. onderdruk (turbine) mbar 240 260
Max. doorstromingshoeveelheid (turbine) I/s 65 70
Automatische start/stop - )
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Isolatieklasse [O/1 SN
Beschermingsklasse IP X4 IP X4

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwij-

ken.

Automatische start/stop*

Nominale Max. min.
spanning capaciteit| vermogen
EU/UIT 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Aanduiding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt per land)

Informatie over geluid en trillingen

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens

EN 60335-2-69.

Het met A beoordeel-

de geluidsdrukniveau

vande zuiger bedraagt

typisch 77 dB(A) 78 dB(A)
Onzekerheid K 3dB 3dB
Het geluidsniveau bij het werken kan 80 dB(A) overschrij-
den. Gehoorbescherming dragen!

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding A1)

- Steek de zuigslang 16 in de slanghouder 3 en draai deze
naar rechts (met de klok mee) tot aan de aanslag.

Uithlaasfunctie (zie afbeelding A2)

De uitblaasfunctie is geschikt voor het reinigen van moeilijk

bereikbare plekken of waar het zuigen niet mogelijk is, bijv.

bladeren van kiezels verwijderen.

» De zuiger beschikt over een uitblaasfunctie. Blaas de
afgevoerde lucht niet de ruimte in. Gebruik de uitblaas-
functie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk
voor de gezondheid zijn.

- Schakel de zuiger ten minste 5 sec. lang in (aan/uit-scha-
kelaar 5/moduskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,,Zui-
gen”), om de zuigslang 16 te ontdoen van afgezet stof.

- Draai de zuigslang 16 naar links (tegen de klok in) tot aan
de aanslag en trek deze uit de slanghouder 3.

- Open de uitlaatafdekking 26.

- Steek de zuigslang 16 in de slanghouder 25 en draai deze
naar rechts (met de klok mee) tot aan de aanslag.

Zuigtoebehoren monteren

De zuigslang 16 is voorzien van een clipsysteem waarmee

zuigaccessoires (afzuigadapter 17, gebogen zuigmond 18)

aangesloten kunnen worden.

Afzuigadapter of gebogen zuigmond monteren

(zie afbeelding B)

- Steek de afzuigadapter 17 of de gebogen zuigmond 18 op
de zuigslang 16 tot de beide drukknoppen 27 van de zuig-
slang hoorbaar vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 27 naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Spuitmonden en buizen monteren

- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-
mond, spleetzuigmond, zuigbuis enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond 18 of op de afzuigadapter 17.

Stofzak wisselen of inzetten

(Droog zuigen) (zie afbeeldingen C1-C2)

Voor het droog zuigen kunt u een stofzak (accessoire) plaat-
sen. Daardoor wordt het afvoeren van het stof gemakkelijker.
Stofzak wisselen of inzetten (toebehoren)

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zuiger.
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- Trek de volle stofzak naar achter toe 29 van de aansluit-
flens 28 af en neem deze uit de zuiger.

- Stulp de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Controleer dat de stofzak over de volledige lengte te-
gen de binnenwand van het reservoir 1 ligt.

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.

Inzetstukken voor de vloerzuigmond wisselen
(zie afbeeldingen D1 - D2)

Afhankelijk van zuigklus (droog, nat, tapijt enz.) kunt uin de
vloerzuigmond 21 verschillende inzetstukken (rubber rand,
borstelstrip) met clips vastzetten.

- Druk op de ontgrendelingstoetsen 30 op de vloerzuig-

mond 21, om het inzetstuk uit de vloerzuigmond los te ma-

ken.
- Zet het gewenste inzetstuk 22/23/24 met de clips in de
vloerzuigmond 21.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met 220V
worden gebruikt.

» Gebruik alleen een onbeschadigde filter (geen scheu-
ren, kleine gaten etc.). Vervang een beschadigde filter
onmiddellijk.

De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een explo-

siegevaarlijke ruimte.

Om energie te besparen, schakelt u de zuiger alleen in wan-
neer u deze gebruikt.

Om een optimaal zuigvermogen te waarborgen, moet u de
zuigslang 16 altijd volledig van het zuigerbovenstuk 7 afwik-
kelen.

Droog zuigen

Neergedaald stof opzuigen

UniversalVac 15:

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de 1
aan/uit-schakelaar 5 op het symbool ,,Zui-
gen”.

- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de 0
aan/uit-schakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

AdvancedVac 20:

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de mo- 1
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,,Zui-
gen”.

- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de mo- o
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

—

Vrijkomend stof van lopende elektrische gereedschappen

zuigen (zie afbeelding E)

- Monteer de afzuigadapter 17 (zie ,Afzuigadapter of gebo-
gen zuigmond monteren”, pagina 43).

- Steek de afzuigadapter 17 in de afzuigaansluiting van het
elektrische gereedschap.

Opmerking: Bij het werken met elektrische gereedschappen
waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. decou-
peerzagen, schuurmachines enz.), moet de valse-luchtope-
ning 31 van de zuigslang 16 geopend worden. Daardoor
wordt het totale vermogen van de zuiger en van het elektri-
sche gereedschap verbeterd.

Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening 31 tot een
maximale opening ontstaat.

AdvancedVac 20:

Inde zuiger is een geaard stopcontact 4 geintegreerd. Daarop
kunt u een extern elektrisch gereedschap aansluiten. Neem
het maximaal toegestane aansluitvermogen van het aangeslo-
ten elektrische gereedschap in acht.

- Voor de inbedrijfstelling van de au- 1 +
tomatische start/stop-functie van
de zuiger zet u de moduskeuzescha-
kelaar 5 op het symbool ,Automati-
sche start/stop”.

Als u de zuiger wilt inschakelen, schakelt u het op het
stopcontact 4 aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen
te beéindigen.

De uitloopfunctie van de automatische start/stop loopt
maximaal 6 seconden uit om resterend stof uit de zuig-
slang af te zuigen.

Om de zuiger uit te schakelen, zet u de mo- 0
duskeuzeschakelaar 5 op het symbool ,Uit-
schakelen”.

Nat zuigen

» VOORZICHTIG! Deze zuiger is niet geschikt voor de op-
name van gevaarlijk stof. Zuig met de zuiger geen
brandbare of explosieve vloeistoffen, zoals benzine,
olie, alcohol en oplosmiddelen. Zuig geen heet of bran-
dend stof. Gebruik de zuiger niet in een explosiege-
vaarlijke ruimte. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt. De
zuiger is bestemd voor het opzuigen van een mengsel van
lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zZuiger.

- Voordat u nat gaat zuigen, verwijdert u de stofzak 29, de
textielfilter 32 en maakt u het reservoir 1 leeg.

- Reinig de filter 33 (zie ,Filter reinigen/verwisselen”,
pagina 45).

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.
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- AdvancedVac 20:
Zet de rubber rand 23 in de vloerzuigmond 21 (zie ,Inzet-
stukken voor de vloerzuigmond wisselen”, pagina 44).

De zuiger is uitgerust met een vlotter. Als het maximale niveau
is bereikt, dan wordt het zuigvermogen minder. Schakel de
zuiger direct uit (aan/uit-schakelaar 5/moduskeuzeschake-
laar 5 op het symbool ,,Zuigen”).

- Maak het reservoir 1 leeg.
AdvancedVac 20: Maak het reservoir via de afvoeropening
voor vloeistoffen 2 leeg.

Ter voorkoming van schimmelvorming na nat zuigen:

- Pak het bovenstuk van de zuiger 7 af en laat het goed dro-
gen.

- Neem de filter 33 eruit en laat deze eveneens goed drogen
(zie ,Filter reinigen/verwisselen”, pagina 45).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Filter reinigen/verwisselen (zie afbeeldingen F1-F4)

Verwissel een beschadigde filter direct.

- Open de sluitingen 8 en verwijder het bovenstuk 7 van de
zZuiger.

- Trek de textielfilter 32 van de filter 33 af en klop deze gron-
dig uit.

- Draai defilterhouder 34 tot aan de aanslag in draairichting
, B ” en neem de filter 33 uit het reservoir 1.

- Borstel de lamellen van de filter met een zachte borstel af.
of
Vervang een beschadigde filter.

- Schuif de filter 33 over de filterkorf 35 en draai de filter-
houder 34 tot aan de aanslag in draairichting & ”.
Let erop dat de opening van de filter 33 exact op de positi-
oneernok van de filterkorf 35 zit. De filterhouder 34 klikt
voelbaar vast.

- Schuif de textielfilter 32 over de filter 33.
Let erop dat de textielfilter 32 de filter 33 helemaal omsluit
en dat de elastieken band in de groef tussen filter en behui-
zing zit.

- Plaats het bovenstuk 7 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 8 dicht.

Reservoir

- Veeg het reservoir 1 van tijd tot tijd met een in de handel
verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel schoon en
laat het drogen.

—
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Permanente filter reinigen (zie afbeelding G)
Reinig de permanente filter 36 af en toe om het optimale pres-
tatievermogen van de zuiger te behouden.

- Opende uitlaatafdekking 26 en neem de permanente filter
36 weg.

- Spoel de permanentefilter 36 onder stromend water uiten
laat deze vervolgens goed drogen.

- Zet de gereinigde filter weer terug en let er daarbij op dat
deze goed en stevig vastzit. Sluit de uitlaatafdekking weer.

Storingen

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk 7 van de zuiger goed aangebracht?
- Is het slangsysteem verstopt?

- Zijnde zuigbuizen 20 stevig met elkaar verbonden?
- Is het reservoir 1 vol?

- Is de stofzak 29 vol?

- Zijn defilters dichtgeslibd met stof?

Bij oververhitting schakelt de zuiger uit. Ga als volgt te werk:

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.

- Trek de stekker uit het stopcontact en steek deze opnieuw
in het stopcontact.

- Verzeker u ervan dat reservoir 1 en stofzak 29 leeg zijn en
dat zuigslang 16, filter 33 en permanente filter 36 niet ver-
stopt zijn.

Regelmatig leegmaken waarborgt een optimale zuigcapaci-

teit.

Als de zuigcapaciteit daarna niet wordt bereikt, moet de zui-
ger naar de klantenservice worden gebracht.

Opbergen (zie afbeelding H)

- Steek de zuighuizen 20 in de houders 14.

- Legde zuigslang 16 om het bovenstuk van de zuiger in de
houders 11, leg het uiteinde van de zuigslang op een van
beide houders 11.

- Wikkel het netsnoer om de kabelhouder 37.

- Bevestig de bevestigingslussen 38 aan de kabelhouders
371.

- Steek de gebogen zuigmond 18 of de afzuigadapter 17 in
de houder 15.

- Steek de spleetzuigmond 19 in de houder 12.

- Steek de vloerzuigmond 21 in de houder 13.

- Draag de zuiger alleen aan de draaggreep 6.

- Zetde zuigerin een droge ruimte neer en voorkom gebruik
door onbevoegden.

- Als ude zwenkwielen 9 wilt vastzetten, trapt u de zwenk-
wielrem 10 omlaag.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Zuiger, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Gooi de zuiger niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

betreffende elektrische en elektronische ou-

de apparaten en de omzetting van de richt-
lijnin nationaal recht moeten niet meer
bruikbare zuigers apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet
til at blive betjent af bern eller per-
soner med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner el-
ler manglende erfaring og viden. |
modsats fald er der risiko for fejlbe-
tjening og personskader.

»Hold born under opsyn. Derved sik-
res det, at barn ikke bruger stevsuge-
ren som legetg;.

m ADVARSEL Opsug ikke sundhedsfarlige stoffer

som f.eks. begetraes- eller egetraes-
stov, stenstav og asbest. Disse stoffer gaelder som kraeft-
fremkaldende.

Indhent information om de galdende regler/love vedr.
handtering af sundhedsfarligt stev i dit land.

ger. | tilfaelde af manglende overholdelse af sik-
[ | -| kerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

—

m ADVARSEL Brug kun sugeren, h\{is dueristand til
at vurdere alle funktioner 100 % og

gennemfore dem uden indskraenkninger eller har modta-
gettilsvarende instrukser. En omhyggeliginstruktion forrin-
ger forkert betjening og kvaestelser.

m ADVARSEL Susgerener egnet til at opsuge tarrg
stoffer; treffes egnede foranstaltnin-

ger, er den ogsa egnet til at opsuge vasker. Indtrengning
af vaeske gger risikoen for at fa elektrisk sted.

» Brugikke sugeren til at opsuge braendbare eller eksplo-
sive vasker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oplos-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stov, dam-
pe eller vaesker kan antendes eller eksplodere.

m ADVARSEL Sluk straks for sugeren, sa snart skum
eller vand stremmer ud og tom behol-
deren. Ellers kan sugeren blive beskadiget.

m PAS PA Sugeren ma kun opbevares i indvendige
rum.

m PAS PA Renger svzemmeren mefi regelmassige
mellemrum og kontrollér, om den er be-

skadiget. Ellers kan funktionen forringes.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge sugeren i fugtige om-
givelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et HF I-rele
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forlaengerledning skal veere forsynet med en
funktionsdygtig jordledning.

» Kontrollér altid suger, kabel og stik fer brug. Anvend
ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsag ikke at ab-
ne sugeren og serg for, at den kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede sugere, kabler og stik ager risikoen
for elektrisk sted.

» Und ga at kere hen over eller klemme ledningen. Traek
ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikdasen el-
ler bevaege sugeren. Beskadigede ledninger ager risikoen
for elektrisk sted.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden sugeren vedli-
geholdes eller rengeres, indstillinger foretages pa ma-
skinen, der skiftes tilbehersdele eller sugeren legges
fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer en utilsig-
tet start af sugeren.

» Serg for god ventilation pa arbejdspladsen.

» Sarg for, at sugeren kun repareres af specialiseret per-
sonale og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres det, at sugeren bliver ved med at veere sik-
ker.

» Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, for sugeren tages i
drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa stev ikke
traenger utilsigtet ud. Ellers kan du indande stev.

» Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale direkte
pa den. Indtraengning af vand i sugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.

» Lad ikke sugeren sta uden opsyn, nar den er taendt.
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» Brug ikke sugeren som permanent udsugningsanord-
ning.

Ekstra advarselshenvisinnger
(AdvancedVac 20)

m ADVARSEL Brug kun st'ikdi’l.ser'i tilde form?l, der
er fastlagt i betjeningsvejledningen.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for din su-
ger. Laeg meerke til symbolerne og overhold deres betydning.
En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god og
sikker brug af sugeren.

Symboler og deres betydning

1 + Start/Stop-automatik

Opsugning af eksisterende stov fra
kerende el-vaerktgj
Suger teendes automatisk og slukkes
tidsforsinket

Stop

Sugning
Opsugning af aflejret stav

Angivelse vedr. tilladt tilslutnings-
ydelse for det tilsluttede el-veerktej
(landespecifik)

max. 2000W
min. 100W

Beskrivelse af produkt og ydelse

Sugeren er beregnet til opsugning/afsugning og udblaesning
af ikke-sundhedsfarlige stoffer og opsugning/afsugning af ik-
ke-braendbare vasker.

Stavsugeren er udelukkende beregnet til privat brug og ikke til
anvendelse i professionelle sammenhange.

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funktio-
ner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger eller
har modtaget tilsvarende instruktioner.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af sugeren pa illustrationssiden.

1 Beholder
Aflgbsabning til vaesker (AdvancedVac 20)
Slangeholder (sugefunktion)
Stikdase til el-vaerktej (AdvancedVac 20)
Driftsform-valgkontakt (AdvancedVac 20)
Start-stop-kontakt (UniversalVac 15)
Baregreb
Sugerens overdel
Las til sugerens overdel
Styrerulle
Styrerullebremse
Holder til sugeslange

W oo ~NGOGCTOThAWN

-
= O

—
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12 Holder til fugedyse

13 Holder til gulvmundstykke

14 Holder til sugerar

15 Holder til krumt mundstykke/udsugningsadapter
16 Sugeslange

17 Opsugningsadapter

18 Krumt mundstykke

19 Fugemundstykke

20 Sugergr

21 Gulvmundstykke

22 Barstestrimmel* (AdvancedVac 20)

23 Gummilaebe* (AdvancedVac 20)

24 Gummileebe/barstestrimmel* (UniversalVac 15)
25 Slangeholder (udblasningsfunktion)

26 Aflgbsafdaekning

27 Trykknap

28 Tilslutningsflange

29 Stgvpose*

30 Oplasningsknapper til gummilebe/bgrstestrimmel
31 Abningtil forkert luft

32 Vavetfilter

33 Filter

34 Filterholder

35 Filterkurv

36 Konstantfilter

37 Ledningsholder

38 Holdelgkke

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldsteendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Staj-/vibrationsinformation

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60335-2-69.
Sugerens A-vaegtede

lydtryksniveau er ty-
pisk 77 dB(A) 78 dB(A)
Usikkerhed K 3dB 3dB

Stejniveauet ved arbejde kan overskride 80 dB(A). Brug he-
revaern!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Tekniske data

Vad-/tersuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Typenummer 06033D11.. 06033D12..
Nominel optagen effekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Beholdervolumen (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolumen (veeske) | 8,5 13,5
Stevposevolumen | 11,8 16,8
maks. undertryk (turbine) mbar 240 260
maks. gennemstrgmningsmaengde (turbine) I/s 65 70
Start/Stop-automatik - )
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Beskyttelsesklasse [O/1 SN
Teethedsgrad IP X4 IP X4

Angivelserne gaelder for nominelle spaendinger [U] 230 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Start/Stop-automatik*
Nominel
spending Maks. ydelse
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for det tilsluttede el-vaerktej
(landespecifik)

Montering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Sugeslange monteres

Sugefunktion (se Fig. A1)
- Stik sugeslangen 16 ind i slangeholderen 3 og drej den
med uret til anslaget.

Udblasningsfunktion (se Fig. A2)

Udblaesningsfunktionen er egnet til rengering af svaert tilgaen-

gelige steder eller steder, hvor det ikke er muligt at suge,

f.eks. fiernelse af lav fra grusbeleegning.

» Sugerenrader over en udblasningsfunktion. Blaes ikke
afgangsluften ude i det frie rum. Anvend kun udblaes-
ningsfunktionen med en ren slange. Stov kan veaere
sundhedsfarligt.

- Start sugeren i mindst 5 sek. (start-/stop-kontakt 5/drifts-

form-valgkontakt 5pa symbolet ,Sug®) for at rense
sugeslangen16 for aflejret stav.

- Drej sugeslangen 16 mod uret til anslaget, og traek den ud
af slangeholderen 3.

- Abn afgangsluftafdakningen 26.

- Stik sugeslangen 16 ind i slangeholderen 25 og drej den
med uret til anslaget.

Sugetilbeher monteres

Sugeslangen 16 er udstyret med et klipssystem, hvormed su-

getilbeher (udsugningsadapter 17, krumt mundstykke 18)
kan tilsluttes.

Montering af udsugningsadapter eller krumt mundstykke

(seFig.B)

- Saetudsugningsadapteren 17 eller det krumme mundstyk-
ke 18 pa sugeslangen 16, til sugeslangens to trykknapper
27 gar herbart i indgreb.

- Tryktil demontering trykknapperne 27 indad og traek dele-
ne ud af hinanden.

Mundstykker og rer monteres

- St derefter det anskede sugetilbehgr (gulvmundstykke,
fugemundstykke, sugerer etc.) fast pa det krumme mund-
stykke 18 eller pa sugeadapteren 17.

Stavpose skiftes/sxttes i
(Torsugning) (se Fig. C1-C2)

Ved tersugning kan du isaette en stevpose (tilbehear). Derved
bliver det lettere at bortskaffe stavet.

Stavpose skiftes/szttes i (tilbehor)

- Abn I3sene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Traek den fyldte stevpose 29 bagud af tilslutningsflangen
28, og tag den ud af sugeren.

- Krang den nye stgvpose hen over sugerens tilslutnings-
flange. Sarg for, at stavposen i hele sin l&ngde ligger an op
ad den indvendige vaeg pa beholderen 1.

- Satsugerens overdel 7 pa plads igen og luk ldsene 8.

Skift af indsatser til gulvmundstykket
(seFig.D1-D2)

Afhangigt af sugeopgave (ter, vad, teeppe etc.) kan du klipse
forskellige indsatser (gummilabe, barstestrimmel) fasti gulv-
mundstykket 21.

- Tryk pa oplasningsknapperne 30 pa gulvmundstykket 21
for at lsne indsatsen fra gulvmundstykket.

- Klips den gnskede indsats 22/23/24 fast i gulvmundstyk-
ket 21.
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Brug

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending

skal stemme overens med angivelserne pa sugerens ty-

peskilt. El-veerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes til
220V.

» Brug kun intakte filtre (ingen revner, huller etc.). Ud-
skift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige rum.

For at spare pa energien bar du kun teende for sugeren, nar du
bruger den.

For at sikre en optimal sugeydelse skal du altid afvikle hele su-

geslangen 16 fra sugerens overdel 7.
Torsugning

Opsugning af aflejret stev
UniversalVac 15:

- For at taende sugeren sattes start-/stop-
kontakten 5 pa symbolet ,Sug".

- For at slukke sugeren sattes start-/stop-
kontakten 5 pa symbolet ,Sluk”.

AdvancedVac 20:
- For at taende sugeren sattes driftsform-
valgkontakten 5 pa symbolet ,Sug".

- For at slukke sugeren sattes driftsform-
valgkontakten 5 pa symbolet ,Sluk".

O =

O R

Opsugning af eksisterende stov fra kerende el-vaerktgj
(se Fig. E)

- Monter udsugningsadapteren 17 (se ,Montering af udsug-

ningsadapter eller krumt mundstykke*, side 48).
- Saetudsugningsadapteren 17 i el-vaerktgjets udsugnings-
studs.
Bemaerk: Ved arbejde med el-vaerktgj, hvis lufttilfersel er lav
(f.eks. stiksave, slibemaskiner osv.) skal abningen til forkert
luft 31 pa sugeslangen 16 abnes. Derved forbedres sugerens
og el-veerktgjets samlede ydelse.
Drej i den forbindelse abningen til forkert luft 31, til der op-
star en maksimal dbning.
AdvancedVac 20:

I'sugerener der integreret en beskyttelseskontakt-stikdase 4.
Den kan bruges til at tilslutte eksterne el-vaerktgjer. Overhold

den maks. tilladte tilslutningseffekt, der gaelder for det tilslut-

tede el-verktej.

- For Ibrugtagning af sugerens start-/
stop-automatik sattes driftsform-
valgkontakten 5 pa symbolet ,Start-
/stop-automatik”.

1+

- Sugeren tages i brug ved at teende for det el-vaerktgj, der
er forbundet med stikdasen 4. Sugeren starter automa-
tisk.

—
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~ Sluk for el-vaerktgjet for at afslutte opsugningen.
Efterlgbsfunktionen for start-/stop-automatikken har et ef-
terlgb pa indtil 6 sekunder, sé resterende stev kan suges
ud af sugeslangen.

- For at slukke sugeren sattes driftsform- 0
valgkontakten 5 pa symbolet ,Sluk".

Vadsugning

» VZR FORSIGTIG! Denne suger er ikke egnet til opsug-
ning af farligt stev. Brug ikke stevsugeren til at opsuge
braendbare eller eksplosive vaesker som f.eks. benzin,
olie, alkohol eller oplesningsmidler. Opsug ikke varmt
eller brendende stov. Brug ikke sugeren i eksplosions-
farlige rum. Stgv, dampe eller vaesker kan antaendes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren er
beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

- Abn I3sene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Fjern stevposen 29 og stoffilteret 32 far vadsugning, og
tem beholderen 1.

- Renger filteret 33 (se ,Rengaring/skift af filter”, side 49).

- Seet sugerens overdel 7 pa plads igen og luk lasene 8.

- AdvancedVac 20:
Iseet gummileeben 23 i gulvmundstykket 21 (se ,Skift af
indsatser til gulvmundstykket", side 48).

Sugeren er udstyret med en svgmmer. Nar det maksimale ni-
veau er naet, reduceres sugeydelsen. Sluk straks sugeren
(start-/stop-kontakt 5/driftsform-valgkontakt 5 pa symbolet
»Sug').
- Tem beholderen 1.
AdvancedVac 20: Tem beholderen via udblasningsabnin-
gen for vaesker 2.
For at undga dannelse af mug efter vadsugningen:
- Tagsugerens overdel 7 af, og lad den terre godt.
- Tagfilteret 33 ud, og lad det ligeledes tarre godt (se ,,Ren-
garing/skift af filter”, side 49).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

» Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at ar-
bejde godt og sikkert.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

veerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Renggring/skift af filter (se billeder F1-F4)

Udskift straks et beskadiget filter.
- Abn I3sene 8 og tag overdelen af sugeren 7.

- Traek stoffilteret 32 af filteret 33, og bank det grundigt
rent.

- Drejfilterholderen 34 til anslaget i drejeretningen ,, 6
og tag filteret 33 ud af beholderen 1.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3FK|(15.12.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3012-002.book Page 50 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

50| Svenska

- Barst lamellerne i filteret med en bled berste.
eller
Udskift et beskadiget filter.

- Kreengfilteret 33 ned over filterkurven 35, og drejfilterhol-

deren 34 til anslaget i drejeretningen ) “.
Sarg for, at filterets 33 dbning sidder preecist pa filterkur-

vens 35 positioneringsknast. Filterholderen 34 gar maerk-

bartiindgreb.

- Kreang stoffilteret 32 over filteret 33.
Sarg for, at stoffilteret 32 omslutter filteret 33 helt, og at
gummikappen sidder i rillen mellem filter og hus.

- St sugerens overdel 7 pa plads igen og luk lasene 8.

Beholder
- Tar beholderen 1 ren med et almindeligt, ikke skurende
renggringsmiddel en gang imellem og lad den tarre.

Rengering af permanent filter (se Fig. G)

Renger det permanente filter 36 af og til for at bevare suge-

rens optimale ydeevne.

- Abnafgangsluftafdaekningen 26, og udtag det permanente
filter 36.

- Skyl det permanente filter 36 under rindende vand, og lad
det efterfelgende tarre godt.

- Isaet det rensede filter igen, og serg for, at det sidder sik-
kert og korrekt. Luk afgangsluftafdaekningen igen.

Fejl

Kontrollér felgende, hvis sugeydelsen er utilstraekkelig:

- Ersugerens overdel 7 sat rigtigt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugergrene 20 samlet ordentligt?

- Erbeholderen 1 fuld?

- Erstavposen 29 fuld?

- Erfiltrene tilstoppede af stav?

Ved overophedning slukkes sugeren. Ga frem pa felgende ma-

de:

- Lad sugeren kgle af i 60 min.

- Traek netstikket ud af stikkontakten, og sat det i stikkon-
takten igen.

- Sergfor, at beholder 1 og stavpose 29 er tomme, og at su-
geslange 16, filter 330g permanent filter 36ikke er tilstop-

pede.
Regelmassig tamning sikrer optimal sugeydelse.

Opnas sugeydelsen ikke herefter, skal den afleveres til den
autoriserede kundeservice.

Opbevaring (se Fig. H)

- Stik sugergrene 20 i holderne 14.

- Laegsugeslangen 16 omkring sugerens overdel i holderne
11, og laeg sugeslangens ende pa en af de to holdere 11.

- Vikl ledningen rundt om kabelholderen 37.

- Fastger holdelgkkerne 38 til kabelholderne 37.

- Stik det krumme mundstykke 18 eller udsugningsadapte-
ren 17 ind i holderen 15.

- Stik fugemundstykket 19 ind i holderen 12.

- Stik gulvmundstykket 21 ind i holderen 13.

- Baerkun sugeren i baeregrebet 6.

- Stil sugeren frai et tart rum og sikr den mod ubefgjet brug.

- Traed styrerullebremsen 10 ned for at arretering styrerul-
lerne 9.

—

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dkkan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Suger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig

made.

Smid ikke sugeren ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasserede sugere indsamles separat og
genbruges iht. gaeldende miljeforskrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom alla siakerhetsanvisningar
II och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av

|| || att sdkerhetsanvisningarna ochinstruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller all-
varliga personskador.

Ta vil vara pa sikerhetsanvisningarna.

» Dammsugaren ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.

| annat fall foreligger fara for felan-

vandning och skador.
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» Observera barn i ndarheten. Pa sd
satt sakerstalls att barn inte leker
med dammsugaren.

m VARNING Sug inte upp hilsovédliga amnen som
t. ex. bok- eller ektramjol, stendamm,
ashest. Dessa amnen dr canceralstrande.

Kontrollera gillande nationella reglerna/férordningarna

for hantering av hilsovadliga dmnen.

m VARNING I-\“nvéind dammsugaren el}dast om du &r
fortrogen med alla funktioner och kan

utfora dem fullstindigt eller om du har fatt motsvarande

anvisningar. En omsorgsfull instruktion reducerar riskerna
for felhantering och kroppsskada.

m VARNING D‘ammsugaren ar aysedd f_i?r uppsug-
ning av torrt material och dven lamplig

for uppsugning av vitskor om lampliga atgarder vidtas.

Om vatten tranger in okar risken for en elstot.

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anvénd inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

m VARNING Sting genast.av dammsuga_.ren nﬁroskum
eller vatten rinner ut och tom behalla-

ren. Dammsugaren kan i annat fall skadas.

m oBs Dammsugaren far endast forvaras inomhus.

m OBS Rengor flottoren regelbundet och kontrollera
att den inte skadats. | annat fall kan funktionen
menligt paverkas.

» Om dammsugaren maste anvandas i fuktig omgivning
bor en jordfelshrytare anslutas. Jordfelsbrytaren redu-
cerar risken for en elstot.

» Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden méste vara
forsedda med en funktionsduglig skyddsledare.

» Kontrollera fore varje anvandning dammsugaren, nit-
sladden och stickproppen. En skadad dammsugare far
inte langre anvindas. Du far sjélv aldrig 6ppna damm-
sugaren; lat en kvalificerad fackman reparera den med
originalreservdelar. Skadade dammsugare, ledningar
eller stickproppar okar risken for elstot.

» Sladden farinte koras over eller kommai kldm. Drainte
ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren
genom att dra i sladden. Skadade natsladdar 6kar risken
for elstot.

» Dra stickproppen ur nituttaget innan dammsugaren
underhalls eller rengors, installningar utfors, tillbe-
horsdelar byts ut eller dammsugaren ldggs bort. Denna
skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling avdamm-
sugaren.

» Se till att arbetsplatsen ar vil ventilerad.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera damm-
sugaren med originalreservdelar. Detta garanterar att
dammsugarens sakerhet uppratthalls.

—

Svenska |51

» Kontrollera fore igangsittningen att sugslangen ari
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet félja med vid inanding.

» Vattenstralen far vid rengoring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartoppen
Okar risken for elstot.

» Limna inte dammsugaren utan uppsyn medan den &r
igang.

» Anvand inte dammsugaren som permanent utsugsan-
ordning.

Extra sdkerhetsanvisningar
(AdvancedVac 20)

m VARNING Allvﬁnd stickuftaggt endast ffir qe anda-
mal som godkants i bruksanvisningen.

Symboler

Symbolerna nedan kan vara viktiga for dammsugarens
anvandning. Lagg symbolerna och deras betydelse pa min-
net. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till en battre och
sakrare anvandning av dammsugaren.

Symboler och deras betydelse

1 + Start-/stoppautomatik
Uppsugning av damm som bildas av

elverktyg

Dammsugaren kopplar automatiskt

till och fordrojt fran

Urkoppling

Dammsugning
Uppsugning av lagrat damm

Uppgifter om elverktygets tillatna
anslutningseffekt (landsspecifikt)

max. 2000W
min. 100W

Produkt- och kapacitetsbeskrivning
Dammsugaren ar avsedd for upp- och utsug samt utblas av
icke halsovadliga material samt icke brannbara material.
Sugen ar endast avsedd for privat bruk och inte for yrkesmas-
sig anvandning.

Anvéand dammsugaren endast om du kanner alla funktioner
helt och kan utfora dem fullstandigt eller om du har fatt mot-
svarande anvisningar.

lllustrerade komponenter
Avbildade komponenternas numrering hanvisar till illustra-
tion av dammsugaren pa grafiksidan.

1 Behallare

2 Utloppsoppning for vatskor (AdvancedVac 20)

3 Slangupptagning (sugfunktion)

4 Stickuttag for elverktyg (AdvancedVac 20)

5 Funktionsomkopplare (AdvancedVac 20)
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5 Stromstallare Till/Fran (Universalvac 15)
6 Barhandtag

7 Dammsugartopp

8 Snapplas for dammsugarens 6vre del

9 Styrhjul

10 Styrhjulsbroms

11 Sugslangsfaste

12 Hallare for fogmunstycke

13 Faste for golvmunstycke

14 Faste for sugror

15 Hallare for b6jda dammsugare/utsugsadapter
16 Sugslang

17 Utsugningsadapter

18 Bojt munstycke

19 Fogmunstycke

20 Insugsror

21 Golvmunstycke

22 Borstkammar* (AdvancedVac 20)

23 Gummiprofil* (AdvancedVac 20)

24 Gummitatning/borstremsa* (UniversalVac 15)
25 Slangupptagning (utblasfunktion)

26 Franluftslock

27 Tryckknapp

28 Anslutningsflans

29 Dammpase*

30 Upplasningsknappar for gummitdtning/borstremsor
31 Falskluftsoppning

32 Textilfilter

33 Filter

34 Filterhallare

35 Filterkorg

36 Permanentfilter

37 Kabelfaste

38 Hallarogla

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Vat-/torrsugare UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Produktnummer 06033D11.. 06033D12..
Upptagen markeffekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Behallarvolym (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolym (vatska) | 8,5 13,5
Dammpdsen volym | 11,8 16,8
max. undertryck (turbin) mbar 240 260
max. genomflodesmangd (turbin) I/s 65 70
Start-/stoppautomatik - o
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Skyddsklass o/m N
Kapslingsklass IP X4 IP X4

Uppgifterna galler for markspanningar [U] 230 V. Vid Iag spanning och utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Start-/stoppautomatik*

Markspanning  max. effekt
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Uppgifter om elverktygets tillatna anslutningseffekt (landsspecifikt)

Buller-/vibrationsdata

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60335-2-69.
A-klassad bullerniva

hos dammsugaren lig-

ger i genomsnitt pa: 77 dB(A) 78 dB(A)
Onoggrannhet K 3dB 3dB

Bullernivan vid arbetet kan 6verskrida 80 dB(A). Bér horsel-
skydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Montering av sugslang

Sugfunktion (se bild A1)
- Anslut sugslangen 16 till slangupptagningen 3 och vrid den
medurs dnda till anslaget.

Utblasningsfunktion (se bild A2)

Utblasfunktionen ar lamplig for rengoring av svaratkomliga

stéllen eller dar dammsugning inte r mojligt, t.ex. 16v fran

grusunderlag.

» Dammsugaren har en utblasningsfunktion. Blas inte ut
franluften i fria rummet. Anvénd utblasningsfunktio-
nen endast med en ren slang. Dammet kan vara hélso-
vadligt.

- Sla pa dammsugaren i minst 5 sek (strombrytare 5/véljar-
brytare driftsatt 5 pa symbolen "Suga”), for att rensa
utsugsslangen 16 fran uppsamlat damm.

- Vrid sugslangen 16 moturs dndatillanslaget ochdrautden
ur slangupptagningen 3.

- Oppna franluftslocket 26.

- Anslut sugslangen 16 till slangupptagningen 25 och vrid
den medurs anda till anslaget.

Montering av tillbehor

Dammsugarslangen 16 ar utrustad med ett klamsystem med
vilket dammsugartillbehéret (utsugsadaptern 17, det bojda
munstycket 18) kan anslutas.

Montera utsugsadaptern eller det béjda munstycket

(se bild B)

- Satt utsugsadaptern 17 eller det b6jda munstycket 18 pa
utsugsslangen 186, tills de bada knapparna 27 pa utsugs-
slangen klickar fast horbart.

- For demontering tryck in tryckknapparna 27 och dra kom-

ponenternaisar.

Montering av munstycken och ror

- Satt darefter onskat tilloehor (golvmunstycke, fogmun-
stycke, utsugsror osv.) pa det bojda munstycket 18 eller
pa utsugsadaptern 17.

Byte och inséttning av dammpase
(Torrsugning) (se bilder C1-C2)

For torrsugning kan du anvanda en dammpase (tillbehor).
Darigenom underlattas avfallshanteringen av stoftet.

Byte och insittning av dammpase (tillbehor)

- Oppnaspénnldsen 8 och ta bort dammsugarens évre del 7.

- Dradenfulladammpasen 29 bakat fran anslutningsflansen
28 och ta ut den fran dammsugaren.

- Draupp den nyadammpdsen pa dammsugarens anslut-
ningsflans. Kontrollera att dammpasen i sin fulla langd lig-
ger an mot behallarens inre vagg 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannlasen 8.

—

Svenska |53

Byta ut insatser for golvmunstycket
(se bilder D1 - D2)

Beroende pa anvandningsomrade (torr- eller vatsugning, hel-

tackningsmattor osv.) kan du klamma fast olika insatser

(gummitatning, borstremsor) pa golvmunstycket 21.

- Tryck pa upplasningsknappen 30 pa golvmunstycket 21
for att lossa insatsen fran golvmunstycket.

- Satt fast onskad insats 22/23/24 i golvmunstycket 21.

Drift

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa damm-
sugarens typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan
dven anslutas till 220 V.

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosionsfar-

liga lokaler.

For att spara energi, koppla pa dammsugaren endast nar du

vill anvdnda den.

For att kunna garantera en optimal sugeffekt maste sug-

slangen 16 alltid rullas av fullstandigt fran dammsugarens

ovredel 7.

Torrsugning

Uppsugning av lagrat damm

UniversalVac 15:

- For att starta dammsugaren, stall strombry-
taren 5 pa symbolen "Suga”.

- For att stanga av, stall strombrytaren 5 pa
symbolen "Stang av”.

O =

AdvancedVac 20:

- For att starta sugen satter du driftssatts-val- 1
jarbrytaren 5 pd symbolen "Suga”.

- Forattstdngaav sugen satter du driftssatts- 0

valjarbrytaren 5 pa symbolen “Stanga av”.

Uppsugning av damm som bildas av elverktyg (se bild E)
- Montera utsugsadaptern 17 (se "Montera utsugsadaptern
eller det bojda munstycket”, sidan 53).
- Sattin utsugsadaptern 17 i elverktygets utsugsanslutning.
Anvisning: Vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel ar for
lag i utsugsslangen (t.ex. sticksagar, slipmaskiner osv.),
maste falskluftéppningen 31 pa utsugsslangen 16 6ppnas.
Darigenom forbattras utsugets och elverktygets totala effekt.
For att gora detta vrids ringen ovanfor falsluftéppningen 31,
tills en maximal 6ppning uppstar.
AdvancedVac 20:

Dammsugaren r férsedd med ett inbyggt jordat apparatuttag
4. Ett externt elverktyg kan anslutas till apparatuttaget.
Beakta det anslutna elverktygets hogsta tillatna anslutnings-
effekt.
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- For att ta sugens start/stopp-auto-
matik i drift satts driftssatts-valjar-
brytaren 5 pa symbolen "Start-/
Stopp-automatik”.

1+

- Kopplaforigangsattning avdammsugaren pa elverktyget

som dr anslutet till stickuttaget 4. Sugaren startar automa-

tiskt.

- Koppla fran elverktyget for att avsluta dammsugningen.
Start-/stoppautomatikens eftergangsfunktion fortsatter
att g 6 sekunder for att suga ut resterande damm ur sug-
slangen.

- Foratt stanga av sugen satter du driftssatts- o
véljarbrytaren 5 pa symbolen "Stinga av”.

Vatsugning

» OBSERVER! Denna dammsugare &r inte lamplig for
uppsugning av farligt damm. Sug inte upp brannbara
eller explosiva vitskor t. ex. bensin, olja, alkohol, I6s-

ningsmedel. Sug inte upp hett eller brannbart damm.
Anvind inte dammsugaren i explosionsfarliga lokaler.

Dammet, dngorna eller vatskorna kan antandas eller explo-

dera.

» Dammsugaren far inte anvandas som vattenpump.
Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av en luft- och
vattenblandning.

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

- Oppnaspannldsen 8 och ta bort dammsugarens évre del 7.

- Innanvatsugningen, tabort dammpasen 29, textilfiltret 32
och tom behallaren 1.

- Rengor filtret 33 (se "Rengora/byta ut filtret”, sidan 54).

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannldsen 8.

- AdvancedVac 20:
Satt in gummitatningen 23 i golvmunstycket 21 (se "Byta
ut insatser for golvmunstycket”, sidan 53).

Sugen ar utrustad med en flottér. Om maximal niva har upp-

natts reduceras sugeffekten. Stang av dammsugaren direkt

(strombrytaren 5/valjarbrytare driftsatt 5 pa symbolen

"Suga”).

- Tom behallaren 1.
AdvancedVac 20: Tém behallaren dver utloppséppningen
for vatskor 2.

For att undvika mogelbildning efter vatsugning:

- Taavsugoverdelen 7 och lat den torka val.

- Tautfiltret 33 och lat det torka ordentligt (se "Ren-
gora/byta ut filtret”, sidan 54).

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

» Hall dammsugaren och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sakert arbete.

—

Om nétsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Rengora/byta ut filtret (se bilder F1-F4)

Byt ut ett skadat filter omedelbart.
- Oppnaspannlasen 8 och ta bort dammsugarens dvre del 7.

- Dratextilfiltret 32 fran filtret 33 och knacka ur det.

- Vrid filterhallaren 34 till anslag i vridriktningen” 6 " och
ta ut filtret 33 ur behallaren 1.

- Borstaav lamellerna i filtret med en mjuk borste.
eller
Byt ut ett skadat filter.

- Laggfiltret 33 dver filterkorgen 35 och vrid filterhallaren
34till anslag i vridriktningen"§) ”.
Se till att 6ppningen pa filtret 33 sitter exakt pa filterkor-
gens positionsaxeln pa filterkorgen 35. Filterhallaren 34
klickar fast horbart.

- Stjalp textilfiltret 32 dver filtret 33.
Setill att textilfiltret 32 omsluter filtret 33 helt och att gum-
mitatningen sitter korrekt mellan filter och kdpa.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 7 och stang ater
spannlasen 8.

Behallare

- Torka nu och da av behallaren 1 med i handeln forekom-
mande, icke skurande rengoringsmedel och lat behallaren
sedan torka.

Rengor permanentfiltret (se bild G)

Rengor permanentfiltret 36 da och da for att uppna optimal

effekt hos dammsugaren.

- Oppna franluftslocket 26 och ta ut permanentfiltret 36.

- Spolaav permanentfiltret 36 under rinnande vatten och lat
det torka ordentligt.

- Sattin det rengjorda filtret igen och se till att det sitter
sakert och korrekt. Stang franluftslocket igen.

Storningar

Kontrollera vid nedsatt sugeffekt:

- Sitter dammsugarens dvre del 7 korrekt?

- Arslangsystemettilltéppt?

- Arutsugsroren 20 fast sammanfogade?

- Arbehallaren full 1?

- Ardammpasen 29 full?

- Arfiltret igensatt av damm?

Vid 6verhettning stangs dammsugaren av. Utfor foljande:

- Lat dammsugaren svalna i 60 min.

- Dra ut kontakten fran uttaget och satt in den pa nytt.

- Setill att behallaren 1 och dammpasen 29 ar tomma och
att sugslangen 16, filtret 33 och permanentfiltret 36 inte
arigensatta.

Regelbunden tomning garanterar optimal sugeffekt.

Om sugeffekten inte uppnas efter dessa atgarder, ska damm-
sugaren skickas till kundservicen.

Forvaring (se bild H)

- Satt sugréren 20 i hallarna 14.

- Lagg utsugsslangen 16 runt dammsugarens 6verdel i hal-
larna 11, lagg anden pa utsugsslangen pa en av de bada
hallarna 11.
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- Linda upp natsladden kring kabelhéllaren 37.

- Fast hallaroglan 38 pa kabelhallarna 37.

- Satt det bojda munstycket 18 eller utsugsadaptern 17 i
hallaren 15.

- Satt in fogmunstycket 19 i héllaren 12.

- Sattin golvmunstycket 21 i hallaren 13.

- Dammsugaren far endast béras i handtaget 6.

- Lagradammsugaren i ett torrt rum och sékra den mot obe-
fogad anvandning.

- For lasning av styrrullarna 9 trampa ned styrrullebromsen
10.

Kundtjénst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Dammsugaren, tillbehor och forpackning skaomhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte dammsugaren i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillamning i
nationell lag ska férbrukade dammsugare
sorteras och dtervinnas separat.

Andringar forbehlles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
II ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
|| || nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

»Sugeren er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte fy-
siske eller sansemessige evner el-

—
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ler med manglende erfaring og
kunnskap. Ellers er det fare for feil-
betjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for
barn. Paden mdten unngarduatbarn
leker med sugeren.

m ADVARSEL Su8 ikke opp helsc.efarlige stoffer,
f. eks. bok- eller eikestov, steinstov,

ashest. Disse stoffene gjelder som kreftfremkallende.

Informer deg om de gyldige bestemmelser/lover i ditt
land angaende handteringen av helsefarlige stov.

m ADVARSEL Bruk sugeren kunhvis du kan befegne

alle funksjonene og kan utfore dissse
uteninnskrenkninger eller har fatt tilsvarende instrukser.
En omhyggelig oppleering reduserer faren for feil bruk og ska-
der.

m ADVARSEL Sugerener beregnet til oppsuging av

torre stoffer med egnede tiltak ogsa
til oppsuging av vaeske. Inntrenging av vaesker gker risikoen
for elektriske stat.

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lesemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. lkke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stgv, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

m ADVARSEL Sla straks av sugeren, hvis det lekker
ut skum eller vann og tembeholderen.
Sugeren kan ellers ta skade.

m OBS Sugeren ma kun lagres i innerom.
m 0BS Rengjer flotteren med jevne mellomrom og

sjekk om den er skadet. Funksjonen kan ellers
vare innskrenket.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige om-
givelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Sugeren kobles til et korrekt jordet stremnett. Stikkon-
takt og skjeteledning ma ha en funksjonsdyktig jordled-
ning.

» Far hver bruk ma du kontrollere sugeren, ledningen og
stopselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne sugeren selv og la den alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Skadet suger, ledning og stepsel gker
risikoen for elektriske stat.

» Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i led-
ningen for a trekke stepselet ut av stikkontakten eller
for a bevege stovsugeren. Med skadet ledning gker risi-
koen for elektriske stat.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du vedlikehol-
der eller rengjor sugeren, foretar innstillinger pa suge-
ren, skifter tilbehorsdeler eller legger sugeren bort.
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Denne forsiktighetsforanstaltningen forhindrer utilsiktet
start av sugeren.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

» Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes sugerens sikkerhet.

» Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand for igangset-
ting. La sugeslangen vare montert pa sugeren, slik at
detikke kommer ut stev ved enfeiltagelse. Ellers kan du
puste inn stav.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstrale. Dersom
det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker risikoen for
elektriske stat.

» Laikke sugeren sta uten tilsyn mens den er slatt pa.

» Bruk ikke sugeren som permanent avsugsanordning.

Ekstra advarsler
(AdvancedVac 20)

m ADVARSEL Bruk stikkqntgktgn Ifun til de formal
som er angitt i driftsinstruksen.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av sugeren. Legg merke til symbolene og deres betydning. En
riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke sugeren
pé en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

1 + Start-/Stopp-automatikk
Oppsuging av stav som oppstar fra

elektroverktay som er i gang

Suger koples automatisk inn og tids-

forsinket utigjen

Utkobling

Suging
Oppsuging av avleiret stav

Angivelse av den tillatte tilkoplingsef-
fekten til det tilkoplede elektroverk-
tgyet (nasjonal innstilling)

max. 2000W
min. 100W

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Sugeren er beregnet for oppsuging og utblasing av stoffer
som ikke er helseskadelige og oppsuging av ikke-brennbare
vasker.

Sugeren er utelukkende beregnet for privat bruk og ikke for
kommersiell bruk.

Bruk sugeren kun hvis du kan beregne alle funksjonene og kan
utfgre dissse uten innskrenkninger eller har fatt tilsvarende
instrukser.

—

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssiden.
1 Beholdel
Utlapsapning for vaesker (AdvancedVac 20)
Slangefeste (sugefunksjon)
Kontakt for el-verktay (AdvancedVac 20)
Driftstype-valgbryter (AdvancedVac 20)
Pa-/av-bryter (UniversalVac 15)
Baerehandtak
Stevsugeroverdel
Las for sugeroverdelen
Styrehjul
Styrehjulbrems
Sugeslangefeste
Holder for fugemunnstykke
Holder for gulvdyse
Holder for sugerar
Holder for bayd munnstykke / avsugsadapter
Sugeslange
Avsugadapter
Beyd munnstykke
Fugedyse
Sugerer
Gulvdyse
Barstestriper* (AdvancedVac 20)
Gummileppe* (AdvancedVac 20)
Gummileppe/barstestripe* (UniversalVac 15)
Slangefeste (blasefunksjon)
Deksel for utblasingsluft
Trykknapp
Tilkoblingsflens
Stevpose*
Frigjeringsknapper for gummileppe/bgrstestripe
Falskluftapning
Tekstilfilter
Filter
Filterholder
Filterkurv
Permanentfilter
Ledningsholder
38 Holdestropp

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Vat-/terrsuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Produktnummer 06033D11.. 06033D12..
Opptatt effekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50/60 50/60
Beholdervolum (brutto) | 15,0 20,0
Nettovolum (vaeske) | 8,5 13,5
Stevposevolum | 11,8 16,8
maks. undertrykk (turbin) mbar 240 260
maks. giennomstrgmningsmengde (turbin) I/s 65 70
Start-/Stopp-automatikk - )
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Beskyttelsesklasse [O/1 SN
Beskyttelsestype IP X4 IP X4

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere noe.

Start-/Stopp-automatikk*

Nominell

spenning  max. effekt,
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet (nasjonal innstilling)

Stay-/vibrasjonsinformasjon

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60335-2-69.
Vanlig A-lydtrykkniva

for sugeren 77 dB(A) 78 dB(A)
Usikkerhet K 3dB 3dB

Under arbeid kan staynivaet overskride 80 dB(A). Bruk
herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montering

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Montering av sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde A1)

- Settsugeslangen 16 i slangefestet 3 og drei med urviseren
helt til den stopper.

Utblasingsfunksjon (se bilde A2)

Utblasingsfunksjonen egner seg for rengjering pa vanskelig

tilgjengelige steder eller der det ikke er mulig & suge, for ek-

sempel for fjerning av lav i grus.

» Sugeren har en utblasingsfunksjon. Ikke blas returluf-
ten ut i rommet. Bruk utblasningsfunksjonen kun med
enren slange. Stov kan vaere helsefarlig.

- Sla pa sugeren i minst 5 sekunder (av/pa-bryter 5/drifts-
matebryter 5 pa symbolet «Suging») for a fjerne stav som
har festet seg i sugeslangen 16.

- Drei sugeslangen 16 mot urviseren til den stopper, og
trekk den utav slangefestet 3.

~ Apne dekselet for utblasingsluften 26.

- Sett sugeslangen 16 i slangefestet 25, og drei med urvise-
ren til den stopper.

Montering av sugetilbehor

Sugeslangen 16 er utstyrt med et klipssystem som sugetilbe-
heret (avsugsadapter 17, bayd munnstykke 18) kan festes
med.

Montere avsugsadapter eller bayd munnstykke

(se bilde B)

- Settavsugsadapteren 17 eller det bgyde munnstykket 18
inn pa sugeslangen 16 til det hgres at de to trykknappene
27 til sugeslangen gar i inngrep.

- For demontering trykker du trykknappene 27 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montering av dyser og rer

- Sett deretter det anskede sugetilbehgret (gulvmunnstyk-
ke, fugemunnstykke, sugerar osv.) fast pa det bayde
munnstykket 18 eller pa avsugsadapteren 17.

Innsetting/utskifting av stevpose
(Torrsuging) (se bildene C1 -C2)

Ved terrsuging kan du bruke en stavpose (tilbeher). Det gjar
det lettere & kaste stavet etterpa.

Innsettmglutsklftmg av stavpose (tilbeher)

-~ Apne I3sene 8 og ta av overdelen pa sugeren 7.

- Trekk den fulle stavposen 29 bakover og fra tilkoblings-
flensen 28, og ta den ut av sugeren.

- Trekk den nye stavposen over sugerens tilkoplingsflens.
Sikre at stavposen ligger an mot beholderens 1 innervegg
over hele lengden.

- Sett sugeroverdelen 7 pa igjen og steng lasene 8.
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Skifte innsatser for gulvmunnstykket
(se bildene D1 - D2)
Avhengig av oppgaven (terr- eller vatsuging, gulvtepper osv.)

kan du feste forskjellige innsatser (gummileppe, barstestri-
pe) i gulvmunnstykket 21.

- Trykk pa frigjgringsknappene 30 pa gulvmunnstykket 21
for & lasne innsatsen fra gulvmunnstykket.
- Hekt fast ensket innsats 22/23/24 i gulvmunnstykket 21.

Bruk

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa suge-
rens typeskilt. Elektroverktey som er merket med
230V kan ogsa brukes med 220 V.

» Bruk bare uskadde filtre (ikke rifter, hull osv.). Skift ut
filteret med én gang hvis det er skadet.

Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte rom.
Sla sugeren kun pa nar du bruker den for a spare energi.

For & garantere optimal sugeeffekt ma sugeslangen 16 alltid
avspoles komplett fra sugerens overdel 7.

Terrsuging

Oppsuging av avleiret stov

UniversalVac 15:

- For asla pa sugeren setter du av/pa-bryte-
ren 5 pa symbolet «Suging».

- For asla av sugeren setter du av/pa-bryte-
ren 5 pa symbolet «Sld av».

O =

AdvancedVac 20:

- Foraslapa sugeren setter du driftsmatebry- 1
teren 5 pa symbolet «Suging».

- Foraslaav sugeren setter du driftsmatebry- 0

teren 5 pa symbolet «Sld av».

Oppsuging av stev som oppstar fra elektroverktey som er

igang (se bilde E)

- Monter avsugsadapteren 17 (se «Montere avsugsadapter
eller bayd munnstykke», side 57).

- Sett avsugsadapteren 17 i elektroverktayets avsugsstuss.

Merk: Ved arbeid med elektroverktay med liten lufttilfersel
inn i sugeslangen (f.eks.stikksager, slipemaskiner osv.) ma
falskluftapningen 31 til sugeslangen 16 apnes. Dermed for-
bedres ytelsen til bade sugeren og elektroverktayet.
Dreiringen over falskluftapningen 31 helt til det blir en maksi-
mal dpning.

AdvancedVac 20:

I sugeren er det integrert en jordet stikkontakt 4. Der kan til-
kople et eksternt elektroverktay. Veer oppmerksom pa den
maksimalt tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet.

—

1+

- For & bruke start/stopp-automatik-
ken til sugeren setter du driftsmate-
bryteren 5 pa symbolet «Start/stopp-
automatikk».

- Tiligangsetting av sugeren slar du pa elektroverktayet
som er tilkoplet til stikkontakten 4. Stevsugeren starter au-
tomatisk.

- Slaelektroverktayet av for a avslutte sugingen.
Stoppfunksjonen til start-/stopp-automatikken varer der-
etter opptil 6 sekunder for a suge resterende stev ut av su-
geslangen.

- Foraslaav sugeren setter du driftsmatebry- o
teren 5 pa symbolet «Sld av».

Vatsuging

» FORSIKTIG! Denne sugeren er ikke egnet til oppsuging
av farlig stev. Sug ikke opp brennbare eller eksplosive
vaesker med sugeren, for eksempel bensin, olje, alko-
hol, lesemidler. Ikke sug opp varmt eller brennende
stov. Ikke bruk sugereni eksplosjonsutsatte rom. Stav,
damp eller vaeske kan antennes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet til oppsuging av luft- og vannblandinger.

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

- Apne I3sene 8 og ta av overdelen pa sugeren 7.

- Fjernstavposen 29 og tekstilfilteret 32 og tam beholderen
1 for vatsuging.

- Rengjer filteret 33 (se «Rengjare/skifte filter», side 59).

- Sett sugeroverdelen 7 pa igjen og steng lasene 8.

- AdvancedVac 20:

Sett gummileppen 23 i gulvmunnstykket 21 (se «Skifte
innsatser for gulvmunnstykket», side 58).

Sugeren er utstyrt med en flotter. Nar maksimumsnivaet er

nadd, reduseres sugeeffekten. Sla av sugeren umiddelbart

(av/pa-bryter 5/driftsmatebryter 5 pa symbolet «Suging»).

- Tem beholderen 1.

AdvancedVac 20: Tem beholderen via utlepsapningen for
vasker 2.

For & unnga muggdannelse etter vatsugingen:

- Taav sugeroverdelen 7, og la den tarke godt.

- Tautfilteret 33, og la det tarke godt (se «Rengjare/skifte
filter», side 59).

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

» Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for
kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.
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Rengjore/skifte filter (Se bilde F1-F4)

Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.

~ Apne lasene 8 og ta av overdelen pa sugeren 7.

- Trekk tekstilfilteret 32 frafilteret 33, og rengjer det grun-
dig ved a banke pa det.

- Dreifilterholderen 34 i dreieretningen « B »tilden stop-
per, og ta filteret 33 ut av beholderen 1.

- Barst lamellene fil filteret rene med en myk barste.
eller
Skift ut filteret hvis det er skadet.

- Leggfilteret 33 over filterkurven 35, og drei filterholderen
34 i dreieretningen «8 » til den stopper.

Pass pa at dpningen til filteret 33 sitter ngyaktig pa posisjo-

neringstappene til filterkurven 35. Det merkes at filterhol-
deren 34 festes.

- Legg tekstilfilteret 32 over filteret 33.
Pass pa at tekstilfilteret 32 omslutter filteret 33 helt og at
gummien ligger i rillen mellom filteret og huset.

- Sett sugeroverdelen 7 pa igjen og steng lasene 8.

Beholder

- Taerkav beholderen 1 av og til med et vanlig, ikke skurende
rengjeringsmiddel og la den tarke.

Rengjere permanentfilter (se bilde G)

Rengjar permanentfilteret 36 na og da for & opprettholde su-
gerens kapasitet.

- Apne dekselet for utblasingsluften 26, og ta ut permanent-

filteret 36.
- Skyll permanentfilteret 36 under rennende vann, og la det
tarke godt.

- Settinndet rengjorte filteret, og kontroller at det festes or-

dentlig.Lukk dekselet for utblasingsluften igjen.

Feil

Ved utilstrekkelig sugeytelse mé du kontrollere falgende:

- Erstevsugeroverdelen 7 satt riktig pa?

- Erslangesystemet tettet?

- Ersugerarene 20 satt ordentlig sammen?

- Erbeholderen 1 full?

- Erstevposen 29 full?

- Erfiltrene tette av stav?

Ved overoppheting slas sugeren av. Felg denne fremgangs-

maten:

- Lasugeren avkjgles i 60 min.

- Trekk stapselet ut av stikkontakten, og sett det inn igjen.

- Kontrollerat beholderen 1 og stevposen 29 er tomme og at
sugeslangen 16, filteret 33 og permanentfilteret 36 ikke er
tette.

Regelmessig temming sikrer en optimal sugeytelse.

Hvis sugeeffekten ikke oppnas etter dette, ma sugeren leve-
res inn til kundeservice.

Oppbevaring (se bilde H)

- Sett sugerarene 20 i holderne 14.

- Leggsugeslangen 16 i holderne 11 rundt sugeroverdelen,
legg enden pa sugeslange pa en av de to holderne 11.
Vikle nettkabelen rundt kabelholderen 37.

Fest holdestroppene 38 pa ledningsholderne 37.

—

Suomi|59

- Sett det bayde munnstykket 18 eller avsugsadapteren 17
iholderen 15.

- Sett fugemunnstykket 19 i holderen 12.

- Sett gulvmunnstykket 21 i holderen 13.

- Beer sugeren kun pa baerehandtaket 6.

- Settsugeren borti et tart rom og sikre den mot uberettiget
bruk.

- Traforlasing av styrehjulene 9 ned styrehjulsbremsen 10.

Kundeservice og radgivning ved bruk
Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Suger, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Sugeren ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

I'henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om brukte elektriske og elek-
troniske apparater og tilpasningen til nasjo-
nale lover ma sugere som ikke lenger kan
brukes, samles sortert og leveres til miljg-
vennlig gjenvinning.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

II Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailytd nama ohjeet hyvin.

» Tatd imuria ei ole tarkoitettu lasten
eika fyysisilta, aistillisilta tai henki-
siltad kyvyiltaan rajoitteellisten tai
puutteellisen kokemuksen tai tie-
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timyksen omaavien henkildiden
kayttoon. Muuten voi tapahtua kayt-
tovirheita ja tapaturmia.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat var-
mistettua, etteivat lapset leiki imurin
kanssa.

m VAROITUS Al imuroi terveydelle vaarallisia ainei-

ta, esim. pyokki- tai tammipolya, kivi-
polya tai ashestia. Naitd aineita pidetaan karsinogeenisina.

Selvitd maasi voimassaolevat saiddokset/lait koskien ter-
veydelle haitallisen polyn kasittelya.

m VAROITUS Kéayta imuria ainoastaan, jos taysin
pystyt arvioimaan ja hallitsemaan ra-

joituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaavia oh-

jeita. Perusteellinen opastus pienentaa vaarinkayton ja louk-
kaantumisen riskia.

m VAROITUS !muri .so‘velt.uu kuiyiep aingiden im}lun

jasopivintoimenpitein myds nesteiden
imuun. Nesteiden tunkeutuminen sisadn kasvattaa sahkois-
kun riskia.

» Al3 imuroi palavia tai rdjéhtévia nesteité, esim. bensii-
nid, 6ljya, alkoholia, liuottimia. Al imuroi kuumaa tai
palavaa pélya. Ald kiytd imuria rijahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rdjahtaa.

B VAROITUs Pyséytd imuri heti, jos siita pursuaa
vaahtoa tai vettd, ja tyhjenna siilio.

Muussa tapauksessa imuri saattaa vaurioitua.

m HUOM Imuriasaasailyttdd ainoastaan sisatiloissa.
Puhdista uimuria sdannollisesti ja tarkista,
HUOM o e L
etteisiind ole vaurioita. Muussa tapauksessa
toiminta saattaa hdiriytya.

» Jos imurin kdytto kosteassa ympiristossa ei ole viltet-
tavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-

suojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

» Liita imuri asianmukaisesti maadoitettuun sahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva
suojajohdin.

» Tarkista imuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista kayt-
toa. Ald kiyta imuria, jos huomaat siini olevan vaurioi-
ta. Al avaa imuria itse, ja anna ainoastaan ammattitai-

toisten henkildiden korjata sita, alkuperdisia varaosia
kdyttden. Vahingoittunut imuri, johto tai pistotulppa kas-
vattaa sahkoiskun vaaraa.

» Al3 aja johdon yli dlaka litista sitd. Al veda sahkojoh-
dosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai po-
lynimurin siirtamiseksi. Vahingoittunut johto kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin kunnostat
tai puhdistat imuria, teet sdatoja laitteeseen, vaihdat

siihen tarvikkeita, tai asetat imurin pois. Ndma suojatoi-

menpiteet estavat imurin tahattoman kaynnistyksen.
» Huolehdi tyokohteen hyvista tuuletuksesta.

—

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata imuria ja salli korjauksiin kdytettavan vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd imuri sdilyy tur-
vallisena.

» Tarkista ennen kayttoonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pida talloin imuletku kiinni
imurissa, jotta polya ei purkaannu tahattomasti. Muu-
toin saatat hengittaa polya.

» Al3 puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuihkeel-
la. Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

» Al3 anna imurin kdyda valvomatta.

» Al3 kiyta imuria jatkuvatoimisena imulaitteena.

Lisavaro-ohjeita
(AdvancedVac 20)

m VAROITUS Kayta pistorasiaa ainoastaan kayttéoh-
jeessa madrattyihin tarkoituksiin.

Tunnusmerkit

Seuraavat merkit voivat olla tarkeita kdyttaessasi imuriasi.
Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkkien oikea tulkinta
auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

1 + Kaynnistys-/pysadytysautomatiikka
Toimivista sahkotyokaluista kertyvan

polyn imurointi

Imuri kdynnistyy automaattisesti ja

pysahtyy viiveelld

Poiskytkentd

Imu
Kasaantuneen pélyn imu

max. 2000W
min. 100W

Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta
liitantatehosta (maakohtainen)

Tuotekuvaus

Imuri on tarkoitettu terveydelle vaarattomien pélylaatujen ja
palamattomien nesteiden imurointiin ja puhallustoiminnolla
tehtdvaan siivoukseen.

Imuri on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon, ei ammatti-
kayttoon.

Kayta imuria ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan ja hallit-
semaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaa-
via ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan imurin kuvaan.

1 Sailio

2 Nesteen tyhjennysaukko (AdvancedVac 20)

3 Letkunkiinnitin (imutoiminto)
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Pistorasia sahkotyokalua varten (AdvancedVac 20)
Toimintamuodon valitsin (AdvancedVac 20)
Kaynnistyskytkin (UniversalVac 15)
Kantokahva

Imurin yldosa

Imurin yldosan suljin

Ohjauspyora

10 Ohjauspydran jarru

11 Imuletkun pidike

12 Rakosuulakkeen pidin

13 Lattiasuuttimen pidike

14 Imuletkujen pidikkeet

15 Kéyrasuuttimen/imuadapterin pidin

16 Imuletku

17 Imuadapteri

18 Kayrasuutin

19 Saumasuutin

20 Imuputki

21 Lattiasuutin

O o0 ~NO 1o h
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22 Harjaliuskat* (AdvancedVac 20)

23 Kumiosa* (AdvancedVac 20)

24 Kumipyyhin/harjaosa* (UniversalVac 15)
25 Letkunkiinnitin (puhallustoiminto)

26 Poistoilma-aukon suojus

27 Painike

28 Liitantalaippa

29 Pélypussi*

30 Kumipyyhkimen/harjaosan vapautuspainikkeet
31 Lisdilma-aukko

32 Kangassuodatin

33 Suodatin

34 Suodatinpidin

35 Suodatinkori

36 Kestosuodatin

37 Johdonpidike

38 Kiinnityslenkki

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Marka- /kuivaimuri UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Tuotenumero 06033D11.. 06033D12..
Ottoteho w 1000 1200
Taajuus Hz 50/60 50/60
Sailion tilavuus (brutto) | 15,0 20,0
Nettotilavuus (neste) | 8,5 13,5
Pélypussin tilavuus | 11,8 16,8
Maks. alipaine (turbiini) mbar 240 260
Maks. virtausmaara (turbiini) I/s 65 70
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka - )
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Suojausluokka O/ S
Suojaus IP X4 IP X4

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmalla jannitteelld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka*

Nimellisjannite ~ Teho maks. Teho min.
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitdntatehosta (maakohtainen)

Melu-/térindtiedot

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60335-2-69 mukaan.
Imurin A-painotettu

aanenpainetaso on

tyypillisesti 77 dB(A) 78 dB(A)
Epavarmuus K 3dB 3dB
Melutaso voi ylittaa toiden aikana 80 dB(A) arvon. Kadyta
kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60335-2-69 mukaan:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.
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Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.
Imuletkun asennus

Imutoiminto (katso kuva A1)
- Tyonnd imuletku 16 letkunkiinnittimeen 3 ja kdanna sitd
myotapdivaan vasteeseen asti.

Puhallustoiminto (katso kuva A2)

Puhallustoiminnolla voit puhdistaa kohteet, jotka ovat vaikea-
paasyisia tai joita ei voi imuroida (esimerkiksi kun poistat leh-

tid sorapihalta).

» Imurissa on puhallustoiminto. Ali puhalla poistoilmaa
ympardivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Pélyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

- Kytke imuri palle vdhintaan 5 sekunniksi (kaynnistyskyt-
kin 5 / kaytt6tavan valintakytkin 5 symbolin "Imurointi”
kohdalle), jotta saat poistettua imuletkuun 16 kertyneen
polyn.

- Kaannaimuletkua 16 vastapaivaan vasteeseen astija vedd
se irti letkunkiinnittimesta 3.

- Avaa poistoilma-aukon suojus 26.

- Tyonnd imuletku 16 letkunkiinnittimeen 25 ja kaanna sita
myotapdivaan vasteeseen asti.

Imulisélaitteiden asennus

Imuletkussa 16 on kiinnitysjarjestelma, johon voit liittda imu-
tarvikkeen (imuadapteri 17, kayrasuutin 18).

Imuadapterin tai kdyrasuuttimen asentaminen

(katso kuva B)

- Asennaimuadapteri 17 tai kdyrasuutin 18 imuletkuun 16
niin, etta imuletkun molemmat painonupit 27 lukittuvat
kuuluvasti.

- Pura painamalla painikkeita 27 sisaan ja vetamalld osat
erilleen toisistaan.

Suuttimien ja putkien asennus

- Asenna sen jalkeen haluamasi imutarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuputki, jne.) kdyrasuuttimeen 18 tai
imuadapteriin 17.

Polypussin vaihto/asennus
(Kuivaimurointi) (katso kuvat C1-C2)

Kuivaimuroinnissa voit kdyttaa pélypussia (tarvike). Tama
helpottaa pélyjatteiden havittamista.

Polypussin vaihto/asennus (lisatarvike)

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Veda taysi polypussi 29 takakautta irti liitdntélaipasta 28
jaota se pois imurista.

- Kaanna uusi pdlypussi imurin liiténtélaipan yli. Varmista,
ettd polypussi koko pituudellaan koskettaa sailion 1 sisa-
seinda.

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.

—

Lattiasuulakkeen lisdosien vaihtaminen
(katso kuvat D1 - D2)

Voit kiinnittad lattiasuulakkeeseen 21 kunkin tehtavan (kui-

vaimurointi, markaimurointi, kokolattiamaton imurointi, jne.)

mukaan erilaisia lisdosia (kumipyyhin, harjaosa).

- lIrrotalisdosa lattiasuulakkeesta painamalla lattiasuulak-
keen 21 vapautuspainikkeita 30.

- Kiinnita haluamasi lisdosa 22/23/24 lattiasuulakkeeseen
21.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 Vmerkittyjd sahkotyokaluja voidaan kdyttaa myos
220V verkoissa.

» Kadyta vain ehjaa suodatinta (ei repeamia, reikia yms.).
Vaihda vaurioitunut suodatin valittomasti.

Imuria ei koskaan saa kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Kaynnista energiansaaston takia imuri vain kun kaytat sitd.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuletku 16 aina
purkaa kokonaan imurin yldosasta 7.

Kuivaimurointi

Kasaantuneen pélyn imu

UniversalVac 15:

- Kaynnista imuri kdantamalld kaynnistyskyt-
kin 5 symbolin "Imurointi” kohdalle.

- Sammuta imuri kaantamalla kaynnistyskyt-
kin 5 symbolin "Poiskytkentd” kohdalle.

AdvancedVac 20:

- Kaynnista imuri kdantamalla kayttotavan
valintakytkin 5 symbolin "Imurointi” kohdal-
le.

- Sammuta imuri kadntamalla kdytt6tavan va-
lintakytkin 5 symbolin "Poiskytkenta” koh-
dalle.

©O Br OR

Toimivista sdhkotyokaluista kertyvan polyn imurointi

(katso kuvaE)

- Asennaimuadapteri 17 (katso “Imuadapterin tai kdyra-
suuttimen asentaminen”, sivu 62).

- Asennaimuadapteri 17 sahkotyokalun pélynpoistoput-
keen.

Huomio: Jos teet toita sahkotyokaluilla, jotka syottavat vain
vahan ilmaa imuletkuun (esimerkiksi pistosahat, hiomako-
neet, jne.), imuletkun 16 lisdilma-aukko 31 taytyy avata. Ta-
ma parantaa imurin ja sahkotyokalun yhteistehoa.

Kaanna sita varten lisdilma-aukon 31 paalld olevaa rengasta,
kunnes aukko on mahdollisimman suuri.
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AdvancedVac 20:

Imurissa on sisadnrakennettu suojakoskettimella varustettu
pistorasia 4. Siihen voi liittad ulkoisen sahkotydkalun. Ota
huomioon liitetyn sahkétydkalun suurin sallittu liitdntateho.

- Kun haluat ottaa imurin kdynnistys- 1 +
[pysdytysautomatiikan kayttoon,
kaanna kayttotavan valintakytkin 5
symbolin "Kaynnistys-/pysaytysauto-
matiikka” kohdalle.

- Kéynnista polynimuri kdynnistamalla pistorasiaan 4 liitet-

ty sahkotyokalu. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Pysdytd sahkotyokalu imun lopettamiseksi.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikayntitoiminto toi-
mii vield 6 sekuntia jadnnospolyn imemiseksi imuletkusta.

- Sammuta imuri kadntamalla kdytt6tavan va- o
lintakytkin 5 symbolin "Poiskytkenta” koh-
dalle.

Markaimu

» HUOMIO! Tamd imuri ei sovellu vaarallisten pélyjen tal-

teenottoon. Al ime imurilla palavia tai rijahtivii nes-
teitd, esim. bensiinid, 6ljyi, alkoholia, liuottimia. Al
ime kuumaa tai palavaa pélya. Ald kiyti imuria rijah-
dysvaarallisissa tiloissa. Pély, hoyry tai nesteet saattavat
syttyd palamaan tai rajahtaa.

» Imuria eisaa kayttda vesipumppuna. Imurion tarkoitettu
ilma- ja vesiseoksen imemiseen.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Ennenkuin aloitat markdimuroinnin, ota pdlypussi 29 ja
kangassuodatin 32 pois ja tyhjenna sailio 1.

- Puhdista suodatin 33 (katso "Suodattimen puhdis-
tus/vaihto”, sivu 63).

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.

- AdvancedVac 20:

Asennakumipyyhin 23 lattiasuulakkeeseen 21 (katso "Lat-

tiasuulakkeen lisdosien vaihtaminen”, sivu 62).
Imuri on varustettu uimurilla. Imuteho alenee, kun séilié on
tullut tayteen. Sammuta imuri valittomasti (kdanna kaynnis-
tyskytkin 5 / kaytt6tavan valintakytkin 5 symbolin "Imuroin-
ti”) kohdalle.
- Tyhjenndsiilio 1.
AdvancedVac 20: Tyhjennd sdilié nesteen tyhjennysaukon
2 kautta.
Homeenmuodostuksen valttamiseksi markaimun jalkeen:
- Otaimurin yldosa 7 pois ja anna sen kuivua perusteellises-
ti.
- Ota suodatin 33 pois ja anna sen kuivua kunnolla (katso
”Suodattimen puhdistus/vaihto”, sivu 63).

—

Suomi|63
Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

» Pidé aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Suodattimen puhdistus/vaihto (katso kuvat F1-F4)

Vaihda vaurioitunut suodatin valittdmasti.

- Avaa sulkimet 8 ja poista imurin yldosa 7.

- Veda kangassuodatin 32 irti suodattimesta 33 ja koputtele
se huolellisesti puhtaaksi.

- Kaanna suodatinpidin 34 vasteeseen asti kadantdsuuntaan
” [© ”ja ota suodatin 33 pois sailiosta 1.

- Harjaa suodattimen lamellit puhtaaksi pehmealla harjalla.
tai
Vaihda vaurioitunut suodatin.

- Asenna suodatin 33 suodatinkorin 35 kaulan palle ja
kaanna suodatinpidin 34 vasteeseen asti kdantosuuntaan
Varmista, ettd suodattimen 33 aukko on tarkasti suodatin-
korin 35 kohdistusnokan kohdalla. Suodatinpidin 34 nap-
sahtaa kuuluvasti kiinni.

- Asennakangassuodatin 32 suodattimen 33 paalle.
Varmista, ettd kangassuodatin 32 peittad suodattimen 33
kokonaan ja ettd kumilanka on kunnolla paikallaan suodat-
timen ja kotelon vélisessd urassa.

- Asennaimurin yldosa 7 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met 8.

Siilio

- Pyyhi sdilié 1 silloin talloin saatavissa olevalla ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Kestosuodattimen puhdistaminen (katso kuva G)
Puhdista kestosuodatin 36 saannéllisin valiajoin, jotta imuri
toimii optimaalisesti.

- Avaa poistoilma-aukon suojus 26 ja irrota kestosuodatin
36.

- Huuhtele kestosuodatin 36 juoksevalla vedelld ja anna sen
jalkeen suodattimen kuivua kunnolla.

- Asenna puhdistettu suodatin takaisin paikalleen. Varmista
tassd yhteydessa sen tukeva ja oikea asento. Sulje poistoil-
ma-aukon suojus.

Hairiot

Jos imuteho on riittamaton, tarkista:

- Onko imurin yldosa 7 kunnolla paikoillaan?

- Onko letkujarjestelma tukossa?

- Onko imuputket 20 kiinnitetty kunnolla toisiinsa?

- Onko sdilio 1 taynna?

- Onko p6lypussi 29 taynna?

- Onko poly tukkinut suodattimet?

Jos imuri ylikuumenee, se sammuu. Toimi seuraavasti:

- Annaimurin jadhtya 60 minuutin ajan.
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- Vedad pistotulppa irti pistorasiasta ja kytke se tdman jal-
keen uudelleen pistorasiaan.
- Varmista, ettd séilio 1 ja polypussi 29 ovat tyhjid ja etteivat

imuletku 16, suodatin 33 ja kestosuodatin 36 ole tukossa.

Saannollinen puhdistus takaa optimaalisen imutehon.

Jos imutehoa tdman jalkeen ei ole saavutettu, tulee imuri toi-
mittaa huoltoon.

Sailytys (katso kuva H)

- Kiinnitd imuputket 20 pitimiin 14.

- Asetaimuletku 16 imurin yldosan ympdrille pidikkeisiin
11, aseta imuletkun paa jompaankumpaan pidikkeeseen
11.

- Kiedo verkkojohto johdonpidikkeeseen 37.

- Kiinnitd kiinnityslenkit 38 johtopidikkeisiin 37.

- Tyonna kaarisuutin 18 tai imuadapteri 17 pidikkeeseen
15.

- Tyonna rakosuutin 19 pidikkeeseen 12.

- Tydnnd lattiasuulake 21 pidikkeeseen 13.

- Kanna imuria ainoastaan kantokahvasta 6.

- Aseta imuri kuivaan huoneeseen ja estd sen valtuudeton
kaytto.

- Lukitse ohjauspyorat 9 painamalla alas ohjauspydrien jar-
ruja 10 jalalla.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Imuri, lisitarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympdris-

toystavalliseen uusiokayttoon.

Al heita imuria talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU jassita soveltavan kansallisen
lainsdadannon mukaan kayttokelvottomat
sahkotyokalut taytyy keratd talteen erikseen
ja ne tulee toimittaa kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

—

EAAnvika

—

Ynobeitelc aopaleiag
Awafaore 0Aeg Tig umodeileig aspaleiag kau
TI¢ 00nyieg. AuENeleC KaTa TV THENON TwV UTIO-

[ 6eifewv aopaleiag kat Twv odnylwv pnopei va

——) nipokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayta f/katco-
Bapoug TpaupatiopoUc.
AwpuAalre kahd autég Tig odnyieg.

» AuTOC 0 amoppoPnTHPaAc dev mpo-
BAémerat yia xprion amod mawdid kat
aTopa e MEPLOPIOHEVEC PUOIKEC,
aweOnTiptec 1} SravonTikEC tkavoTn-
T€C 1) pe ENewpn epmerpiac kat ave-
TIAPKEIC YVWOELS. AlaQOPETIKA UTap-
Xel Kivouvoc AavBaopévou xelplopou
KaltTpau UGTlOUOl'J .

» EmPAénere Ta madud. ‘Etol e€aoga-
Aidetal, oTLTa madia 6e 6a nai€ouv pe
TOV amopEOPNTHEaA.

m nPoEIAOMOIHEH No unvavappopdre avouyiewva
UAKa, 1. X. okovn amé E0Ao o1
a¢ ) BeAavidiac, and metpwpara rj améd apiavro. Ta UAKG au-
T BewpoUvTaL 6av KapKIvoyova.
Na evnpepaveoTe GXETIKA HE TIC LoXUouoeg drarafeig/Toug
LOXUOVTEG VOHOUC TNC XWPUC OUC OXETIKA HE TO XELPIOHO TWV
avOuylEWV®V OKOVQV.
m nPOEIAOMOIHEH N@ x'pnmu'ono!eite Tov anoppo-
pnTijpa povo otav eiote oe O¢-
on va exTipnoete mMARpwc 0Aeg Tig AetToupyieg Tou f) 6Tav
0a éxere AaPet karaAAnAec 0dnyieg. 'Evac empeAng karatomt-
OUOC EAATTRVEL TUXOV EOQAAUEVOUC XELPLOUOUG KAL TPAUHATL-
opouc.
m MPOEIAOMOIHZH 0 anmoppopnTipag ei_vut KaTaA-
AnAog yua Tnv avappégpnon &n-
PV UAKGV KaBw¢ emiong, petd amd TNV epappoyr) KatdA-
AnAwv péTpwv, Kat yia TRV avapedgpnon vypwv. H dieiobu-
on uypwv auavetTov kivéuvo nAektpomAngiag.

» Na pnv avappogare e Tov amoppopnTijpa eUPAeKTa I}
€KPNKTIKA VAWK, m. X. Bev{ivn, Aadua, owvonveupa, i 6t
aAuTeg. Na pnv avappogare KauTeg OKOVEG ) OKOVEC
nou 116n kaiyovrat. Mnv Xpnotjomoujcere Tov anoppo-
PNTIPa O€ XMPOUC OTOUG OTOI0UC UMAPXEL Kivouvog
€kpn&ng. OLokdvec, ol avabuplacelc 1y Ta uypd pmopei va
avapAexBouv kal va ekpayoulv.

m MPOEIAOMOIHZH OéoTe Tov amoppoPnTiHpa apé-

0w¢ eKTOC AetToupyiag kat adet-
@oTe 1o Hoxeio o€ mepinTwon Mou Slappelioet vepo 1) appeog
am’ autd. AlapOoPETIKA Umopei va unooTel {npid o anopponTi-
ag.
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H xprion Tou amoppopnTijpa emTpéne-

TALHOVO HEST OE ECWTEPIKOUC XM~

pouG.

m nposoxH Na KaquiZe‘re Tov nAmT'r']pu T(IKTlK(:I
Kat va eAéyxeTe pimg Exet umooTei

Kkamowa {npa fj BAaPn. AlaQopeTika PMopel va ennpeactein

Aetroupyia Tou.

[y nPozoxH

» "0Tav n Xpron Tou anopponTijpa o€ uypo mepiBdaliov
€ival avamopeuKT), TOTE Va XPNOIIOMOUY0ETE EVaV TIPO-
oTareuTikd duakomn Sappoig (dwakomn FI/RCD). H
Xpron evoc mpoaTateuTikoU Slakom Slapponc EAaTTRVEL
Twv Kivbuvo nAektpomAnéiac.

» O anoppoPnTipac MPENEL VA OUVHEETAL OE EVa KAVOVIKG
yelwpEVo nAekTpIko dikTuo. H mpila kat 1o KaAwdio emyn-
Kuvong mpénet va 6labétouv évav Aetroupyolvta mpooTa-
TEUTIKO aywyo.

» TTpLv XpNGIHOTIOWOETE TOV ATIOPOPNTIPU VA EAEYXETE TO
NAeKTPIKO KaA®W610 Kat To Pig. Mnv XpnotpomoujoeTe
Tov anoppopnTijpa oTav efakpiPwoere kamoa {nuid
BAaBn. Na pnv avoiere o iblog/n idra Tov amoppopnTiy-
P Kawva Tov iveTe yia emoKeur) povo amo €1dika exmat-
OHEUNEVO TPOGWIKO KAl MAVTOTE PE YViiola avTaAAakTt-
Kd. Xahaopévot anoppo@nTrpec Kabwg Kat xaAaopéva nAe-
KTPIKG kaAwbia kat pic auEavouv Tov kivbuvo nAextpomAngi-
ac.

» Na pnv nepvare e oxnparta mave amoé To NAEKTPIKO Ka-
Aado, pnv 1o {ouAilete. Na punv Byadere To pig amd Tnv
npila Tpafavrag To KAAWSLO 1) HETAKIVOVTAG TOV ATop-
popnTipa. Tuxov xaAaopéva kaAwdia au€avouv Tov kivu-
vo nAextpomAnéiac.

» Na Byadere To @ig and Tnv mpila mpwv cUVTNPIOETE i Ka-
Bapioete To amopopnTiHpa, Mptv SieéayeTe Kamoieg pubd-
pioelg o’ autdv, i 6Tav mpoketral va aAAagere kamowa
eapTipard Tou KA kaba¢ katmpwv Tov StapuAdiete
1) amo@nkeloeTe. AuTd TO MPOANTTIKO PETPO epmobilel TNy
aBéAnTn ekkivnon Tou anoppo@nTipa.

» Na ppovrTileTe va undpxet KAAOC AEPLoPAC OTOV XWPO
nou epydeore.

» Na bivere Tov anoppo@nTiipa yia EMOoKeul) ané dplota
€161keupévo mpoowmko. 'ETol eaopahileTal n Satnpnon
NG acpaAeLag Tou anoppoPnTAEa.

» Tpw apxioete TV epyacia cag va Safefaidveote nd-
vToTe 011 0 owANvVac avappoPnong Bpiokeral oe apiotn
Karaotaon. ‘0tav Sieédyere Tov avrioToiyo €Aeyxo va
aPRVETE To owWARVa avappoPnong mavroTe cuvappolo-
ynuévo oTov amoppoPnTipa yia va epmodicere EToL TRV
Kard AaBog Srtapuyr) 6KOVNG. AlaPOPETIKA PMopEi va €l-
OnveloETE OKOVI.

» Na pnv kaBapilete Tov amoppopnTijpa pe kareuBdeiav
ubpofoAi. H ieiobuon vepou oTo dvw TURKA TOU amopeo-
onmpea augavel Tov kivbuvo nhextponAnéiac.

» Mnv apiiOETE TOV EVEPYOTIOUHEVO ATIOPPOPNTIPA XW-
pi¢ emripnon.

» Mn Xpnowiomoleite TOV anoppopnTipa we HOvIyn iara-
&n avappdenong.

—
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ZupmAnpwpaTikeg mpoeldomonTikEC umodeielg
(AdvancedVac 20)

m nPoEIAOMOIHEH No Xenotgormoleite Tnv mpia

HOVO yia TIC EpYacies mou Exouv
kaBopioTei oTic 06nyiec xpriong.

ZopfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBoUv pmopei va éxouv onpacia yia n
Xpnon Tou anoppo®nTiea oac. M’ autd oac mapakaAolye va
QMOTUTIWOETE OTN HVALN 0a¢ auTd Ta oUPBoAa katTn onuacia
Tou¢. H owoTn epunveia Twv oupoAwv oac Bonbaet otnv KaAu-
TEEN KAl aGPAAETTEQPN XPR 0N TOU AMopEOPNTHQEA.

Z0ppoAa kawn onpacia Toug

1 + AutopaTiopoc Ekkivnon/Awakomi
Anoppd®naon Te oKOVNE TTou mapdye-

TaLanod Ta ev AetToupyia EUPLOKOpEVT

nAekTpIKA epyaleia

0 amoppo@nTPAc Umaivet autopaTa

o€ Aettoupyia Kat akoAoUBwc, pe Ka-

BuaTépnan, maA ekToc Aetroupyiag

©éon ekTog Aetroupyiag

Avappdgnon
Avappdpnon katakablopévng okovng

= O

'Evbel€n Tne eykekplpévng loxuog Tou
ouvHebepévou nAekTpikol epyaleiou
(avahoya pe TNV EKAOTOTE XWpa)

max. 2000W

min. 100W

Teptypadr) TOU MPOTOVTOC KL TN LOXU-
o¢TOU

0 anoppo®nTneac Mpoopiletal yia anoppdPnaon/avapeoenon
Kat&epuonpa pn empAapov oty uyeia UKoV Kabog kat yia
anopeOPNan/avappOPnon Un EUPAEKTWV UYPQOV.

0 amoppo@nTNEAC MPOOPI(ETAL ATIOKAEIOTIKA YId OIKIOKN XON-
0N.KaL Ox1Lyla emayyeAUaTIkn xpnon.

Na xpnotonoleite Tov amoppo®nTnea Povo 6Tav eloacte oe
6¢on va aflohoyoeTe 0woTa Kal Xwpic MePLOPIoPOUC OAEC TOU
TI¢ AetToupyiec N oTav €xete AGBEL OXETIKEC 0ONyies.

Anekovi{oyeva oTolxeia
H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV aVAPEPETaL
0TV AMeLKOVION TOU armopeo®nTnea ot oeAiba ypapkav.
1 Aoyeio
2 ‘Avolypa ekpponc yia uypd (AdvancedVac 20)
3 Ynoboxn eUkapnTou cwAnva (Aetroupyia avappdpnaonc)
4 Tlpida yia nAexTpo epyaleio (AdvancedVac 20)
5 AwakonTng emAoyng Tpomou Aerroupyiac (AdvancedVac
20)
AwkonTng ON/OFF (UniversalVac 15)
Xelpohafn
Avw TURA amopeoPnTipa
AopaAela yia To endvw TPRKA TOU anopeoPnTnead

0 NG
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9 Pdoulo obrynong
10 ®pévo paouhou 0dnynang
11 YuykpaThpag cwAnva avapeoenang
12 ZTrplypa TOU GKPOPUGIOU avapeoPnong appwv
13 Yuykpatipag yla akpopuaoto 6anedou
14 YuykpaTnpeac yia owAnvec avappoenong
15 ITrptyua KupToU aKpopuGiou/mpocapUoyEd avappoen-
ong
16 YwAijvacavappdenong
17 Tlpoodptnua avappoenang
18 KupTo akpoguolo
19 AkpogUolo appwv
20 YwAfvagavappoenong
21 Akpooualo 6amedou
22 Awpiba Bovproac* (AdvancedVac 20)
23 EAaoTiko xeihoc* (AdvancedVac 20)
24 Aaorigévio xeihog/Awpida Bouptoac* (UniversalVac 15)

25 Ymodoy! eukapmou cwAiva (Aetroupyia Eepuaniparog)

26 Kahuppa e€epxopevou aépa

27 TIAnkTPO

28 OAavtla olvdeong

29 Ydkogokovng*

30 TMAikTpa anaogaliong Tou AaoTixéviou xeiloug/Tng Awpi-
6ac Bouptoag

31 Avolypa Slapuyng Aabog aépa

32 Yoaouatvo ¢iATpo

33 Oiktpo

34 rmptyua eiAtpou

35 KaAdbt piAtpou

36 Awpkéc piktpo

37 Xuykpatnhpag kaAwdiou

38 OnA\id ouykpdaTnong

*E&aptiipara mou aneikovilovral i) meptypagpovratl dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn kardAoyo e{apTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYpappa eZapTnUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA

AnoppopnTijpac npwv/uyp®v UMKV UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Ap1Buog eupetnpiou 06033D11.. 06033D12..
OVOpaoTIKN 1oXUC W 1000 1200
Yuxvotnta Hz 50/60 50/60
XwpnTikoTNTa SoXEiou (HIKTR) | 15,0 20,0
KaBapog oykog (uypd) | 8,5 13,5
XwpnTIKOTNTA 0AKOU OKOVNG | 11,8 16,8
uéy. umorieon (oTov aveptotripa) mbar 240 260
uéy. mapoxn (oTov avepioTipa) I/s 65 70
AutopaTiopoc Ekkivnon/Atakor - )
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Katnyopia povwong o/m SN
Babpoc mpootaciag IP X4 IP X4

Ta oroieia toxuouv yia ovopaoTike Taoeic [U] 230 V. Yno xapnAdTepe TAOELC Kat o€ eKBOTELS EIBIKES yia TIC BIAPOPEC XWPEC T OTOIXEID QUTO HMopEi va

Slapépouv.

Avutopariopog Exkivnon/Awkomi*

OvopacTIKi
TGon peEy. amodoon| eAay. amodoon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
HB 220-240V 1800 W 100W

*'EvBelgn Tng eyKeKpLUEVNG LoxXUOG Tou ouvOeSepEVou NAEKTPIKOU epya-
Aeiou (avaloya pe Tnv ekacTote Xwpa)

TIAnpogopiec yia 86pufo kat dovijoeig

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Tupéc ekmopnn BopUBou, unoAoylopévec KaTa
EN 60335-2-69.

H otaBpiopévn A oTab-

N NXNTIKAG MEeong Tou

anopeoeNTHpa avép-

XETALTUTIKA OTal 77 dB(A) 78 dB(A)
Avaogoheta K 3dB 3dB

H otaBun Bopuou kata Tnv epyacia pnopei va Eenepdoet Ta
80 dB(A). dopare mpoaTacia akorc!

Ot ouvohikég Tipég kpadaopmv ay, (GBpotopa avuopaTwy TPLWV
kateublivoewv) katavaopaleta K e€akpiBwbnkav ouppwva pe
10 MpOTUTIO EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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ZuvappoAoynon

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sie€ayere Kamowa
epyacia aTov i61o Tov amoppoPnTipa.

ZuvappoAoynon Tou GwAva avappoPpnong

Aetroupyia avappopnong (BAéme ewova Al)

- TonoBetnoTe Tov elkapnTo cwAnva avappopnong 16 oty
unodoyr Tou elkapmTou owAnva 3 Kal yupioTe Tov po¢ T
@OPA TWV SEIKTWV TOU poAoyLoU PEXPL TEPUA.

Aetroupyia Eepuoniparog (BAéne ewova A2)

H Aetroupyia Eepuonuartog eivat katdAnAn yia Tov kaBaplopod
Suomnpadoattwv onpeiwv A exel mou n avappdenon dev eivat Gu-
var, T.X. anopakeuvon eUAAWY GUTWV anod XaAKOoTpwWTO.

» O anoppo@nTijpag 1abérel pia Aetroupyia puoiparoc.
Dpovrilete, 0 eepXOpEVOC AEPAC VA PNV ELGEPXETAL
otov eAelBepo xwpo. Na xpnowpomnoreire T Actroupyia
PUCIHHATOC HOVO o€ GUVEUAGHO e Evav KaBapo owAr-
va. Ot okoveg pmopei va eival avouyleveg.

- EvepyomolnoTe Tov anoppo®nTnea 1o AlyoTepo yia
5 beutepolerTa (61akontne On/Off 5/61akomTng emAoyng
TpOMWV Aetroupyiag 5 oto aUpBoAo «Avappdpnan»), yia va
kaBapioeTe Tov eUKapNTO cwAfva avappdenong 16 and T
OUYKEVTPWHEVN OKOVI.

- Tupiote Tov eUkapnTo owAfva avappoenong 16 avribeta

0T Popa TwV SEIKTWVY ToU poAoylou péxpLTEPHA KAl TpaPRE-

T€ ToV €€w and Tnv unodoxr} Tou eUKapNTou cwArva 3.
- Avoiéte To KaAuppa e€epxdpevou aépa 26.
- TonoBetnoTe Tov elkapmTo cwAnva avappopnong 16 oty

unodoyxr eUkapmTou owAiva 25 Kat yupioTe Tov pog T ¢po-

0d Twv SEIKTOV TOU pohoylol péxpLTEPHA.

TuvappoAoynon Twv eapTNEATWV avappoPnong
0 eUkapmToc cwArvac avappognaonc 16 eivat efomhiopévoc pe

€va olotnpa KA, pe To oroio pmopei va ouveBolv Ta e€apTn-

yaTa avappognong (mpooappoyeag avappoenang 17, kupto
aKpo@Uolo 18).

ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappopnong i Tou

KupToU akpouaiou (BAéme ewova B)

- TlepdoTe Tov mpoaappoyéa avappognong 17 r 1o Kupto
akpo@Uolo 18 navw oTov EUKAUNTO GwARvVa avappo®nong
16, péxpt Ta U0 Koupmd 27 Tou EUKAUNTOU GwARVa avap-
00pNONC va aopalioouv PE TO XAPAKTNELOTIKO fX0.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon natnoTe npog Ta péoa Ta duo
nAfKTPa 27 Kat akoAoUBw( avoifTe Kat xwpioTe Ta €€apTh-
para.

ZuvappoAdynon aKpoPUGiwV Kat GwARVWV

- TomnoBetnoTe petd o emBuPNTO €€dpTNHA AVapPEOPNONC
(méApa damédou, akpoPUiolo avappOPnong apumV , GwAR-
vac avappoenong kAT.) ataBepd ato KupTo akpopUoto 181
oTov ipocappoyéa avappodpnoncg 17.

Avrikardoraon/TomoOETnon TOU GGKOU OKOVNG

(€nen avappopnon) (BAEme ewoveg C1-C2)

T'a &npn avaped@non HMOPELTE VA XPNOIUOTOLNOETE EVa 0GKO
okovne (eEaptnua). 'ETolL SleukoAlveTal n andoupan TG oKo-
vng.

—
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Avtikardoraon/Tono6étnon Tou odkou okovng (€161k0

e&prnpa)

- AvoifTe TIc a0paleleg 8 Kal apalpéaTe TO ENAVW TUAKA TOU
amoppo@nTea 7.

- Tpapn&re 1o yeparo odko okovng 29 and Tn pAavTia olvoe-
0ng 28 MpoC Ta oW Kat apaLpECTe TV A ToV anoppoen-
mea.

- TlepdoTe ToV KavoUpLo GAKO GKOVNG MAvw oTn GAGvT(a oUv-
Seonc Tou amoppo@nTnea. BeBaiwbeire OTL0 6K OKOVNC
AKOUUTIG E OAO TOU TO KOG OTO E0WTEQPIKO TolXwHa Tou 60-
Xeiou 1.

- TomoBetnote MAALTO Avw TURKA 7 TOU anopeognTHpa Kat
kAeioTe TI¢ aopaAetec 8.

AAAayi e€aprnpatwv yia To méApa danédou
(BAéme ewkoveg D1 - D2)

Avahoya pe Tnv epyacia avappognong (oteyvd, uypd, HOKETEC

KAT.) pmopeite va ouv6écete aTo néApa Samébou 21 diagopa

eCapmuata (AaoTixévio xeihog, Awpida BolpToac).

- Tlathote Ta mAfkTea anacpdaAiong 30 oto néApa anédou
21, yia va AUoeTe 1o €€aptnua and To néAua danédou.

- Yuvbéore 1o emBupnTo €apTnua 22/23/24 oto néhpa ba-
nédou 21.

Aettoupyia

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sieéayerte kamowa
epyaoia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

Ekkivnon

» Na nmpooéxere Tnv Tdon Siktuou! H Tdon T yn¢ peu-
parog mpémnet va TautileTat mARPwWE P TV T@on mou ava-
PEPETAL TNV MVaKi®a KATAGKEUAOTI TOU amoppoPNTH-
pa. HAekTpika epyaleia pe Taon Aetroupyiag 230 V Aer-
ToupyoUV emiong Kat pe Tdon 220 V.

> Xenowlomoleite povo éva ayoyo PiAtpo (kapia pwypn,
Kapia tpoma kAm.). AAGETe apéowg éva XaAaopévo Pil-
Tp0.

Katd kavova, o anoppo@nTipag Sev emMTpENeTal va Xpnoluo-

notnBei o€ xwpoug ekTeBelpEVOUC O€ Kivbuvo ekpnéng.

O€TETE TOV AMOPEOPNTNPA EKTOC A€tTOUpYiag 6Tav OEV TOV XPN-

olponoleire. 'ETol e€olkovopeite evépyela.

Na EeTuhiyeTe To owAnva avappdenong 16 TeAeiwg 1o avw Tun-

pa Tou anoppognThpa 7 ETot e€aopaliletat n apiotn avappo-

ONTIK KaVOTNTA.

Enpri avappdpnon
AvappoPnon karakabopévng okovng
UniversalVac 15:

- [Na TV evepyomoinon, Tou anoppoPnTHea, 1
6éote To dakomm On/Off 5 oto alpBoAo
«Avappopnony.

- [Na TV amevepyomoinon, Tou anoppoenTr- 0

0a, BéaTe 1o bakontn On/Off 5 aTo oupBoro
«Anevepyomoinaony.
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AdvancedVac 20:

- Na Tnv evepyomoinon Tou anoppoenTea, 1
0€aTe 10 SrakonTn emAoync TPONWV AeiToupyi-
a¢ 5 oto oUpfoAo «Avappopnaon».

- lNa Tv amevepyomoinon Tou anoppoenTH- o
opa, 6€aTe T0 HlakdnTn emAoynC TPOMWV Ael-
Toupyiag 5 oto aUpBoAo «Anevepyoroinon.

Anoppd¢non Tng GKOVNG ToU MapdayeTal amo Ta eV Aetroup-

yia eupiokopeva nAektpika epyaleia (BAéme ewova E)

- YuvappoAoynaTe Tov mpooappoyEa avappopnonce 17 (PAé-
TE «ZUVaPHOAGYNON TOU MPOCAPLOYE avappoenang i Tou
KUPTOU OKPOQYUGIoU», 0eAiba 67).

- TomnoBeTnoTe TOV Mpocappoyéa avappopnong 17 oto oTo-
H10 avapeO@nong Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

Ynodew€n: Kata Ty epyaoia pe nAekTpika epyaleia, Twv omoi-

WV N TApOxN a€pa oTov EUKAUNTO GwARvVa avappdpnaong eivat

HKpn (m.x. o€yec, Aelavnpec KA. ), IpEMEL va avoitel To avoly-
Ja Tuxaiac ewoaywync aépa 31 Tou eUKapNTOU GWARVA avappo-
ononc 16. 'ETol BeATIwVETaL N GUVOAIK) LOXUG TOU AMopeOPNTH-

00 KaLTOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

TupioTe yU auTd To HAKTUALO TAVW aMd TO AVOLyHa TUXaiac €10a-

ywyn¢ aépa 31, womnou va dnploupynBei To péyloto dvolypa.
AdvancedVac 20:
YTOV anoppo@nTiea éxel evowpatwbel pa npila 4 pe npooTa-
TEUTIKN enaer. XTnv npila auTh pnopeite va ouvoEceTe éva
€€wTePIKO NAekTPKO epyaleio. Na biveTe mpoooyxr oTn HEyLoTh
EYKEKPLUEVN LoXU 0UVEEONC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.
- Tatn 8éon o€ Aetroupyia Tng Sidra- 1 +

&nc autopaTng exkkivnong/oTdong

TOU anoppo®nTiipa BEaTe To Slakomn

emAoync Tpomwv Aetroupyiac 5 oto

oUppoAo «AlaTagn autopaTng exkivn-

onc/oTaong».

la va B€oeTe o€ Aetroupyia Tov anmoppo@nTipad EVEPYO-
notioTe To NAEKTPIKO epyaleio ou eival ouvbepévo oty
nipiCa 4. O amoppo®nTHEAC EEKIVA auTOPATA.

©éate T0 NAekTEWKO epyaleio exTog AetToupyiag yia va Tep-
PaTioeTe TRV aMOPPOPNON).

0 autopatiopoc Exkkivnon/Alakom SwakonTel T Aeroupyia

TOU ATIoPPOPNTNPA HETA amod 6 eutepolenta. 'ETat kabapi-

{eTa10 CWARVAC avVapEOPNONG Ao Ta KATAAoLa TnE oko-
vne.

- Na TV amevepyomoinon Tou anopeoenTH- 0
opa, 6€ate T0 HlakdmnTn emAoync TPOMWY Ael-
Toupyiac 5 ato oUpBoAo «Anevepyomoinony.

Yyei) avappépnon

» MPOXOXH! O anoppo@nTipac autdg dev eivat kataAAn-

Aog yia TNV avappdoPnon emkivéuvng okovng. Na pnv
avapeopare e Tov anoppopnTiipa eUPAEKTA I} EKPN-
KTIKG Uypd, . X. Bev{ivn, Aadt, aAkooAn, StaAiTeg. Na
HNV avapeoparte KauTéC i avappeveg okoveg. Na unv
XPNOUHOTIOLEITE TOV AMOPOPNTIPA GE XWPOUC OTOUC
omoiou¢ untapxet Kivbuvog ékpnéng. O1 okoveg, ol avabu-
HIACELC ) Ta UYPA UMopel va avagAeyouv 1j va ekpayouv.

—

» O anopponTijpag Sev emrpéneral va xpnotpomotnOei
oav avtAia vepou. O amopo@nTnpac npoopiletatya Tnv
avapeoenaon HyudTwy vepou Kat aépa.

» Na Byadere To i amé Tnv mpila mpwv Sieéayere kamowa
epyaoia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

- Avoifte TIc aopaleleg 8 Kal apalpéaTe To ENAVW TUAKA TOU
amoppoenTea 7.

- Tlpwv TV uypn avapEOPNCN AMoUAKEUVETE TN 6aKOUAA OKO-
vng 29, 1o upaopativo ¢pitpo 32 kat adetdore To doxeio 1.

- KaBapiote 10 9iAtpo 33 (BAéne «Kabapiopdg/aMayn gik-
TPOU», 0€Aiba 68).

- TomnoBetnoTe nAALTO Gvw TUAKA 7 TOU aNoPEOPNTAEA Kal
kAeloTe TIc aopaletec 8.

- AdvancedVac 20:

TomoBeTnoTe 10 AdaoTixévio xeihog 23 oo méApa danédou 21
(BAEme «AMayn eaptnuaTwy yia To néAua Sanedoun,
0eNiba 67).
0 anoppo@nTipac eivat e€onAiopévog pe évav nwtnpa. ‘Otav
emreuxdei To péyloto Uwoc MARPWONG, HELWVETALN avapEOPN-
TIKR IKavOTNTA. ATIEVEPYOTIOLNOTE APECWE TOV AMOPEOPNTNPA

(61akomne On/Off 5/61akonTng emAoyic TpoMwv Aettoupyiac 5

oto oUpBoAo «Avappoenany).

- Abeidore 1o 6oyeio 1.
AdvancedVac 20: AdedoTe To doxeio PEow Tou avoiypaTog
€KPPONC yia Ta UYPa 2.

METa Tov TEPUATIOPO TNC UYPNC avappo®nong:

- AgalpéaTe TO EMAVW HEPOE TOU AMOPPOPNTHEA 7 KaLagn-
OTE TO VO OTEYVRIOEL KAAG.

- Agaipéate 10 PiATpo 33 KaL aPrioTe TO EMIONG VA OTEYVHOEL
kaAd (BAéme «KaBapiopog/ahMayn eiktpour, oeAiba 68).

Zuvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

» Na Byadere To i amé Tnv mpi(a mptv Sie€ayere kamowa
€pyacia oTov i6lo Tov amoppoPnTipa.

» Na diatnpeire Tov anoppoPnTiea Kat Ti§ GXIOPEC aept-
opoU o€ Kabapi KaTaoTaon va Pmopeire yia va epyale-
oT€ KaA@ Kat aopaAag.

Mia TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou

npenetva diegayOei and Tnv Bosch i and éva egouotodotnuévo

KaraoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTal kabe 61-

akvduveuon TG aopdaAelag.

KaBapiopdc/aAAayr @iAtpou (BAEme ewoveg F1-F4)

AVTIKATAOTAOTE APEDC Eva XaAaopévo giATpo.

- Avoifte TIc aopaleleg 8 Kal apalpéaTe To ENAVW TUAKA TOU
amoppognTea 7.

- AgalpéaTe To upaouaTivo eiATpo 32 and To PiAtpo 33 Kat
XTUTINOTE TO KAAQ.

- Tupiote T0 OTAPLYpa TOu GiATPOU 34 pEXPL TEPPA OTN POPd
TIEQLOTPOPNG « (@ » KAl apalpéaTe To ¢piATpo 33 amd 1o 6o-
xeio 1.

- Bouprtoiote Ta uAapdkia Tou iATpou e pia HOAaKLG
Boupraa.

U]
AvTikataoTiioTe éva xahaopévo piATpo.
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- Tlepdote 10 ®iATpo 33 Mavw amd To kaAabiTou iktpou 35
Kal yuploTe To oThptyua @iATpou 34 péxpt Téppa ot ¢opa
neplotponc «§ ».

TMpooéLte, va BpiokeTat To avolypa Tou ¢piATpou 33 akpifwg
navw oTo EKKEVTPO pUBpIoNC Tng Béonc Tou KaAablol Tou

@iktpou 35. To aTnpiypa Tou PiATpou 34 acpailel aiobnTad.

- Tlepdote 1o UPaopdTvo PiAtpo 32 mavw and To PiAtpo 33.
TMpooéLTe, WoTe To upaouaTvo ¢piATpo 32 va mepiBaMet To
@iATPO 33 evTeAwc Kat To AAoTIXo va BPIOKETaL 0TO AUAGKL
petal eiTpou Kat mepIBARuaTog.

- TonoBetnoTe NAALTO Gvw TUAKA 7 TOU aNoPPOPNTHEA KAl
kAeloTe TIc aopaletec 8.

Aoxeio

- Na kaBapileTe kamou-kamou To Soxeio 1 pe Ama anoppurna-

VTIKG 0O TO KOO €nOpLo Kal akoAoUBwe va To agrveTe va
OTEYVWVEL

KaBapiopdg povipou pirtpou (PAéne ewkova G)

KaBapileTe To povipo giAtpo 36 Kamou-kdamou, yia va Slatnen-

0€TE TNV 16AVIK IKavOTNTa anodoong Tou anopeopnThea.

- Avoi&re To KaAuppa e€epxopevou aépa 26 Kal apalpéoTe T
povipo eiAtpo 36.

- ZenAlveTe To povipo GiATpo 36 KATw amo TpeXoUHEVO VEPO
Kal aQnoTe TO OTN GUVEXELD VA OTEYVWOEL KAAJ.

- TomoBetnote To kabBapod eikTpo Eava otn Béon Tou Katmpo-
0€€Te y1a pla aopaAn kal owoTr npoaappoyn. KAeiote Eava
T0 KaAuppa e€epxOUEVOU aépa.

BAdfeg

'0TaV N avapEOPNTIKN IKAVOTNTA lvat avemapkic va 61e€ayete

TOV MAPAKATW EAeyxo:

- EivaitonoBetnuévo kaAd To avw Tprpa 7 Tou anopeonTi-
pa;

- MnAnwg eivat Boulwpévo To oUoTNHA CWANVWY;

- EivatotowAnvec avappdpnong 20 otabepd petal Toug ou-

vappoloynuévol;

- MAnwg eivat yeparo 1o doxeio 1;

- MnAnwg elvat yepaTog o 0akog okovng 29;

- Eivatta giAtpa oTopwpéva pe okovn;

Y€ MepInTwon unepOéppavong anevepyonoLeiTal o anoppopn-

Thpac. Evepynote we e&ng:

- AgnoTe Tov anoppo@nThpa va Kpuwaet 60 AemTa.

- Tpapn&re 1o PIc amod Tnv mpila Tou PEUPATOC Kat ouvEEDTE TO
Eava oty mpida.

- Befawbeire, 61110 Soxeio 1 Kat 0 0GKo¢ oKoOvNG 29 eival
G6ela ka 611 0 elkapmTog owAvag avappoenong 16, To
@iATP0 33 Kat 1o povipo PiATpo 36 Gev eival ppaypéva.

To TakTIKO Gdelaopa e€aoailel TNV APLOTN AVAPEOPNTIKA

KavoTNTa.

Na mpooKopiGETE TOV amoppoenTNPa OTO Service oe epinTw-

on mou petd To Gbelacpa Hev eMTUYXAVETAL N AVAPEOPNTIKA

KavotnTa.

AwpuAa&n/Amobiikeuon (BAéme ewova H)

- TomoBeTnoTe Toug owAivee avappoenang 20 ota aTnpiyua-

Ta14.
- Tlepaote Tov eUkapmTo owAnva avappoenong 16 yupw and
TO EMAVW HEPOG TOU AMoppopnTAed oTa oTnpiypata 11, To-

—
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n0BeTroTE TO TEAOC TOU EUKAUNTOU OWANVA avapeoOPnong
navw oe éva ano Ta 6Uo otnpiypata 11.

- Tuhiére To nAekTPIKO KAA®DIO EMAVW OTO OUYKPATHPA TOU
37.

- XTepewore TI OnAiéc ouykpatnong 38 ota otrptypa KaAwoi-
ou 37.

- TomnoBetnoTe T0 KUPTO aKPoPUGLo 18 1 Tov posappoyEa
avappoenong 17 oto otpiypa 15.

- TonoBetnoTe T0 akpoPUOLo avappdenong apuawv 19 oto
otfiplypa 12.

- TonoBetnote To néApa danédou 21 oto otrptypa 13.

- Na peTapEPETE TOV amopoPNTHEA KPATWVTAC TOV HOVO aTo
™ Aapn 6.

- TomoBeTnoTe ToV AMOPPOPNTHPA € EVAV OTEYVO XWPEO Kal
e€aopahioTe Tov amod kabe pn efouatodotnuévn xpnon.

- TavaakivnTomnolnoeTe Ta pdouAa 06rynong 9 maTnoTe mpog
Ta KATW TO PPEVO 10 Twv pdouhwv odAynang.

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRonc

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU TPOIGVOC oa¢ kabwe yia Ta KaTaAAnAa
aVTOMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAmv ¢ Bosch amavta euxapioTwg
OTIC EPWTRAOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

AxOTE 0€ OAEC TIC EPWTNAOELS KaL TapayyeAEC avTaMAKTIKwV
onwodnmoTe 10 10WNPL0 KWK aPIOPO CUPPWVA PE TNV Tva-
Kiba TUMOU TOU MPOIOVTOG.

EAAGa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva

TnA.: 2105701258

®af: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Anooupon

0 amoppo@nTNPAc, Ta eE0PTALATA KAl Ol GUCKEUAGIEC MPEMEL

Va avakukh@vovTat e Tpomo QIAKO mpog To meptBaAov.

Mnv pi€eTe TOV AMOPEOPNTAEA OTA ANOPPIHHATA TOU OTITIOU

oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tnv Eupwraikn Odnyia
2012/19/EE oxeTIKG pe TIC MAMEC NAEKTPIKES
Kal NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAl TN HETAPOPA
NG 06nyiag auTng oe eBvIkO bikato Hev eivat
TAEOV UTIOXPEWTIKO, Ol AXPNOTOL AMOPEOPN-
TNPEC va cUMEYoVTaL EEXWPLOTA YIa Va avVaKu-
KAwBoUV pe TpOMO PIAKO oG To TEPIBAAOV.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa alAayav.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-

yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine

[m] uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan-

- Eli?ilrara ve/veya agir yaralanmalara neden oluna-

Bu talimati iyi saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve bilgisi olmayan kisilerin kullan-
masi icin tasarlanmamistir. Aksi
takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin elektrikli stiptirge ile oyna-
masini onlersiniz..

Kayin ve mese tozu, tas tozu, asbest gibi

UYARI ™°7°% . . .
saghga zararh maddeleri emdirmeyin. Bu
maddeler kanserojen sayilir.

Ulkenizdeki saghga zararli tozlarla calismaya iligkin ge-
cerli diizenleme ve yasal yonetmelikler hakkinda bilgi
alin.

Elektrik siipiirgesini sadece biitiin islevleri-

UYARI =°7 . "

ni 6grendikten ve hi¢ zorlanmadan uygula-
yacak talimat ve bilgiyi aldiktan sonra kullanin. Dikkatli bir
Ogretim hatali kullanim ve yaralanma tehlikesini azaltir.

Bu elektrik siipiirgesi kuru maddelerin ve
UYARI " "
uygun dnlemler alinmasi halinde sivilarin
emdirilmesine uygundur. Swvilarin elektrik siipirgesi icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

m UYARI Kopiik veya su ¢ikinca elektrik siipiirgesini
hemen kapatin ve kabi bosaltin. Aksi takdir-
de elektrik stiplirgesi hasar gorebilir.

m DIKKAT Bu elektrik sﬁpﬁrgg.si sadece kapali me-
kanlarda saklanabilir.

m DIKKAT Samandirayi diizenli araliklarla temizle-
yin ve hasar goriip gormedigini kontrol
edin. Aksi takdirde fonksiyonu engellenebilir.

» Elektrik siipiirgesi nemli ortamlarada calistinlmak zo-
rundaysa, hatali akim koruma salteri kullanin. Hatali

2016 9:29 AM

—

akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Elektrik siipiirgesini usuliine uygun olarak topraklan-
mis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablo-
suislevsel bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Her kullanimdan dnce elektrik siipiirgesini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik siipiir-
gesini kullanmayin. Elektrik siipiirgesini kendiniz ac-
mayin ve sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile kalifiye uzman personele onartin. Hasarli elektrik si-
piirgesi, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kablonun iizerinden ara¢ gecirmeyin veya kabloyu ez-
meyin. Fisi prizden cekmek icin veya elektrik siipiirge-
sini hareket ettirmek icin kablodan ¢cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektriksiipiirgesinde bakim ve temizlik isleriyapmaya
baslamadan, alette ayarlama islemleri yapmaya basla-
madan, aksesuar degistirmeden veya aleti kullamim di-
sina almadan once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrik
stipiirgesinin yanlislikla calismasini énler.

» Calistigimiz yerin iyi havalandirlmasini saglayin.

» Elektrik siipiirgesini sadece uzman personele ve oriji-
nal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla
elektrik siiplirgesinin giivenligini saglamis olursunuz.

» Elektrik siipiirgesini calistirmadan 6nce emme hortu-
munun kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Bu kontrol islemini yaparken, tozun disari cikmamasi
icin emme hortumunu elektrik siipiirgesinde takili bira-
kin. Aksi takdirde disari ¢ikan tozu soluyabilirsiniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine dogrudan su huzmesi
piiskiirterek temizleme yapmayin. Suyun elektrik siipiir-
gesinin (st boliimiine sizmasi elektrik carpmasi tehlikesini
artirir.

» Acik durumdaki elektrikli siipiirgeyi denetiminiz digin-
da birakmayin.

» Elektrikli siipiirgeyi siirekli emme donanimi olarak kul-
lanmayin.

Ek uyarilar
(AdvancedVac 20)

m UYARI Prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
amagclarla kullanin.

Semboller

Asagidaki semboller elektrik siipirgenizi kullanmanizda
onemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyi-
ce yerlestirin. Sembolleri dogru yorumlamaniz elektrik stipir-
gesini daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlar

1 + Start/Stop otomatigi

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardi-
&1 tozlarin emilmesi
Elektrik siipiirgesi otomatik olarak
acilir ve zaman gecikmeli olarak tek-
rar kapanir
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Sembollervelaniamiari 10 Hareket makarasi freni
11 Emme hortumu mesnedi
0 Kapama 12 Derz memesi mesnedi
1 Emme 13 Zemin memesi mesnedi
Birikmis tozlarin emilmesi 14 Emme borulari mesnedi
15 Kavisli ug/emme adaptorii icin mesnet
Bagli bulunan elektrikli el aletinin mii- 16 Emme hortumu
max. 2000W . N . .
i o) saade gdllgn baglanti giicii verisi (il 17 Emme adaptrii
kelere 6zgii)

18 Kavisli meme (ug)

N 19 Derz memesi

Uriin ve iglev tanimi 20 Emme borusu

21 Zemin memesi

22 Firca serit* (AdvancedVac 20)

23 Lastik ug* (AdvancedVac 20)

24 Lastik ug/firca seritleri* (UniversalVac 15)
25 Hortum yuvasi (iifleme fonksiyonu)

Bu elektrikli slipiirge sagliga zararli olmayan maddelerin ve ya-
nici olmayan sivilarin emilmesi igin tasarlanmistir.

Bu elektrikli stipiirge profesyonel kullanim igin degil, 6zel kul-
lanim icin tasarlanmistir.

Elektrik slipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari kusursuz du-

rumda iken ve ilgili talimati aldiktan sonra kullanin. 26 Atik hava kapag
27 Basmali diigme
Sekli gosterilen elemanlar 28 Baglanti flans!
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki 29 Toztorbasi*
elektrik stiptirgesi seklinin bulundugu numaralarla aynidir. 30 Lastik ug/firca seritleri icin bosa alma tuglari
1 Kap 31 Yanlis hava deligi
2 Swilaricin cikis deligi (AdvancedVac 20) 32 Dokuma filtre
3 Hortum yuvasi (emme fonksiyonu) 33 Filtre
4 Elektrikli el aleti icin priz (AdvancedVac 20) 34 Filtre mesnedi
5 Isletim tiirii segme salteri (AdvancedVac 20) 35 Filtre sepeti
5 Ac¢ma/kapama salteri (UniversalVac 15) 36 Daimifiltre
6 Tagima tutamag 37 Kablo mesnedi
7 Elektrik siipiirgesi list paras 38 Tutucu kayis
8 Elektrik siipiirgesi Ust pargasi kapagi *Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
9 Hareket makarasi saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.
Teknik veriler
Islak/kuru elektrik siipiirgesi UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Uriin kodu 06033D11.. 06033D12..
Giris giici W 1000 1200
Frekans Hz 50/60 50/60
Kap hacmi (Briit) | 15,0 20,0
Het hacim (sivi) | 8,5 13,5
Toz torbasi hacmi | 11,8 16,8
Maks. algak basing (Tiirbin) mbar 240 260
Maks. akis miktari (Tarbin) I/s 65 70
Start/Stop otomatigi - [
Agirhigi EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 6,9 7,6
Koruma sinifi O/ @Nn
Koruma tiirii IP X4 IP X4
Veriler [U] 230 V’luk anma gerilimleri icin gegerlidir. Daha diisiik gerilimlerde ve iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Bosch Power Tools 1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Start/Stop otomatigi*
Anma gerilimi
AB/AUS 220-240V 2000W 100W
BK 220-240V 1800 W 100W

*Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade edilen baglanti giicii verisi
(ilkelere 6zgil)

Giiriiltii/Titresim bilgisi

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Giriilti emisyon degerleri EN 60335-2-69 uyarinca belir-
lenmektedir.

Elektrikli siipiirgenin A

degerlendirmeli ses

basinci seviyesi tipik

olarak su kadardir 77 dB(A) 78 dB(A)

Tolerans K 3dB 3dB
Calisma esnasinda giiriiltl seviyesi 80 dB(A)'ly asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60335-2-69 uyarinca:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montaj

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (Bakiniz: Sekil A1)
- Emme hortumunu 16 hortum yuvasina 3 takin ve saat ha-
reket yoniinde sonuna kadar gevirin.

Ufleme fonksiyonu (Bakiniz: Sekil A2)

Ufleme fonksiyonu ulasiimasi zor olan yerlerin temizlenmesi-

ne veya emdirme yaptirmanin miimkiin olmadig yerlerin, or-

negin cakil yataklarindaki yapraklarin ¢ikariimasinauygundur.

» Bu elektrik siipiirgesinin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi dogrudan mekan icine vermeyin. Ufleme
fonksiyonu icin her zaman temiz bir hortum kullanin.
Tozlar sagliga zarar verebilir.

- Elektrikli siiplirgeyi en azindan 5 saniye calistirarak (ag-
ma/kapama salteri 5/isletim tiiri segme salteri 5 “Emme”
sembolii izerine) emme hortumunda 16 biriken tozlari te-
mizleyin.

- Emme hortumunu 16 saat hareket yoniiniin tersine sonuna
kadar cevirin ve hortum yuvasindan 3 cekerek ¢ikarin.

- Atk hava kapagini 26 agin.

- Emme hortumunu 16 hortum yuvasina 25 takin ve saat ha-
reket yoniinde sonuna kadar gevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu 16 bir klips sistemi ile donatiimis olup, bu sis-
tem emme aksesuarinin (emme adapt6rii 17, kavisli meme
18) takilmasina olanak saglar.

—

Emme adaptoriiniin ve kavisli memenin (ucun) takilmasi

(Bakiniz: Sekil B)

- Emme adaptoriinii 17 veya kavisli ucu 18 emme hortumu-
na 16 emme hortumunun her iki basmali diigmesi 27 isitilir
bicimde kavrama yapincaya kadar takin.

- Sokmeicin basmali diigmeleri 27 ice dogru bastirin ve par-
calari birbirinden gikarin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Sonraistediginiz aksesuari (zemin ucu, derz ucu, emme
borusu vb.) kavisli uca 18 veya emme adaptoriine 17 siki-
ca takin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi
(Kuru emme) (Bakimiz: Sekiller C1-C2)

Kuru emdirme yapmak icin bir toz torbasi (aksesuar) kullana-
bililirsiniz. Bu yolla tozun atilmasi kolaylagir.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmas (aksesuar)

- Kapag 8 acin ve elektrik siipiirgesi tist parcasini 7 alin.

- Dolu toz torbasini 29 baglanti flansindan 28 asagi dogru
cekerek elektrikli stipiirgeden ¢ikarin.

- Yeni toz torbasini elektrik siiplirgesinin baglanti flansi lize-
rine kivirin. Toz torbasinin biitiiniiyle kabin 1 i¢ yiizeyine
dayanmasini saglayin.

- Elektrik stipirgesi tist parcasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

Zemin ucu eklentilerinin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller D1 - D2)

Emme islemine gore (kuru, 1slak, hali doseli zemin vb.) zemin

ucuna 21 farkli eklentileri (lastik ug, firca seridi) klipsleyebilir-

siniz.

- Eklentiyi zemin ucundan ¢ikarmak i¢in bosa alma tuslarina
30 zemin ucunda 21 basin.

- Istediginiz eklentiyi 22/23/24 zemin ucuna 21 Klipsleyin.

Isletim
» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verile-
re uymahdir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 Vile de calistinlabilir.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (¢atlaksiz, ciziksiz, kii-
ciik deliksiz vb.). Hasar goren filtreyi hemen degistirin.

Bu elektrik siipiirgesi prensip olarak patlama tehlikesi bulu-

nan mekanlarda kullanilamaz.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece kul-
lanacaginiz zamanlar agin.

Optimum emme performansini saglamak icin emme hortumu-
nu 16 her zaman elektrik siipiirgesi iist pargasindan 7 tam ola-
rak agmalisiniz.
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Kuru emme

Birikmis tozlarin emilmesi

UniversalVac 15:

- Elektrikli stiptirgeyi agmak icin agma/kapa- 1
ma salterini 5 “Emme” sembolii izerine geti-
rin.

- Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin agma/ 0
kapama salterini 5 “Kapama” sembolil iizeri-
ne getirin.

AdvancedVac 20:

- Elektrik siipiirgesini agmak icin isletme tirii 1
secme salterini 5 “Emme” sembolii izerine
getirin.

- Elektrik siipiirgesini kapatmak icin isletme 0
tiiri segme salterini 5 “Kapatma” lizerine ge-
tirin.

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardigi tozlarin emilmesi
(Bakiniz: Sekil E)

- Emme adaptoriinii 17 (Bakiniz: “Emme adaptoriiniin ve ka-

visli memenin (ucun) takilmasi”, Sayfa 72) takin.
- Emme adaptoriinii 17 elektrikli el aletinin emme rakoruna
takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi diisiik olan elektrikli el
aletleriile calisirken (6rnegin dekupaj testereleri, tasla-
ma/zimparalama makineleri vb.) hava deligi 31 emme hortu-
munda 16 acilmalidir. Bu yolla elektrikli siiptirgenin ve elek-
trikli el aletinin tam performansi yiikselir.

Buislemigin ters hava deligi izerindeki halkay1 31 maksimum
aciklik olusuncaya kadar cevirin.

AdvancedVac 20:

Elektrik slipiirgesi icine bir koruyucu kontak prizi 4 entegre
edilmistir. Buraya harici bir elektrikli el aleti baglayabilirsiniz.
Baglanacak elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimim
baglanti giiciini dikkate alin.
- Elektrik stipiirgesinin Start/Stop 1+
otomatigini calistirmak icin isletme
tliri secme salterini 5 “Start/Stop
otomatigi” sembolii izerine getirin.

- Elektrik siipirgesini cahistirmak icin prize 4 takili elektrikli
el aletini calistirin. Elektrik stipirgesi otomatik olarak cali-

Sir.

- Emme islemini sonlardirmak igin elektrikli el aletini kapa-

tin.

Emme hortumu icinde kalan biitiin tozun emilmesi icin
Start/Stop otomatigi 6 saniye kadar ¢alismaya devam
eder.

- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletme 0
tiirl segme salterini 5 “Kapatma” izerine ge-
tirin.

Islak emme

» DIiKKAT! Bu elektrik siipiirgesi tehlikeli tozlarin emil-
mesine uygun degildir. Bu elektrik siipiirgesi ile yanici
veya patlayicisivilariemdirmeyin; 6rnegin benzin, yag,
alkol, ¢oziicii madde. Kizgin veya yanan tozlari emdir-
meyin. Bu elektrik siipiirgesini patlama tehlikesi olan

—
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yerlerde calistirmayin. Toz, buhar veya sivilar alevlenebi-
lir veya patlayabilir.

» Bu elektrik siipiirgesi su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrik siipiirgesi hava-su karigiminin emilmesi igin ta-
sarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan 6nce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

- Kapag 8 acin ve elektrik siipirgesi tist parcasini 7 alin.

- Islak emdirme yapmadan 6nce toz torbasini 29 ve dokuma
filtreyi 32 ¢ikarin ve hazneyi 1 bosaltin.

- Filtreyi 33 (Bakiniz: “Filtrenin temizlenmesi/degistirilme-
si”, Sayfa 73) temizleyin.

- Elektrik siiptirgesi tist parcasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

- AdvancedVac 20:
Lastik ucu 23 zemin ucuna 21 takin (Bakiniz: “Zemin ucu
eklentilerinin degistirilmesi”, Sayfa 72).
Bu elektrikli siipirge bir samandira ile donatilmigtir. Maksi-
mum doluluk seviyesine ulasildiginda emme performansi dii-
ser. Bu gibi durumlarda elektrikli siipirgeyi hemen kapatin
(agma/kapama salteri 5/isletim tiirii segme salteri 5 “Emme”)
sembolii zerine.
- Hazneyi 1 bosaltin.
AdvancedVac 20: Hazneyi sivilara ait tahliye deligi 2 lize-
rinden bosalatin.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu 6nlemek igin:

- Elektriik siipiirgesi tist kismini 7 gikarin ve iyice kurumasini
bekleyin.

- Filtreyi 33 ¢ikarin ve iyice kurumasini bekleyin (Bakiniz:
“Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi”, Sayfa 73).

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrik siipiirgesini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi

(Bakiniz: Sekil F1-F4)

Hasar goren filtreyi hemen degistirin.

- Kapag 8 acin ve elektrik siipiirgesi tist parcasini 7 alin.

- Dokuma filtreyi 32 filtreden 33 ¢ekerek gikarin ve uygun
bir yere vurarak esasli bicimde temizleyin.

- Filtre mesnedini 34 sonuna kadar donme yoniinde “ 6"
cevirin ve filtreyi 33 hazneden 1 ¢ikarin.

- Filtre lamellerini yumusak bir firca ile firgalayarak temizle-
yin.
Veya
Hasar goren bir filtreyi degistirin.

- Filtreyi 33 filtre kabi 35 lizerine yatirin ve filtre mesnedini
34 sonuna kadar dénme yoniinde “E) ” cevirin.
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Bu islem esnasinda filtre deliginin 33 filtre kabi 35 pozis-
yon kamina tam olarak oturmasina dikkat edin. Filtre mes-
nedi 34 isitilir bicimde kavrama yapar.

- Dokumafiltreyi 32 filtre 33 iizerine yatirin.
Dokuma filtrenin 32 filtreyi 33 tam olarak kapatmasina ve
lastigin filtre ve govde arasindaki oluga oturmasina dikkat
edin.

- Elektrik stptirgesi st parcasini 7 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 8 kapatin.

Kap

- Kabi 1 zaman zaman piyasada bulunan, asindirici olmayan
temizlik maddesi ile yikayin ve kurumaya birakin.

Kalici filtrenin temizlenmesi (Bakiniz: Sekil G)

Elektrikli siiptirgenin performansini korumak igin kalici filtreyi
36 zaman zaman temizleyin.

- Atik hava kapagini 26 agin ve kalici filtreyi 36 ¢ikarin.

- Kalicifiltreyi 36 akar su altinda yikayin ve daha sonra kuru-

masini bekleyin.
- Temizlenenfiltreyi tekrar yerine yerlestirin ve yerine dogru

ve glivenli bicimde oturmasina dikkat edin. Atik hava kapa-

gini tekrar kapatin.

Arizalar
Yetersiz emme performansinda sunlari kontrol edin:

- Elektrik siipirgesi dist parcasi 7 yerine dogru olarak yerles-

tirilmis mi?
- Hortum sistemi tikali mi?
- Emme borulari 20 birbirine iyice takildi mi?
- Kap 1 dolumu?
- Toz torbasi 29 dolu mu?
- Filtre tozile tikanmis durumda mi?

Asiriisinma durumunda elektrikli siipiirge kapanir. Bu gibi du-

rumlarda asagidaki islem adimlarini gerceklestirin:

- Elektrikli stipiirgeyi 60 dakika sogumaya birakin.

- Sebeke baglanti fisini prizden ¢ekin ve tekrar prize takin.
- Hazne 1 ve toz torbasinin 29 bos oldugundan ve emme

hortumunun 16, filtrenin 33 ve kalici filtrenin 36 tikanma-

mis oldugundan emin olun.

Diizenli bosaltma optimum emme performansini glivenceye
alir.

Buna ragmen emme performansi yetersiz olursa miisteri ser-
visine bagvurun.

Saklama (Bakiniz: Sekil H)

- Emme borularini 20 mesnetlere 14 takin.

- Emme hortumunu 16 elektrikli siipiirgenin tist kisminda
mesnetlere 11 yatirin, emme hortumunun ucunu mesnet-
lerden 11 birine yerlestirin.

- Sebeke baglanti kablosunu kablo mesnedine 37 sarin.

- Kayislari 38 kablo mesnetlerine 37 sabitleyin.

- Kavisli ucu 18 veya emme adaptoriinii 17 nesnede 15 ta-
kin.

- Derzucunu 19 mesnede 12 takin.

- Zemin ucunu 21 mesnede 13 takin.

- Elektrik siipiirgesini sadece tutamaktan 6 tutarak tasiyin.

- Elektrik stptirgesini kuru bir yere yerlestirin ve yetkisiz ki-
silerin kullanmamasi icin gerekli 6nlemleri alin.

—

- Hareket makaralarini 9 tespit etmek iin hareket makarasi
frenini 10 ayaginizla asagi bastirin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip eti-
keti Gizerindeki 10 haneli tiriin kodunu mutlaka belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 10 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701
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Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrik siipiirgesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi geri doni-

slim merkezine gonderilmelidir.
Elektrik stipiirgesini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere
iliskin 2012/19/AB sayili Avrupa Birligi y6-

netmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hukuk-

larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrii-
nii tamamlamis elektrikli stipiirgeler ayri ayri

toplanmak ve cevre dostu bir yontemle tasfi-

ye edilmek iizere yeniden kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

—
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Wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki i

przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
[ _ | -| wskazéwek mogg spowodowac porazenie pra-

dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

» Niniejszy odkurzacz nie moze by¢
obstugiwany przez dziecilub osoby
ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym do-
Swiadczeniemiflubniedostateczng
wiedza. W przeciwnym wypadku ist-
nieje niebezpieczenstwo niewtasci-
wego zastosowania, a takze mozli-
wos$¢ doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposdb moz-
nazagwarantowacé, ze dzieci nie beda
sie bawity odkurzaczem.

m OSTRZEZENIE Nig wolno odsy§a(: pyl()w' zagra-
zajacych zdrowiu, np pytow drew-

na twardego buczyny lub debu, drobnego pytu kamienny,
azhestu. Materiaty te uznawane sg za rakotworcze.

Uzytkownik powinien zasiegna¢ informacji na temat aktu-
alnie obowiazujacych w danym kraju ustalen/przepisow
regulujacych zasady obchodzenia sie z pytami niebez-
piecznymi dla zdrowia.

m OSTRZEZENIE Odkurzacz wolno-eksp‘loatowaé:
tylko wtedy, gdy jest sie w stanie

w petni oceni¢ jego wszystkie funkcje, wykona¢ wszystkie
dziatania bez ograniczen lub gdy zostato sie uprzednio od-
powiednio poinstruowanym. Wiasciwe przeszkolenie
zmniejszaryzyko niewtasciwego zastosowania urzadzenia lub
doznania obrazen.

m OSTRZEZENIE Odkurza.cz dostosowanyjes! do
odsysania suchych elementow, a

po podjeciu stosownych krokow takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy fatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze mogg sie zapali¢ lub wybuchnag.
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m OSTRZEZENIE Po zauwazeniu wycieku wody lub
piany, odkurzacz nalezy natych-

miast wytaczyé, albo oprozni¢ pojemnik. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.

m UWAGA Odkurzacz wolno przechowywac wytacz-

nie w pomieszczeniach zamknietych.

m UWAGA Nalezy regularnie czysci¢ ptywak i kon-
trolowac jego stan techniczny. W prze-
ciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktécen w funkcjonowaniu.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania odkurzacza w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
Zenia pradem.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemione-
go zrodta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuza-
jacy musza posiadac¢ wiasciwie funkcjonujacy przewdd
uziemiajacy.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewod i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowa¢ odkurza-
cza. Nie nalezy otwiera¢ wlasnorecznie odkurzacza, a
jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom, z zastosowaniem oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone odkurzacze, przewody i wtyki
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zgina¢ go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewod, aby wyja¢ wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odkurzacza, do zmiany jego nastaw, przed wymiana
osprzetu, a takze przed pozostawieniem odkurzacza
bez nadzoru, nalezy wyjac wtyk z gniazda sieciowego.
Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wig-
czeniu sie odkurzacza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecac jedynie wykwalifi-
kowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna zagwaranto-
wac zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy skon-
trolowac stan techniczny weza odsysajacego. Waz od-
sysajacy musi by¢ przy tym przymocowany do odkurza-
cza, aby nie nastapito niezamierzone wyrzucenie pytu
na zewnatrz. Moze wowczas doj$¢ do przedostania sie py-
tu do drég oddechowych.

» Odkurzacza nie wolno czyscic strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wody
do gdrnej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Nie wolno pozostawia¢ wiaczonego odkurzacza bez
nadzoru.

—

» Nie nalezy stosowac odkurzacza na state jako przy-
stawki do odsysania pytu.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
(AdvancedVac 20)

m OSTRZEZENIE Gni'azdo wtylfowe nalleiy stos'o-
wac wytacznie do celéw okreslo-

nych w instrukcji uzytkowania.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenia

1 + System start/stop

Odsysanie pytéw powstajacych pod-
czas pracy elektronarzedzi
Odkurzacz wtaczasie automatycznie,
a nastepnie wytacza z pewnym op6z-
nieniem

Wytaczenie

= O

Odsysanie
Odsysanie zalegajacych pytéw

Dopuszczalna moc przytaczeniowa
podtaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

max. 2000W

min. 100W

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Odkurzacz jest przeznaczony do zasysania/pochtaniania nie-
zagrazajacych zdrowiu substancji, a takze niepalnych cieczy.
Odkurzacz przeznaczony jest tylko i wytacznie do prywatnego
uzytku, a nie do zastosowan w przemysle.

Odkurzacz wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykonaé wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku odkurzacza na stronie graficzne;.

1 Pojemnik
Otwor spustowy (AdvancedVac 20)
Mocowanie weza (funkcja odsysania)
Gniazdo dla elektronarzedzia (AdvancedVac 20)
Przetacznik trybow pracy (AdvancedVac 20)
Wiacznik/wytacznik (UniversalVac 15)
Uchwyt transportowy
Gorna czes$¢ odkurzacza
Zamkniecia gornej czesci odkurzacza
Rolka prowadzaca
Hamulec rolki prowadzacej

W oo ~NGOGTOThAWN
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11 Uchwyt weza ssacego

12 Uchwyt do dyszy do fug

13 Uchwyt dla dyszy do podtog

14 Uchwyt dla rur ssacych

15 Uchwyt do dyszy zagietej / adaptera do odsysania pytu
16 Waz odsysania

17 Przystawka do odsysania pytu

18 Dysza wygieta

19 Dyszadofug

20 Rurassaca

21 Dysza do podtdg

22 Listwy z whosiem* (AdvancedVac 20)

23 Gumowa listwa* (AdvancedVac 20)

24 Przyssawka gumowa / szczotka* (UniversalVac 15)
25 Mocowanie weza (funkcja wydmuchu)

26 Pokrywa wylotu powietrza

Polski| 77

27 Przycisk
28 Kotnierz przytaczeniowy
29 Worek na pyt*

30 Przyciski odblokowujace do przyssawki gumowe;j /
szczotki

31 Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
32 Filtr tekstylny

33 Filtr

34 Mocowanie filtra

35 Filtr podstawowy

36 Filtr staty

37 Uchwyt na przewdd sieciowy

38 Petla

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp ia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
0dkurzacz na mokro/sucho UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numer katalogowy 06033D11.. 06033D12..
Moc znamionowa W 1000 1200
Czestotliwos¢ Hz 50/60 50/60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 15,0 20,0
Pojemnos¢ netto (ciecz) | 8,5 13,5
Pojemnos¢ worka na pyt | 11,8 16,8
maks. podcisnienie (turbina) mbar 240 260
maks. natezenie przeptywu (turbina) I/s 65 70
System start/stop - °
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa ochrony O/ @SN
Stopien ochrony IP X4 IP X4
Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. W przypadku nizszych napig¢, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te moga
slg roznic.
System start/stop* Informacja na temat hatasu i wibracji

Napiece

I3l onowe Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60335-2-69.

UE/AUS 220-240V 2000W 100W Okreslony wg skali A
WB 220-240V 1800 W 100W poziom hatasu emito-

* Dopuszczalna moc przytaczeniowa podtaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

wanego przez odku-
rzacz wynosi standar-
dowo 77 dB(A) 78 dB(A)

Btad pomiaru K 3dB 3dB
Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ 80 dB(A).
Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma

EN 60335-2-69 wynosza:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.
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Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Montaz weza odsysajacego

Funkcja odsysania (patrz szkic A1)

- Wiozy¢ adapter przytacza wody 16 do mocowania 3 i do-
kreci¢ go, obracajac nim w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara az do oporu.

Funkcja wydmuchu (patrz szkic A2)

Funkcja nadmuchu umozliwia czyszczenie miejsc trudno do-

stepnych lub takich, w ktérych nie ma mozliwosci odkurzania,

np. do usuniecia lisci z grzadki.

» Odkurzacz wyposazony zostat w funkcje wydmuchu.
Nie wolno wydmuchiwac¢ powietrza wylotowego w za-
mknietych pomieszczeniach. Funkcje wydmuchu nale-
2y stosowac tylko przy uzyciu czystego weza. Pyty moga
by¢ szkodliwe dla zdrowia.

- Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 sekund (wtgcznik/wy-

tacznik 5 / przetacznik trybow pracy5 ustawic na symbol
»0dkurzanie«), aby oczysci¢ waz 16 z osadéw pytu.

- Przekreci¢ waz 16 w kierunku przeciwnym do ruchu wska-

z6wek zegara do oporu i wyciagna¢ go z mocowania 3.
- Otworzy¢ pokrywe wylotu powietrza 26.

- Wtozy¢ waz 16 do mocowania 25 i przekrecac go w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do oporu.

Montaz oprzyrzadowania

Waz 16 jest wyposazony w system Clip, ktéry umozliwia pod-
taczenie osprzetu (adaptera do odsysania pytu 17, dyszy wy-

gietej 18).
Montaz adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej
(zob. rys. B)

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu 17 lub dysze wygieta
18 na waz 16 az do ustyszenia wyraznego kliknigcia oby-

dwu zatrzaskow 27 weza $wiadczacego o prawidtowym za-

montowaniu.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 27 do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet (dysze do podtdg, dysze
dofugitp.) nadysze wygieta 18lub adapter odsysania pytu
17.

Wkiadanie/wymiana worka na pyt

(odsysanie na sucho) (zob. rys. C1-C2)

Do pracy na sucho mozna stosowac worek na pyt (osprzet).
Utatwi to usuwanie pytu.

Wktadanie/wymiana worka na pyt (osprzet)

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 7.
- Zapetniony worek na pyt 29 zsunac z kotnierza przytacze-
niowego 28 ruchem w tyt i wyja¢ go z odkurzacza.

—

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz przytaczeniowy od-
kurzacza. Upewnic sie, ze worek na pyt przylega w catej
dtugosci do wewnetrznej Scianki pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 7 i zamknac za-
trzaski 8.

Zmiana wkiadek w dyszy do podtég
(zob.rys.D1-D2)

W zaleznosci od rodzaju wykonywanej pracy (praca na sucho,

namokro, odkurzanie wyktadzin itp.) uzytkownik moze zamo-

cowac do dyszy do podtdg 21 rozne wktadki (przyssawka gu-

mowa, szczotka).

- Nacisna¢ przyciski odblokowujace 30 dyszy do podtog 21,
aby zdja¢ aktualng wkfadke.

- Zamocowac zadang wktadke 22/23/24 w dyszy do podtog
21.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej odkurzacza. Urzadzenia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac réwniez
do sieci 220 V.

» Nalezy stosowac wytacznie nieuszkodzone filtry (bez
peknieé, naderwan, dziur itp.). W razie stwierdzenia
uszkodzerni filtr nalezy niezwlocznie wymienic.

Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.

Odkurzacz nalezy wiaczaé tylko wtedy, gdy jest on uzytkowa-
ny, co pozwoli zaoszczedzi¢ energie elektryczna.

Aby osiaggna¢ maksymalng wydajno$¢ ssania, nalezy zawsze
catkowicie odwing¢ waz ssacy 16 z gérnej czesci odkurzacza

7.

odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow
UniversalVac 15:

- Aby wiaczyé odkurzacz, nalezy ustawic¢ 1
wiacznik/wytacznik 5 na symbol »Odkurza-
nie«.

- Aby wytaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybdw pracy 5na symbol »Wyta-
czanie.

AdvancedVac 20:

- Aby wiaczyé odkurzacz nalezy ustawic prze- 1
facznik trybow pracy 5 na symbolu »Odku-
rzanie«.

- Aby wytaczyé odkurzacz nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybow pracy 5 na symbolu »Wy-
faczanie.
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Odsysanie pytow powstajacych podczas pracy
elektronarzedzi (zob. rys. E)
- Zamontowac adapter do odsysania pytu 17 (zob. »Montaz
adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej«,
strona 78).

- Wiozy¢ adapter do odsysania pytu 17 w krociec elektrona-

rzedzia.
Wskazéwka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktdrych
doptyw powietrza w wezu odsysania jest zbyt maty (np. wy-

rzynarki, szlifierkiitp.), nalezy otworzy¢ otwér odprowadzaja-

cy nadmiar powietrza 31 weza 16. Poprawi to ogdlna wydaj-
no$¢ pracy odkurzacza i elektronarzedzia.

W tym celu nalezy przekreci¢ pierscier umieszczony nad ot-
worem 31 tak, aby powstat maksymalny otwor.
AdvancedVac 20:

Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe ze sty-
kiem ochronnym 4. Mozna do niego podtaczy¢ elektronarze-

dzie z zewnatrz. Nalezy przy tym wzia¢ pod uwage maksymal-

nie dopuszczalng moc przytaczowa podtaczonego elektrona-
rzedzia.
- Aby uruchomic¢ system automatycz- 1 +
nego startu/stopu odkurzacza, prze-
tacznik trybéw pracy 5 nalezy ustawic¢
na symbolu »Automatyczny
start/stop«.

- Aby uruchomié odkurzacz, nalezy wtaczy¢ podtaczone do
gniazda 4 elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia sie au-
tomatycznie.
Wytaczyc elektronarzedzie, aby zakonczy¢ odsysanie.
Funkcja dobiegu systemu start/stop dopuszcza jeszcze
prace urzadzenia do ok. 6 sekund, aby odessane zostaty
pyty pozostate w wezu ssacym.
- Aby wytaczy¢ odkurzacz nalezy ustawic¢ 0
przetacznik trybow pracy 5 na symbolu »Wy-
faczanie.

Odsysanie na mokro

» UWAGA! Odkurzacz nie jest dostosowany do odsysania
niebezpiecznych pytéw. Nie wolno odsysac za pomoca
tego odkurzacza cieczy tatwopalnych lub wybucho-
wych, takich jak na przyktad benzyna, olej, alkohol,
rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac goracych lub tla-
cych sie pytéw. Nie wolno uzywac odkurzacza w po-
mieszczeniach zagrozonych wybuchem. Pyty, gazy lub
ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnaé.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodne;j.

Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki wod-

no-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdjac gorng czes¢ odkurzacza 7.

- Przed przystapieniem do odsysania na mokro nalezy wyja¢
worek na pyt 29, filtr tekstylny 32 i opréznic zbiornik 1.

- Oczyscic filtr 33 (zob. »Czyszczenie/wymiana filtrowe,
strona 79).

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 7 i zamknac za-

trzaski 8.

—

Polski| 79

- AdvancedVac 20:
Wtozy¢ przyssawke gumowa 23 w dysze do podtdg 21
(zob. »Zmiana wktadek w dyszy do podtdg, strona 78).
Odkurzacz wyposazony jest w ptywak. Po osiaggnieciu maksy-
malnego napetnienia wydajno$¢ ssania obniza sie. Nalezy na-
tychmiast wytaczy¢ odkurzacz (ustawic¢ wiacznik/wytacznik 5
| przetacznik trybéw5 na symbol »Odkurzanie«).
- Oprdznié zbiornik 1.
AdvancedVac 20: Oprdznic¢ zbiornik przez otwor spustowy
2.

Aby uniknad tworzenia sie i rozwoju plesni nalezy po odsysa-

niu na mokro:

- Zdjac gdrna czes¢ obudowy odkurzacza 7 i dobrze osu-
szy¢.

- Wyjacfiltr 33 dobrze go wysuszy¢ (zob. »Czyszczenie/wy-
miana filtrowe, strona 79).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

» Aby mdc efektywnie i bezpiecznie pracowaé, nalezy za-
wsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikngé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie/wymiana filtrow (zob. rys. F1-F4)

Natychmiast wymienic¢ uszkodzony filtr.

- Otworzy¢ zatrzaski 8 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 7.

- Zdjac filtr tekstylny 32 z filtra 33 i porzadnie go wytrzepac.

- Przekreci¢ mocowanie filtra 34 do oporuw kierunku » B «
i wyjac filtr 33 ze zbiornika 1.

- Lamelki filtra fatdowanego nalezy czysci¢ za pomoca migk-
kiej szczotki.
lub
Wymieni¢ uszkodzony filtr.

- Nasunac filtr 33na filtr podstawowy 35 i przekreci¢ moco-
wanie filtra 34 do oporu w kierunku »§) «.
Zwrocié¢ uwage, aby otwor filtra 33 znajdowat sie doktad-
nie na elementach ustalajacych filtra podstawowego 35.
Mocowanie filtra 34 jest blokowane w sposdb styszalny.

- Natozyc filtr tekstylny 32 na filtr 33.
Zwroci¢ uwage, aby filtr tekstylny 32 catkowicie zakrywat
filtr 33, a gumka znajdowata sie pomiedzy filtrem a obudo-
wa.

- Ponownie natozy¢ gorng czes$¢ odkurzacza 7 i zamknac za-
trzaski 8.

Pojemnik
- Pojemnik 1 nalezy od czasu do czasu czysci¢, uzywajac do

tego celu dostepne w handlu (nie szorujace) $rodki czysz-
czace, a nastepnie pozostawi¢ do osuszenia.
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Czyszczenie filtra trwatego (zob. rys. G)

Filtr trwaty 36 nalezy od czasu do czasu oczysci¢ w celu za-

pewnienia optymalnej wydajnosci pracy odkurzacza.

- Otworzy¢ pokrywe wylotu powietrza 26 i wyjac filtr
trwaty36.

- Wyptukac filtr trwaty 36 pod biezaca woda, a nastepnie
dobrze go wysuszy¢.

- Oczyszczony filtr nalezy zamontowac¢ ponownie, zwraca-
jac uwage na jego prawidtowe i pewne osadzenie. Ponow-
nie zamkna¢ pokrywe wylotu powietrza.

Usterki

W przypadku znacznego spadku wydajnosci odsysania nalezy
skontrolowac:

- Czywierzchnia cze$¢ odkurzacza 7 zostata prawidtowo na-

tozona?
- Czy system wezy jest drozny?

~ Czy rury odkurzacz 20 nie sg ze soba zbyt mocno potaczo-

ne?
- Czy pojemnik 1 nie jest petny?
- Czy worek na pyt 29 nie jest petny?
- Czyfiltry nie sa zatkane pytem/kurzem?
W przypadku przegrzania odkurzacz sie wytacza. W takim
przypadku nalezy postepowac nastepujaco:
- Pozostawi¢ odkurzacz do schtodzenia przez 60 min.
- Wyjaé wtyczke przewodu z gniazda i ponownie jg podta-
czyc.
- Upewnic sig, ze zbiornik 1 i worek na pyt 29 sg puste oraz
ze waz 16, filtr 33 i filtr trwaty 36 nie sg zatkane.
Regularne opréznianie gwarantuje optymalng wydajnos¢ od-
sysania.
Jezeli po przeprowadzeniu tych czynnosci, nie zwigkszy sie
wydajnos¢ odsysania, odkurzacz nalezy odda¢ do specjali-
stycznego punktu serwisowego.

Przechowywanie (zob. rys. H)

- Wsuna¢ rury odkurzacza 20 do uchwytéw 14.
- Owinac¢ waz 16 wokot grnej czesci korpusu odkurzacza i

umiesci¢ go w uchwytach 11, wtozy¢ koncowke weza w je-

den z dwdch uchwytow 11.

- Owina¢ przewod sieciowy dookota uchwytu 37.

- Zamocowac petle 38 do uchwytéw przewodu 37.

- Wiozy¢dysze wygieta 18 lub adapter do odsysania pytu 17
w uchwyt 15.

- Wiozy¢ dysze do fug 19 w uchwyt 12.

- Witozy¢ dysze do podtég 21 w uchwyt 13.

- Odkurzacz nalezy przenosic trzymajac go za uchwyt trans-
portowy 6.

- Umiesci¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpie-
czy¢ go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

- Aby zablokowac rolki prowadzace 9 nalezy spusci¢ hamu-
lec rolek 10 w dét.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-

—

niez pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-

go przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami w

zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadéw z gospodarstwa

domowego!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/WE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia odkurzacze nale-
2y zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponow-

nego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni
Ctéte viechnavarovna upozornéniapokyny.
|I|I zornéni a pokynti mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka pora-
néni.
» Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby ho pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-

Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
Tyto pokyny dobfe uschovejte.
mi nebo dusevnimi schopnostmi
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nebo nedostate¢nymi zkusenostmi
a védomostmi. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci nespravného zacha-
zeni a poranéni.

» Déti musi byt pod dozorem. Tak bu-
de zajisténo, Ze si déti nebudou
s vysavacem hrat.

ini  Nenasavejte Zadné zdravi ohroZujici
VAROVANI
m latky, napf. prach bukového nebo du-
bového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou po-
kladany za karcinogenni.

Informujte se o ve Vasi zemi platnych nafizenich/zako-
nech vztahuijicich se k zachazeni se zdravi ohroZujicim
prachem.
m VAROVANI Vyﬂs_avat': Qouil'vejte jen tehdvy, pokud
muzZete vsechny funkce pIné odhad-
nout a bez omezeni provést neho jste obdrzeli pfislusné
pokyny. Pecliva instruktaz redukuje nespravnou obsluhu a
zranéni.

m VAROVANI Vy§ava<": je vhodny pro nasé\{ém’ su-

chych latek a pomoci vhodnych opat-
feni i k nasavani kapalin. Vniknuti kapalin zvySuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

» Nenasavejte vysavacem Zadné hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte zadny horky nebo Zhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpeéim vybuchu. Ta-

kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-

nout.
m VAROVANI Jakmilg vyték'é péna nel;o vosia, ih'ned
vysava¢ vypnéte a vyprazdnéte nado-
bu. Jinak se miZe vysava¢ poskodit.

Vysavac se smi skladovat pouze ve vniti-

[N rozor
nich prostorech.

Plovak pravidelné Cistéte a kontrolujte,
zda neni poskozeny. Jinak mize byt nega-
tivné ovlivnéna funkce.

Iy rozor

» Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vlhkém
prostiedi, pouZijte proudovy chranic. Nasazeni proudo-
vého chranice sniZuje riziko ideru elektrickym proudem.

» Vysavaé pFipojte na Fadné uzemnénou elektrickou sit.
Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkéni ochranny
vodiC.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel aza-
strcku. Vysavac nepouzivejte, jestlize zjistite poskoze-

ni. Vysavac sami neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozeny vysavac, kabel a za-
stréka zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Kabel neprejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte za
kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo abyste
vysavacem pohnuli. Poskozené kabely zvy3uji riziko tde-
ru elektrickym proudem.

—
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» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky dfive, nez prikrocite k
udrzbé nebo cisténi vysavace, k nastavovani zarizeni,
vyméné dilii pfisluenstvi nebo nez vysavaé odloZite.
Toto preventivni opatieni zabrani netimysinému startu vy-
savace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi di-
ly. Tim bude zaruceno, Ze bezpecnost vysavace zlstane
zachovana.

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny stav
saci hadice. Nechte pii tom saci hadici namontovanou
navysavaci, aby prach nechténé neunikal. Jinak mizete
prach vdechnout.

» Vysavac necistéte pfimo nasmérovanym vodnim pa-
prskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvySuije ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

» Nenechavejte zapnuty vysavac bez dozoru.
»> Nepouzivejte vysavac pro trvalé odsavani.

Doplitkova varovna upozornéni
(AdvancedVac 20)

m VAROVANI Zasuvku pouzivejte pouze pro ticely
pevné stanovené v navodu k provozu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt vyznamné pro pouZivani Va-
Seho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravna interpretace symbol{ Vam pomUze vysavac lé-
pe a bezpe¢néji pouzivat.

1 + Start/stop automatika

Odsavani prachu vznikajiciho zabéhu
elektronaradi
Vysavac se automaticky zapne a s ¢a-
sovym zpozdénim zase vypne

Vypnuti

= O

Vysavani
Nasavani usazeného prachu

Udaj dovoleného pfikonu pfipojené-
ho elektronaradi (specifické podle
zemg)

max. 2000W

min. 100W

Popis vyrobku a specifikaci

Vysavac je urceny pro vysavani, odsavani a vyfukovani zdra-
votné nezavadnych latek a pro vysavani a odsavani nehorla-
vych kapalin.

Vysavac je urceny vyhradné pro soukromé pouZiti, a nikoli pro
komercni poutZiti.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyZ mizete vechny funkce pl-
né odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli pri-
slu$né pokyny.
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Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
vysavace na grafické strané.

1 Nadoba

20 Sacitrubka

21 Podlahova hubice

22 Kartacovy pas* (AdvancedVac 20)
23 Gumova chloperi* (AdvancedVac 20)

2 Otvor pro vypousténi kapalin (AdvancedVac 20) 24 Gumova stérka / kartacovy nastavec* (UniversalVac 15)
3 Uchyceni hadice (funkce sani) 25 Uchyceni hadice (funkce vyfukovani)
4 Zasuvka pro elektronaradi (AdvancedVac 20) 26 Kryt vystupniho vzduchu
5 Pfepinac volby druhu provozu (AdvancedVac 20) 27 Tlagny knoflik
5 Spina¢ (UniversalVac 15) 28 Pripojovaci objimka
6 Nosné drzadlo 29 Prachovy sacek*
7 Horni dil vysavace 30 Odjistovaci tlacitka pro gumovou stérku / karta¢ovy na-
8 Uzavér pro horni dil vysavace stavec
9 Otoéna kladka 31 Otvor fale$ného vzduchu
10 Brzda otoéné kladky 32 Textilnifiltr
11 Drzak saci hadice 33 Filtr
12 Driak dtérbinové hubice 34 Drizakfiltru
13 Drzak pro podlahovou hubici 35 Filtraénikos
14 Drzak sacich trubek 36 Trvaly filtr
15 Drzak zahnuté hubice / odsavaciho adaptéru 37 Uchycenikabelu
16 Saci hadice 38 Poutko
17 Odsévaci adaptér *Zobrazené 'nebo popsané p’; ':, § " tvi n'epatn"i k | vdnimu
i K obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v nasem pro-
18 %ahnuta hubice gramu prislusenstvi.
19 Stérbinova hubice
Technicka data
Vysavac pro mokré/suché vysavani UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Objednaci ¢islo 06033D11.. 06033D12..
Jmenovity prikon W 1000 1200
Frekvence Hz 50/60 50/60
Objem nadoby (brutto) | 15,0 20,0
Objem netto (kapalina) | 8,5 13,5
Objem prachového sacku | 11,8 16,8
Max. podtlak (turbina) mbar 240 260
Max. pritokové mnozstvi (turbina) I/s 65 70
Start/stop automatika - °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Ttida ochrany O/ S/
Stupen kryti IP X4 IP X4

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. Pfi nizich napétich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto tidaje mohou ligit.

Start/stop automatika*

Jmenovité napéti Max. vykon Min. vykon

EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W
*Udaj dovoleného piikonu pripojeného elektronaradi (specifické
podle zemé)

Informace o hluku a vibracich

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60335-2-69.

Hladina akustického

tlaku vysavace pfi po-

uziti vahového filtru A

Cini typicky: 77 dB(A) 78 dB(A)
Nepresnost K 3dB 3dB
HIuk pri praci mize prekrocit 80 dB(A). Noste chranice slu-
chu!
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Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tfi os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Montaz

» Pied viemi pracemi na vysavadi vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obr. A1)
- Nasadte saci hadici 16 do uchyceni hadice 3 a otocte ji po
sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obr. A2)

Funkce vyfukovani je vhodna pro Cisténi Spatné pristupnych

mist nebo tam, kde neni mozné vysavani, napf. pfi odstrafno-

vani listi ze Stérku.

» Vysavac disponuje foukaci funkci. Nefoukejte vystupni
vzduch do volného prostoru. Foukaci funkci pouzivejte
pouze s ¢istou hadici. Prach mize byt zdravi ohroZujici.

- Zapnéte vysava¢ minimalnéna 5 s (spina¢ 5 / prepinac vol-

by druhu provozu 5 na symbol ,sani“), aby se saci hadice
16 zbavila usazeného prachu.

- Otocte saci hadici 16 proti sméru hodinovych rucicek az
nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice 3.

- Oteviete kryt vystupniho vzduchu 26.

- Nasadte saci hadici 16 do uchyceni hadice 25 a otocte ji
po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Montaz saciho pfislusenstvi
Saci hadice 16 je vybavena zacvakavacim systémem, pomoci

kterého Ize pripojit prislusenstvi pro vysavani (odsavaci adap-

tér 17, zahnutou hubici 18).

Montaz odsavaciho adaptéru nebo zahnuté hubice

(viz obr. B)

- Nasad'te odsavaci adaptér 17 nebo zahnutou hubici 18 na
saci hadici 16 tak, aby obé tlacitka 27 saci hadice slySitel-
né zaskocila.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 27 smérem dov-
nit a dily od sebe odtahnéte.

Montaz hubic a trubek

- Poté nasadte pozadované prislusenstvi pro vysavani (pod-

lahovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd). pev-
né na zahnutou hubici 18 nebo na odsavaci adaptér 17.

Vymeéna/nasazeni prachového sacku

(Suché vysavani) (viz obr. C1-C2)

Pro vysavani suchych necistot miizete nasadit prachovy sa-
ek (prislusenstvi). Usnadnite si tak likvidaci prachu.
Vyména/nasazeni prachového sacku (pFislusenstvi)

- Otevrete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.
- Plny prachovy sacek 29 stahnéte z pfipojovaci objimky 28
smérem dozadu a vyjméte ho z vysavace.

- Novy prachovy sacek ohrrite pres pfipojovaci pfirubu vysa-

vace. Zajistéte, aby prachovy sacek v celé své délce prilé-
hal na vnitfni sténu nadoby 1.

—
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- Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzavrete uzavéry 8.

Vyména nastavcii pro podlahovou hubici

(viz obrazky D1-D2)

V zavislosti na druhu vysavani (suché necistoty, mokré necis-

toty, koberce atd.) mizZete na podlahovou hubici 21 nacvak-

nout rtizné nastavce (gumovou stérku, kartacovy nastavec).

- Pro uvolnéni nastavce z podlahové hubice stisknéte odjis-
tovaci tlacitka 30 na podlahové hubici 21.

- Nacvaknéte poZzadovany nastavec 22/23/24 do podlaho-
vé hubice 21.

Provoz

» Pied véemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku vysavace. Elektronara-
di oznacené 230 V Ize provozovatina 220 V.

» Pouzivejte pouze neposkozenou filtracnijednotku (bez
trhlin, otvorti atd.). Poskozeny filtr ihned vyméiite.
Vysavac zasadné nesmi byt nasazen v prostiedich s nebezpe-

¢im vybuchu.

Pokud vysavac nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfila ener-
gie.

Pro zaruceni optimalniho saciho vykonu musite saci hadici 16
vzdy kompletné odmotat z horniho dilu vysavace 7.

Suché vysavani

Nasavani usazeného prachu
UniversalVac 15:

- Pro zapnuti vysavace nastavte spina¢ 5 na
symbol ,séani*.

- Pro vypnuti vysavace nastavte spina¢ 5 na
symbol ,vypnuti“.

AdvancedVac 20:

- Pro zapnuti vysavace nastavte prepinac vol-
by druhu provozu 5 na symbol ,sani*.

- Pro vypnuti vysavace nastavte prepinac vol-
by druhu provozu 5 na symbol , vypnuti.

O =

O =

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elektronaradi

(viz obr. E)

- Namontujte odsavaci adaptér 17 (viz ,Montaz odsavaciho
adaptéru nebo zahnuté hubice®, strana 83).

- Nasad'te odsavaciadaptér 17 na odsavaci hrdlo elektrické-
ho naradi.

Upozornéni: Pri praci s elektrickym naradim, u néhoz se do

saci hadice privadi malé mnozstvivzduchu (napf. kmitaci pily,

brusky), musi byt otvor falesného vzduchu 31 na saci hadici

16 otevreny. Diky tomu se zlepsi celkovy vykon vysavace

a elektrického naradi.

Za timto ¢elem otocte krouZek nad otvorem faleSného vzdu-

chu 31 tak, aby vznikl maximalini otvor.
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AdvancedVac 20:
Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym kontaktem

4. Zde mizete pripojit externi elektronaradi. Dbejte maximal-

niho dovoleného prikonu pfipojeného elektronaradi.

- Pro spusténi start/stop automatiky
vysavace nastavte prepinac volby
druhu provozu 5 na symbol
Lstart/stop automatika“.

1+

- Pro uvedeni vysavaCe do provozu zapnéte elektronaradi
pfipojené do zasuvky 4. Vysavac se automaticky nastartu-
je.

- Elektronaradi vypnéte, aby se odsavani ukoncilo.
Dobéhova funkce start/stop automatiky az 6 sekund dobi-
h4, aby se ze saci hadice odsal zbytkovy prach.

- Pro vypnuti vysavace nastavte prepinac vol- o
by druhu provozu 5 na symbol ,vypnuti*.

Mokré vysavani

» POZOR! Tento vysavac neni vhodny k pohlcovani ne-
bezpecného prachu. Nenasavejte vysavacem Zadné
horlavé nebo vybusné kapaliny, napf. benzin, olej, al-
kohol, rozpoustédla. Nenasavejte zadny horky nebo
Zhnouci prach. Vysavac neprovozuijte v prostorech s
nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo kapali-
ny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vysa-
vac je urcen k nasavani smési vzduchu a vody.

» Pied viemi pracemi na vysavaci vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

- Otevrete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.

- Pred mokrym sanim vyjméte vak na prach 29, textilni filtr
32 avyprdzdnéte nadobu 1.

- Vycisteéte filtr 33 (viz,,Cisténi/vyména filtru®, strana 84).

- Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzavrete uzaveéry 8.

- AdvancedVac 20:

Nasad'te gumovou stérku 23 do podlahové hubice 21 (viz
,Vyména nastavci pro podlahovou hubici®, strana 83).

Vysavac je vybaveny plovakem. KdyzZ je dosazeno maximalni

naplInéni, snizi se saci vykon. lhned vysavac vypnéte (spina¢

5 / prepinac volby druhu provozu 5 na symbol ,sani“).

- Vyprazdnéte nadobu 1.

AdvancedVac 20: Vyprazdnéte nadobu pomoci otvoru pro
vypousténi kapalin 2.

Pro zabranéni tvorbé plisné po mokrém vysavani:

- Sejméte horni dil vysavace 7 a nechte ho radné vyschnout.

- Vyjméte filtr 33 a pfipadné ho nechte dlikladné uschnout
(viz ,Cisténi/vyména filtru®, strana 84).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi
» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobfe a bezpecné.

—

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvli
zamezeni ohrozeni bezpe¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.
Cisténi/vyména filtru (viz obrazky F1-F4)
Poskozeny filtr ihned vymérite.
- Otevrete uzavéry 8 a sejméte horni dil vysavace 7.
- Textilnifiltr 32 stahnéte z filtru 33 a diikladné jej vyklepej-
te.
- Otottedrzakfiltru 34 az nadorazve sméru, § “a vyjméte
filtr 33 z nadoby 1.
- Vykartacuijte lamely filtru mékkym kartacem.
nebo
Poskozeny filtr vyménite.
- Filtr 33 nasadte na filtracni kos 35 a drzak filtru 34 otocte
az nadoraz ve sméru @ “.
Dbejte na to, aby byl otvor filtru 33 umistény presné na vy-
stupcich filtraéniho ko3e 35. Drzak filtru 34 citelné zasko-
¢i.
- Nasad'te textilni filtr 32 na filtr 33.
Dbejte na to, aby textilni filtr 32 zcela zakryval filtr 33
a guma sedéla v drazce mezi filtrem a krytem.
- Znovu nasadte horni dil vysavace 7 a uzavrete uzaveéry 8.

Nadoba

- Nadobu 1 ¢as od ¢asu vytiete béznym, nedrhnoucim Cisti-
cim prostfedkem a nechte ji vyschnout.

Cisténi trvalého filtru (viz obr. G)

Obcas vycistéte trvaly filtr 36, abyste zachovali optimalni vy-

konnost vysavace.

- Oteviete kryt vystupniho vzduchu 26 a vyjméte trvaly filtr
36.

- Trvaly filtr 36 proplachnéte pod tekouci vodou a poté ho
nechte dlikladné uschnout.

- Vycistény filtr znovu nasadte a dbejte pfitom na bezpeéné
a spravné usazeni. Znovu zavrete kryt vystupniho vzdu-
chu.

Poruchy

Pfi nedostatecném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace 7 spravné nasazeny?

- Neni ucpany systém hadic?

- Jsou saci trubky 20 pevné spojené?

- Neninadoba 1 plnd?

- Neni prachovy sacek 29 plny?

- Nejsou filtry zanesené prachem?

Pri prehrati se vysavac vypne. Postupujte nasledovné:

- Nechte vysava¢ 60 min vychladnout.

- Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a znovu je do ni za-
pojte.

- Zkontrolujte, zda jsou nadoba 1 a prachovy sacek 29
prazdné a zda nejsou saci hadice 16, filtr 33 a trvaly filtr
36 ucpané.

Pravidelné vyprazdnéni zaru¢uje optimalni vykon sani.
Neni-li poté dosaZeno saciho vykonu, je tfeba vysavac dopra-
vit do servisniho strediska.
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Uskladnéni (viz obr. H)
- Saci trubky 20 nasadte do drzak( 14.

- VloZte saci hadici 16 do drzaki 11 okolo horniho dilu vysa-
vace, konec saci hadice nasadte do jednoho ze dvou drza-

ki 11.

- Sitovy kabel navinte kolem uchyceni kabelu 37.

- Poutka 38 upevnéte do drzaku kabelu 37.

- Nasad'te zahnutou hubici 18 nebo odséavaci adaptér 17 do
drZzéku 15.

- Nasadte Stérbinovou hubici 19 do drZzaku 12.

- Nasad'te podlahovou hubici 21 do drzaku 13.

- Vysavac noste pouze za nosné drzadlo 6.

- Vysavac odlozte v suché mistnosti a zajistéte jej pred nepo-

volanym pouZitim.
- Pro zaaretovani oto¢nych kladek 9 seslapnéte brzdy otoc-
nych kladek 10 dold.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilG
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpad

Vysavac, pfisluSenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte vysava¢ do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a jeji realizace v narodnich zako-

nech se jiz nepouzitelné vysavace musi shro-

mazd'ovat oddélené od ostatniho odpadu
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Zmény vyhrazeny.

—
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny
Precitajte si vsetky Vystrazné upozorneniaa
[‘[D'-I bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodrZiava-

nia Vystraznych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujicom texte méze mat za nasle-
dok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

» Tento vysavac nie je urceny na to,
aby ho pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo du$evnymi schopnosta-
mi alebo nedostatocnymi skiise-
nostami a znalostami. V opatnom
pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
a vzniku poraneni.

» Davajte pozor na deti. Zaisti sa tym,
Ze deti sa nebudu s vysavacom hrat.

Nevysavajte Ziadne zdraviu Skodlivé latky,
POZOR

m 020 napr. prach z bukového alebo dubového
dreva, kamenny prach alebo azbest. Tieto latky st povazo-
vané za rakovinotvorné.

Informujte sa laskavo o predpisoch/zakonoch platnych vo
Vasej krajine tykajticich sa manipulacie so zdraviu Skodli-
vym prachom.
m POZOR Vysa:lvat': pouzivajte len v tak_o’m pripade,
ak viete kompletne ohodnotit a bez obme-
dzenia uskutoénit vietky funkcie, alebo ak ste dostali pri-
slusné pokyny. Starostlivé zaucenie znizuje moznosti ne-
spravnej obsluhy a pripadného poranenia.

m POZOR Te|:|to vysévailf': sa hodi na vysévanive su-

chych materialov a v pripade dodrzania ur-
Citych opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapa-
lin zvy$uje mozné riziku zasahu elektrickym pridom.

» Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpiistadla. Nevysavajte ziadny horici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré st ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchnut.

m POZOR Len ¢o zacne vy§tu|3?vat’ z’vysév.aéa pena
alebo voda, vysavac ihned’ vypnite a nado-
bu vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz mohol inak po-

Skodit.

m POZOR Ter'Ito vy'séva(':.sa smie skladovat len vo
vnutornych priestoroch.
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m POZOR Pfayidell}e (:istit'e plavak a kontrolujte, 5':i
nie je poskodeny. Inak by to mohlo negativ-
ne ovplyvnit jeho ¢innost.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu tohto vysavaca vo vihkom
prostredi, pouzite ochranny spinac pri poruchovych
pridoch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych
prudoch zniZuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavaé pripajajte len na elektricki siet, ktora je uzem-
nena spravne podla predpisov. Zasuvka aj prediZovaci
kabel musia byt vybavené funkénym ochrannym vodi¢om.

» Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho op-
ravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s
pouzitim originalnych nahradnych suciastok. Poskode-
né vysavace, privodné $ndry a zastrcky zvysuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Neprechadzajte cez privodnii $niiru motorovym vozid-
lom, ani ju nemliazdite a nelamte. Ked’ chcete vytiah-
nut zastréku privodnej $niry zo zasuvky, netahaite pri-
vodnii $niiru, ani nepohybujte vysavaéom tahanim za
$ntiru. Poskodené privodné $nury zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Skor ako zaénete vysavac o3etrovat alebo &istit, skor
ako ho budete nastavovat alebo na fiom vymieiiat pri-
slusenstvo, alebo predtym, ako ho odlozite, vidy vy-
tiahnite zastréku sietovej Sniiry zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabrafiuje nelimyselnému spusteniu
vysavaca.

> Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé davajte opravovat len kvalifikovanému perso-
nalu, ktory pouziva originalne nahradné suciastky. Tym
sazabezpedi, Ze bezpecnost elektrického pristrojazostane
zachovana.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny tech-
nicky stav hadice vysavaca. Nechajte pritom hadicu vy-
savaca namontovant na vysavaci, aby z nej nemohol
nahodne uniknit prach. Inak by ste sa mohli prachu na-
dychat.

» Nedistite vysavac priamo nasmerovanym pridom vo-
dy. Vniknutie vody do hornej €asti vysavaca zvy3uije riziko
mozného zasahu elektrickym pridom.

» Zapnuty vysavac nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Vysavac nepouzivajte ako trvalé odsavacie zariadenie.

Dalsie vystrazné upozornenia
(AdvancedVac 20)

m POZOR Z‘ésuvku'po'uil'vajte !en na tie druhy pgyii-
tia, ktoré siiuvedené v Navode na pouziva-
nie.

Symboly

Nasledujtice symboly mézu mat pre pouZivanie Vasho vysava-
C¢a velky vyznam. Zapamitajte si laskavo tieto symboly aiich
vyznamy. Spravna interpretdcia tychto symbolov Vam bude
pomahat pouzivat tento vysavac lepSie a bezpeénejsie.

—

Symboly a ich vyznamy
1 + Automatika Start/stop
Odsavanie roznych druhov prachu
vznikajlceho pri ¢innosti ruénych
elektrickych naradi
Vysdvac sa automaticky zapne a s ¢a-
sovym oneskorenim sa opat vypne

Vypnutie

= O

Vysavanie
Vysavanie usadeného prachu

Udaj o dovolenom vykone pripojené-
ho ru¢ného elektrického naradia
(Specifické podla jednotlivych krajin)

max. 2000W

min. 100W

Popis produktu a vykonu

Vysavac je uréeny na vysavanie/odsavanie a vyfukovanie
zdravotne neskodnych latok a nehorlavych a na vysava-
nie/odsavanie nehorlavych kvapalin.

Vysavac je uréeny vyhradne na stikromné pouzitie, a nie na
komercéné pouZitie.

Vysavac pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskutoénit vsetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je na vyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto Navodu.
1 Nédoba vysavaca
Vypustaci otvor na kvapaliny (AdvancedVac 20)
Uchytenie hadice (funkcia vysavania)
Zésuvka na pripojenie ru¢ného elektrického naradia
(AdvancedVac 20)
Prepinac volby pracovnych rezimov (AdvancedVac 20)
Vypina¢ (UniversalVac 15)
Rukovat
Horna éast vysavaca
Uzaver hornej Casti vysavaca
Koliesko
10 Brzdakolieska
11 Drziak hadice vysavaca
12 Drziak na $trbinovd dyzu
13 Drziak pre podlahovt dyzu
14 Drziaky pre predlZovacie riry
15 Drziak ohnutej dyzy/odsavaci adaptér
16 Hadica vysavaca
17 Odsavaci adaptér
18 Ohnutadyza
19 Strbinové dyza
0 PredlZovacia - nasavacia rira
21 Podlahova dyza
22 Kefovy pruzok* (AdvancedVac 20)
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23 Gumené tesnenie* (AdvancedVac 20)

24 Gumena lamela/kefovy pas* (UniversalVac 15)

25 Uchytenie hadice (funkcia vyfukovania)

26 Kryts odvodom vzduchu

27 Tlacidlo

28 Pripéjacia priruba

29 Vrecko naprach*

30 Odblokovacie tlacidlo pre gument manzeta/kefovy pas
31 Otvor pre falosny vzduch

Slovensky | 87

32 Tkaninovy filter

33 Filter

34 Drziak filtra

35 Filtracny kos

36 Trvaly filter

37 Drziak privodnej $ndry
38 Pridrziavacia slucka

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje
Vysavac na vysavanie namokro/nasucho UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Vecné Cislo 06033D11.. 06033D12..
Menovity prikon w 1000 1200
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 15,0 20,0
Objem netto (kvapaliny) | 8,5 13,5
Objem vrecka na prach | 11,8 16,8
Max. podtlak (turbina) mbar 240 260
Max. prietokové mnoZstvo (turbina) I/s 65 70
Automatika Start/stop - )
Hmotnost podl'a EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Trieda ochrany [o/m SN
Druh ochrany IP X4 IP X4

Udaje platia pre menovité naptie [U] 230 V. V pripade niz$ieho napitia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre niektort krajinu sa mozu tieto tdaje od-

lisovat.

Automatika start/stop*

Menovité m

napdtie  max. vykon
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

*Udaj o dovolenom vykone pripojeného ruéného elektrického néradia
(8pecifické podTa jednotlivych krajin)

Informacia o hluénosti/vibraciach

UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Hodnoty hlucnosti zistené podla EN 60335-2-69.

Urove hluku pneuma-
tického naradia, hod-
notena ako A, je typic-

ky 77 dB(A) 78dB(A)

Nepresnost merania K 3dB 3dB

Urove hluku pri praci moze prekrocit 80 dB(A). Noste
prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy

EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montaz

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastréku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Montaz hadice vysavaca

Funkcia vysavania (pozri obrazok A1)

- Zasunte hadicu vysavaca 16 do uchytenia hadice 3
aotocte ju v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok A2)

Funkcia vyfukovania je vhodna na Cistenie tazko dostupnych
miest alebo tam, kde vysavanie nie je mozné, napr. listie zo
Strku.

» Vysavac ma zabudovanti funkciu vyfukovania vzduchu.
Spotrebovany vzduch nevyfukujte do vol'ného priesto-
ru. Funkciu vyfukovania vzduchu pouzivajte iba s Cis-
tou hadicou. Niektoré druhy prachu mozu byt zdraviu
Skodlivé.

- Aspori na 5 sekiind zapnite vysavac (vypina¢ 5/prepina¢
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vysavanie“), aby
sa sacia hadica 16 vycistila od usadeného prachu.

- Otocte hadicu vysavaca 16 proti smeru hodinovych ruci-
Ciek az na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice 3.

- Otvorte kryt s odvodom vzduchu 26.

- Zasunte hadicu vysavaca 16 do uchytenia hadice 25
aotocCte ju v smere hodinovych ruciciek az na doraz.
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Montaz vysavacieho prislusenstva

Sacia hadica 16 je vybavena zapadkovym systémom, ktorym
sa da prisluSenstvo vysavaca (odsavaci adaptér 17, ohnuta
dyza 18) pripojit.

Montaz odsavacieho adaptéra alebo ohnutej dyzy

(pozri obrazok B)

- Nasunte odsavaci adaptér 17 alebo ohnutu dyzu 18na ha-

dicu vysavaca 16 tak, aby obidva stlacacie gombiky 27 sa-

cej hadice pocutelne zapadli.

- Nademontovanie stlacte tlacidla 27 smerom dovnltra a
suciastky rozoberte.

Montaz dyz a rur

- Nasurite pozadované sacie prislusenstvo (podlahova dyza,
Strbinova dyza, sacia rira a pod.) pevne na ohnutt dyzu
18 alebo na odsavaci adaptér 17.

Vymena/vkladanie vrecka na prach
(vysavanie nasucho) (pozri obrazky C1-C2)

Na vysavanie nasucho by ste mali pouzivat vrecko na prach
(prislusenstvo). Tym sa ulahci likvidacia prachu.

Vymena/vkladanie vrecka na prach (Prislusenstvo)

- Otvorte uzavery nadoby 8 a demontujte hornu ¢ast vysava-

caft.
- Vytiahnite pInt prachovd komoru 29 z pripéjacej priruby
28 dozadu a vyberte ju z vysavaca.

- Postarajte sa o to, aby vrecko na prach priliehalo celou svo-

jou dlzkou k vnutornej stene nadoby 1.
- Hornu ¢ast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.

Vymena nadstavcov pre podlahovii dyzu
(pozri obrazky D1 - D2)
Podla druhu vysavania (nasucho, namokro, koberce atd’.)

mdzete do podlahovej dyzy 21 pripevnit rozne nadstavce (gu-

ment lamela, kefovy pas).

- Stlacte odblokovacie tlacidla 30 na podlahovej dyze 21,
¢im uvolnite nadstavec na podlahovej dyze.

- Pozadovany nadstavec 22/23/24 upevnite do podlahovej
dyzy 21.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie elektrickej siete! Napitie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnd s tidajmi na typovom
Stitku vysavaca. Rucné elektrické naradie oznacené

pre napitie 230 V sa smie pouzivat aj s napiatim 220 V.

» Pouzite len neposkodeny filter (bez trhlin, dier a pod.).
Poskodeny filter okamzite vymeiite.

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch, v

ktorych hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

Aby ste Setrili energiu, zapinajte vysavac len vtedy, ked ho po-

uZivate.

—

Na dosiahnutie optimalneho vysavacieho vykonu musite hadi-
cu vysavaca 16 z hornej asti vysavaca 7 vidy celt odmotat.

Vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu

UniversalVac 15:

- Nazapnutie vysavaca nastavte vypinac 5 na
symbol ,vysavanie®.

- Navypnutie vysavaca nastavte vypina¢ 5 na
symbol ,vypnutie®.

AdvancedVac 20:

- Na zapnutie vysavaca nastavte prepinac
volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-
savanie®.

- Na vypnutie vysavaca nastavte prepina¢ 0
vol'by pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-
pnutie®.

O =

(Y

Odsavanie roznych druhov prachu vznikajiiceho pri ¢in-

nosti ruénych elektrickych naradi (pozri obrazok E)

- Namontujte odsavaci adaptér 17 (pozri ,Montaz odséava-
cieho adaptéra alebo ohnutej dyzy*, strana 88).

- Zasuiite saciu hadicu 17 do odsavacieho hrdla elektrické-
ho néradia.

Upozornenie: Pri praci s elektrickym naradim, ktorého pri-
vod vzduchu do sacej hadice je nizky (napriklad priamociare
pily, brisky a podobne), musi byt otvoreny otvor pre falo$ny
vzduch 31 sacej hadice 16. Tym sa zlepsi celkovy vykon vysa-
vata a elektrického naradia.

Na vykonanie tohto (ikonu otacajte prstenec nad otvorom pre
falo$ny vzduch 31, az kym nevznikne maximalny otvor.
AdvancedVac 20:

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym kontaktom
4. Do nej moZete pripajat externé ruéné elektrické naradie.
DodrZiavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného rucné-
ho elektrického naradia.
- Naaktivovanie automatiky 1 +
Start/stop vysavaca nastavte prepi-
nac volby pracovnych rezimov 5 na
symbol ,automatika $tart/stop®.

- Nazapnutie vysavaca zapnite rucné elektrické naradie pri-
pojené do zasuvky 4 vysavaca. Vysavac sa automaticky
spusti.

Vypnite rucné elektrické naradie, ked' chcete vysavanie
skongit.

Dobehova funkcia automatiky $tart/stop este 6 sekiind do-
bieha, aby sa z odsavacej hadice vysal zvy$ok prachu.

Na vypnutie vysavaca nastavte prepinac 0

volby pracovnych rezimov 5 na symbol ,vy-

pnutie®.

Vysavanie namokro

» BUDTE OPATRNY! Tento vysavaé nie je vhodny na vysa-
vanie nebezpecného prachu. Nevysavajte tymto vysa-
vacom Ziadne horl'avé alebo vybusné kvapaliny, napr.
benzin, olej, alkohol alebo rozpiistadla. Nevysavajte
Ziadny hortici alebo horiaci prach. Nepouzivajte vysa-
vac v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecenstvo vy-
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buchu. Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit
alebo explodovat.

» Tento vysavac sa nesmie pouzivat ako éerpadlo na vo-
du. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi vody a
vzduchu.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
sietovej $niiry zo zasuvky.

- Otvorte uzavery nadoby 8 a demontujte horn ¢ast vysava-

¢a’.

- Pred vysavanim namokro odstrante vak na prach 29, textil-

ny filter 32 a vyprazdnite nddobu 1.

- Vydistite filter 33 (pozri ,Cistenie/vymena filtra®, strana
89).

- Hornu ¢ast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.

- AdvancedVac 20:
Vlozte gument lamelu 23 do podlahovej dyzy 21 (pozri
,Vymena nadstavcov pre podlahovi dyzu®, strana 88).

Vysavac je vybaveny plavakom. Ked sa dosiahne maximalna

vy$ka naplnenia, saci vykon sa znizi. Vysava¢ okamzite vypni-

te (vypinac 5/prepinac volby pracovnych rezimov 5 na sym-
bol ,vysavanie“).
- Vyprazdnite nddobu vysavaca 1.
AdvancedVac 20: Vyprazdnite komoru cez vypustaci otvor
na kvapaliny 2.
Na zabranenie tvorby plesne po vysavani namokro:

- Odoberte hornt ¢ast vysavaca 7 a nechajte ho dobre vysu-

Sit.
- Vybertefilter 33 von a tiez ho nechajte dokladne vyschnut
(pozri ,Cistenie/vymena filtra“, strana 89).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

» Vysavac a jeho vetracie strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niiry, musiju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky F1-F4)

Poskodeny filter okamzite vymernte.

- Otvorte uzavery nadoby 8 a demontujte hornu ¢ast vysava-

€a’.

- Textilny filter 32 stiahnite z filtra 33 a dokladne ho vyklep-

te.

- Ototte drziak filtra 34 aZ na doraz v smere otacania, G
avyberte filter 33 z nadoby 1.

- Makkou kefou ocistite lamely filtra.
alebo
Poskodeny filter vymenite.

- Zhrntefilter 33 cezfiltracny kos 35 a otocte drziak filtra 34
a7 na doraz v smere ota¢ania 8 “.
Davajte pozor, aby otvor filtra 33 presne dosadal na
umiestfovaciu narazku filtratného kosa 35. DrZiak filtra
34 citelne zapadne.

—
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- Nasadte textilny filter 32 na filter 33.
Dbajte na to, aby textilny filter 32 GipIne zakryval filter 33
aguma sedela v drazke medzi filtrom a krytom.

- Hornu ¢ast vysavaca 7 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 8.

Nadoba vysavaca

- Vpravidelnych intervaloch (obcas) vytrite nadobu vysava-
¢a 1 beznym Cistiacim prostriedkom, ktory neposkodzuje
povrch, a nechajte ju vyschndt.

Cistenie permanentného filtra (pozri obrazok G)
Permanentny filter 36 obCas vycistite, aby sa zachovala opti-
mélna vykonnost vysavaca.

- Otvorte kryt s odvodom vzduchu 26 a vyberte permanent-
ny filter 36.

- Permanentny filter 36 vycistite pod tecticou vodou
anasledne ho nechajte dobre vyschnut.

- Vydisteny filter znova vloZte a dbajte pritom na bezpecné
aspravne umiestnenie. Opat uzatvorte kryt s odvodom
vzduchu.

Poruchy

Ak je vysavaci vykon nedostatocny, skontrolujte:
- Je horné ¢ast vysavaca 7 spravne nasadena?
- Nie je hadicovy systém vysavaca upchaty?

- Susacie rdry 20 pevne spojené?

- Jenadoba vysavaca 1 pIna?

- Jevrecko na prach 29 plné?

- S filtre zanesené prachom?

V pripade prehriatia sa vysavac vypne. Postupujte takto:

- Nechajte vysavac 60 min vychladnit.

- Vytiahnite siefovu zastrcku zo zasuvky a znova ju zasunte
do zasuvky.

- Zabezpecte, aby nadoba 1 a vrecko na prach 29 boli
prazdne a aby sacia hadica 16, filter 33 a permanentny fil-
ter 36 neboli upchaté.

Pravidelné vyprazdnovanie zabezpecuje optimalny vysavaci

vykon.

Ak sa ani potom nedosiahne dobry vysavaci vykon, treba vy-

savac zverit do opravy autorizovanému servisnému stredisku

Bosch.

Skladovanie (pozri obrazok H)

- Zasunte nasavacie (predlZovacie) rury 20 do drZiakov 14.

- UloZte saciu hadicu 16 okolo hornej ¢asti vysavaca do dr-
Ziakov 11, poloZte koniec sacej hadice na obidva drziaky
11.

- Sietovi $ndru namotajte na drziak $niry 37.

- Upevnite slucky na pridrZiavanie 38 na drZiaky kabla 37.

- Zasuiite ohnutt dyzu 18 alebo odsavaci adaptér 17 do dr-
Ziaka 15.

- Zasuite $trbinovt dyzu 19 do drziaka 12.

- Zasunte podlahovt dyzu 21 do drziaka 13.

- Vysavac prenasajte iba za rukovat 6.

- OdloZte vysavac do suchej miestnosti a zabezpecte ho pro-
ti pouZivaniu nepovolanymi osobami.

- Na zaaretovanie koliesok 9 zatlaCte nohou brzdy koliesok
10.
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stic¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Vysavac, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte vysava¢ do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla eurépskej smernice 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a podla jej transpozicie v narodnom
prave sa musia uz nepouzite/né vysavace
zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6ira-
|| sok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez,
th(:'azthéz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezet-
Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatét gondosan 6rizze meg.
»Ez a porszivo nincs arra eloiranyoz-
va, hogy gyerekek és korlatozott fi-
zikai, érzékelési vagy szellemi ké-
pességii, illetve kello tapasztalat-
tal és/vagy tudassal nem rendelke-
20 személyek hasznaljak. Ellenkez6
esetben fennall a hibas mlikodés és a
sériilés veszélye.

—

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez biztositja, hogy gyere-
kek ne jatsszanak a porszivoval.

Ne szivjon fel az egészségre
aralmas anyagokat, példaul
biikkfa- vagy tolgyfaport, koport, vagy azbesztet. Ezek az
anyagok rakkelté hatastak.

Tajékozodjon az egészségre artalmas porok kezelésére
vonatkozo torvényes elirasokrél/torvényekrél, amelyek
az On orszagaban érvényben vannak.

m FIGYELMEZTETES Cs'alf akkor has;nélja azel-
szivo berendezést, haannak

minden funkciéjat meg tudja itélni és megfeleléen végre
tudja hajtani, vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.
Egy gondos kioktatas csokkenti a hibas kezelési lépések és a
sériilések lehetdségét.

m FIGYELMEZTETES Az elszivo ber'endezés szé—
raz anyagok, és megfeleld

intézkedések mellett folyadékok felszivasarais alkalmas.
A folyadékok behatoldsa a berendezés belsejébe megnoveli
az aramiités veszélyét.

I FIGYELMEZTETES

» Ne szivjon fel a porelszivoval gyiilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldoszereket. Ne szivjon fel forrd vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, gozok vagy folyadékok meggyulladhatnak

vagy felrobbanhatnak.
m FIGYELMEZTETEs Hahab vagy VI'Z' lép ki, azon-
nal kapcsolja ki a porelszi-
vot és iiritse ki a tartalyt. A porelszivd ellenkezd esetben
megrongalodhat.

m FIGYELEM Az. e'lszivé berendezé§t csa.k belsé he-
lyiségekben szabad tarolni.

m FIGYELEM Rendszgresen t"is.ztl'tsa meg az lisz6-
testet, és ellendrizze, nincs-e megron-
galddva. Ellenkezd esetben ez a funkcid hibdsan miikodhet.

» Ha nem lehet elkeriilni a porelszivé nedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véd-
kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsold alkalmazasa csok-
kenti az aramiités kockdzatat.

> Csatlakoztassaa porelszivot egy eldirasszeriien foldelt
halézathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszabbito kabel-
nek mikodoképes védévezetékkel kell felszerelve lennie.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a porelszivot, a ka-
belt és a csatlakozé dugét. Ne hasznalja a porelszivot,
ha ezek koziil valamelyiken karosodas lépett fel. Ne
nyissa fel sajat maga a porelszivot, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongalodott
porelszivo, kabel, vagy csatlakozd dugd megnéveli az
aramiités veszélyét.

» Ne préselje 6ssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozét sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolo aljzathél, hanem
mindig a dugaszolé csatlakozét fogja meg. Sohase hiiz-
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za a porelszivét a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Huzza ki a halozati csatlakozé dugot a dugaszoldaljzat-
bal, miel6tt az elszivo berendezésen karbantartasi
munkakat kezd, miel6tt azt megtisztitja, azon beallita-
sokat hajt végre, a tartozék alkatrészeket cseréli, vagy
az elszivo berendezést elrakja. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a porelszivé akaratlan tizembe he-
lyezését.

» Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

» A porelszivot csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a porelszivo késziilék biztonsagos maradjon.

» Aziizembe vétel el6tt ellenérizze az elszivé tomlo kifo-
gastalan allapotat. Hagyja raszerelve az elszivotomlot
azelszivé berendezésre, nehogy akaratlanul por Iépjen
ki. Ellenkezd esetben port lélegezhet be.

» Az elszivé berendezést ne tisztitsa rairanyitott vizsu-
garral. Haviz hatol be az elszivo berendezés fels6 részébe,
ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt porszivot.

» A porszivot folyamatos iizemii elszivoberendezésként
ne hasznalja

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato
(AdvancedVac 20)

m FIGYELMEZTETES A duggszoléaljz;!t?t'csak az
ezen Uzemeltetési utmuta-

toban megadott célokra szabad hasznalni.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elszivo berendezésének haszndlata soran. Jegyezze meg
ezeket a szimbdélumokat és jelentésiiket. A szimbélumok he-
lyes interpretalasa segitségére lehet az elszivo berendezés
jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbélumok és magyarazatuk

1 + Start-/stop-automatika

Az elektromos kéziszerszamok miko-
dése soran fellép6 porok elszivasara
Azelszivo berendezés automatikusan
kapcsolodik be és bizonyos késlelte-
téssel automatikusan kapcsolodik ki.

Kikapcsolas

Elszivas
Lerakodott porok felszivasa

A csatlakoztatott elektromos kézi-
szerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez or-
szagrol orszagra valtozo)

max. 2000W
min. 100W

—
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A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

A porszivo az egészségre nem karos anyagok fel- és elszivasa-
ra, valamint kiflvasara és nem éghetd folyadékok fel- és elszi-
vasara szolgal.

nalatra szolgal.

Csak akkor hasznalja az elszivd berendezést, ha annak min-
den funkciéjat meg tudja itéIni és megfeleléen végre tudja haj-
tani, vagy ha erre megfelel§ utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a porelszivonak az abra-oldalon talalhato képére vonatko-
zik.
1 Tartaly
Folyadék leeresztd nyilas (AdvancedVac 20)
TomlGesatlakozo (szivasi funkcio)
Dugaszoldaljzat az elektromos kéziszerszam szamara
(AdvancedVac 20)
Uzemmod-atkapcsold (AdvancedVac 20)
Be-/kikapcsold (UniversalVac 15)
Tartofogantyl
Porelsziv felsérész
Az elszivo felsG rész zarja
Elfordulé gorgd
10 Elforduld gorgo fék
11 Elszivd toml6 tartd
12 Tartd arésszivo fej szamara
13 Tart6 a padlészivo fejhez
14 Tart6 a szivécsovekhez
15 Tartd a hajlitott fivoka/elszivé-adapter szamara
16 Elszivétomlé
17 Elszivé-adapter
18 Hajlitott fivoka
19 Résszivo fej
20 Szivocs
21 Padlészivo fej
22 Kefeszalag* (AdvancedVac 20)
23 Gumiperem* (AdvancedVac 20)
24 Gumiperem/kefeszalag* (UniversalVac 15)
25 Tomldcsatlakozo (kiftivo funkcio)
26 Levegé kimeneti fedél
27 Nyomodgomb
28 Csatlakoz6 karima
29 Porzsak*
30 Gumiperem/kefeszalag reteszelésfeloldo gombok
31 Hamislevegt nyilas
32 Szovetsz(iré
33 Szliré
34 Szlrétarto
35 Szirékosar
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36 Tartos szliré
37 Kabeltartd
38 Tartopant

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz elszivé berendezés UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Cikkszam 06033D11.. 06033D12..
Névleges felvett teljesitmény W 1000 1200
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Tartaly Grtartalma (Brutto) | 15,0 20,0
Netto trtartalom (folyadék) | 8,5 13,5
A pozsak (irtartalma | 11,8 16,8
max. vakuum (turbina) mbar 240 260
max. atfolyasi mennyiség (turbina) I/s 65 70
Start-/stop-automatika - )
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014”

(01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 6,9 7,6
Erintésvédelmi osztaly [o/u @
Védettségi osztaly IP X4 IP X4

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Start-/stop-automatika*

Névleges max. telnsje- min.

fesziiltség sitmény| teljesitmény

EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez orszagrol orszagra valtozd)

Zaj és vibracio értékek

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

A zajmérési eredmények az EN 60335-2-69 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

A porszivo A-értékelé-

sli zajszintjének tipi-

kus értéke 77 dB(A) 78 dB(A)
Bizonytalansag K 3dB 3dB
A munkavégzés alatti zajszint tullépheti a 80 dB(A)-t. Visel-
jen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60335-2-69 szabvany szerint:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Osszeszerelés

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugoét a dugaszolé aljzatbol.

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcio (lasd az ,,A1” abrat)

- Dugaszolja be a 16 elszivotomldt a 3 tomldcsatlakozoba és
forgassa el (itkdzésig az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba.

Kifuvasi funkcio (lasd az ,,A2” abrat)

A kiflvo funkcid nehezen elérheté helyek tisztitasara alkal-
mas, vagy olyan szituaciokra, amikor elszivasra nincs lehet6-
ség, példaul ha faleveleket kell egy kavicsagybol eltavolitani.

» Az elszivo berendezésnek egy kiftivé funkcioja is van.
Az elszivott levegot ne fiijja ki a szabad levegére. A ki-
fiivé funkciohoz csak tiszta tomlét hasznaljon. A porok
egészségkarositd hatasuak lehetnek.

- Kapcsoljabe legalabb 5 masodpercre a porszivot (5 be-/ki-
kapcsold/5 iizemmadd-atkapcsold a ,Porszivas” jelre),
hogy megtisztitsaa 16 szivotomlIGt az ott lerakddott portol.

- Forgassaela 16 elszivotomlGt litkdzésig az Gramutato jara-
saval ellenkezé iranyba és hlizza ki a 3 tomlGcsatlakozobol.

- Nyissa ki a 26 leveg6 kimeneti fedelet.

- Dugaszolja be a 16 elszivotoml6t a 25 tomlGcsatlakozoba
ésforgassa el litkdzésig az dramutatd jarasaval megegyez6
iranyba.

Az elszivo berendezés tartozékainak felszerelése

A16 elszivocsé egy Clip-rendszerrel van felszerelve, amellyel
aporszivd tarozékait (17 elszivo-adapter, 18 hajlitott fivoka)
lehet csatlakoztatni.
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Az elszivé-adapter vagy a hajlitott fiivoka felszerelése

(lasd a ,,B” abrat)

- Toljarda 17 elszivé-adaptert vagy a 18 hajlitott fivokat a
16 elszivdcsére, amig a szivotomlé mindkét 27 nyomo-
gombja hallhatdan bepattan.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 27 nyomégombokat és
hizza szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Ezutan erételjesen tolja ra a kivant porszivo tartozékot
(padloszivo fej, résszivo fej, szivocsé stb.) a 18 hajlitott fu-
vokara vagy a 17 elszivo-adapterre.

A porzsak kicserélése/behelyezése
(Szaraz anyagok felszivasa) (lasd a C1-C2 abrat)

Szaraz anyagok felszivasahoz egy porzsakot (kiilon tartozék)
is célszer(i behelyezni. Ez megkonnyiti a por hulladékkezelé-
sét.

A porzsak kicserélése/behelyezése (kiilon tartozék)

- Nyissa ki a 8 lezaré kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Huzzale atele 29 porzsakot hatrafelé a 28 csatlakozd kari-
mardl és vegye ki a porszivbol.

- Huzza rd az Uj porzsakot az elszivd berendezés csatlakozo
karimajara. Gondoskodjon arrdl, hogy a porzsak teljes hos-
szaban felfekiidjon az 1 tartaly belsé falara.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 felsé részét és zarja
le a 8 lezard kapcsokat.

A padlészivo fej betéteinek kicserélése

(lasd a ,,D1”-,,D2” abrat)

Az elszivasi feladattol fliggben (szaraz, nedves, szonyegpadld

stb.) a21 padldszivo fejbe kiilonbozd betéteket (gumiperem,

kefeszalag) lehet bepattintani.

- Nyomja meg a 30 reteszelésfeloldo gombokat a 21 padlo-
szivo fejen, hogy kilazitsa a padldszivd fejbdl a betétet.

- Pattintsa be akivant 22/23/24 betétet a 21 padloszivo fej-
be.

Uzemeltetés

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
eldtt hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszolé aljzatbol.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porelszivo tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os berendezése-
ket 220 V halézati fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

» Csak egy hibatlan sziirot (repedések, lyukak sth. nél-
kiil) hasznaljon. Ha egy sziir6 megrongalédott, azonnal
cserélje ki.

Az elszivd berendezést alapvetden tilos robbanasveszélyes
helyiségekben hasznalni.

Ha nem hasznalja az elszivé berendezést, kapcsolja azt ki,

hogy takarékoskodjon az energidval.

—
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Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a 16 elszivo
toml6t mindig teljesen le kell tekerni az elszivd berendezés 7
felsd részérdl.

Szaraz anyagok felszivasa

Lerakodott porok felszivasa
UniversalVac 15:

- Aporszivo bekapcsolasahoz allitsa az 5
be-/kikapcsoldt a ,Porszivas” jelére.

- Aporszivé kikapcsolasahoz allitsaaz 5 be-/
kikapcsoldt a ,Kikapcsolas” jelére.

AdvancedVac 20:

- Aporszivo bekapcsolasahoz allitsa az 5 1
lizemmadd-atkapcsolot a ,Porszivas” jelére.

- Aporszivo kikapcsolasahoz dllitsa az 5 0
lizemmod-atkapcsolot a ,Kikapcsolas”
jelére.

O =

Az elektromos kéziszerszamok miikodése soran fellépo

porok elszivasara (lasd az ,.E” abrat)

- Szereljefela17 elszivé-adaptert (lasd ,Az elszivo-adapter
vagy a hajlitott fivoka felszerelése”, 93. oldal).

- Toljabele a 17 elszivé-adaptert az elektromos kéziszer-
szam elszivé csécsonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal végzett
munka soran, amelyeknél a szivotomlében kevés levegd hoz-
zavezetésre van szilkség (példaul szurofiirészek, csiszolok
stb.), a 16 szivotomlo 31 hamislevegd nyilasat ki kell nyitni.
Ez megjavitja a porszvo és az elektromos kéziszerszam dssz-
teljesitményét.

Ehhez forditsa olyan helyzetbe a 31 hamislevegd nyilas feletti
gy(ir(it, hogy maximalis nyilas j6jjon létre.

AdvancedVac 20:

Az elszivd berendezésbe egy 4 véd6érintkezével ellatott du-
gaszol6 aljzat van beépitve. Ehhez az aljzathoz egy kiilsé
elektromos kéziszerszamot lehet csatlakoztatni. Vegye tekin-
tetve a porszivohoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett teljesitményét.
- A porszivo Start-/Stop-automatika- 1 +

janak iizembe helyezéséhez dllitsa

az 5 lizemmod-atkapcsolot a , Start-/

Stop-Automatika” jelre.

- Aporelszivo iizembe helyezéséhez kapcsolja be a4 duga-
szoloaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.
A porszivé ekkor automatikusan bekapcsolédik.

Az elszivas hefejezéséhez kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot.

A Start-/Stop-automatika utanfutasi funkcioja miatt a be-
rendezés még kb. 6 masodpercig tovabb mikadik, hogy ki-
szivja a megmaradt port az elszivd tomlébol.

A porszivo kikapcsolasahoz dllitsa az 5 0
lizemmod-atkapcsolot a , Kikapcsolas”

jelére.
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Nedves anyagok elszivasa

» VIGYAZAT! Ez a porszivé veszélyes porok felvételére
nem alkalmas. Ne szivjon fel a porelszivéval gyulékony
vagy robbanékony folyadékokat, példaul benzint, ola-
jat, alkoholt és olddszereket. Ne szivjon fel forré vagy
ég6 porokat. Ne hasznalja a porelszivot robbanasve-
szélyes helyiségekben. A porok, gozok vagy folyadékok
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» Az elszivo berendezést vizszivattyiként hasznalni ti-
los. Az elszivo berendezés levegd- és vizkeverékek felszi-
vasara szolgal.

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése

elott hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszolé aljzathol.

- Nyissa ki a 8 lezar¢ kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Anedves szivas el6tt tavolitsa el a 29 porgylijt6 zsakot, a
32 szovetszir6t és dritse ki az 1 tartalyt.

- Tisztitsamega 33 sz(irét (lasd ,A szlir6 tisztitasa/kicser-
élése”, 94. oldal).

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 felsé részét és zarja
le a 8 lezar6 kapcsokat.

- AdvancedVac 20:
Tegye bele a 23 gumiperemet a 21 padldszivo fejbe (lasd
LA padldszivo fej betéteinek kicserélése”, 93. oldal).

Aporszivd egy Uszotesttel van felszerelve. A maximalis toltési

szint elérésekor az elszivasi teljesitmény cskken. Azonnal

kapcsolja ki a porszivét (5 be-/kikapcsold/5 lizemmad-atkap-

csold a ,Porszivas”) jelre.

- Uritse ki az 1 tartalyt.
AdvancedVac 20: A 2 folyadék leeresztd nyilason keresz-
tiil Gritse ki a tartalyt.

A penészképzGdés megeldzésére nedves elszivas esetén:

- Vegyeleaporszivo 7 fels6 részét és alaposan szaritsa meg.

- Vegye kia 33 szlir6t és hagyja azt is alaposan megszaradni
(lasd ,A szlir6 tisztitasa/kicserélése”, 94. oldal).

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése

elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elszivot és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely (igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

A sziirg tisztitasa/kicserélése (lasd azF1 -F4 abrat)

Ha egy szlir6 megrongalddott, azonnal cserélje ki.

- Nyissa ki a 8 lezar¢ kapcsokat vegye le 7 a porszivo felsé
részét.

- Huzza le a 32 sz6vetszlir6t a 33 sz(irérdl és alaposan (it6-
gesse ki.

- Forgassa el a 34 szlirétartot iitkozésiga,, 6" forgasirany-

ba és vegye ki a 33 sz(irét az 1 tartalybal.
- Kefélje le a szlir6 lamelldit egy puha kefével.

—

vagy
Ha egy sz(ir6 megrongalodott, cserélje ki.
- Huzzard a 33 sz(irét a 35 szlirékosarra és forgassa el a 34
sz(irtartot iitkdzésig a 8 ” forgasiranyba.
Ugyeljen arra, hogy a 33 sz(ir6 nyilasa pontosan felfekiid-
jon a 35 szlirékosar pozicionald biitykére. A 34 sziirétarto
érezhetéen bepattan a helyére.
Hizza ra a 32 szovetszlir6t a 33 szirore.
Ugyeljen arra, hogy a 32 szovetszlird teljesen beboritsa a
33 szirdt és hogy a gumizsindr beilleszkedjen a sz(iré és a
haz kozotti bemélyedésbe.
- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 7 felsd részét és zarja
le a 8 lezaro kapcsokat.

Tartaly

- ldénként mossa ki az 1 tartalyt a kereskedelemben kapha-
t6, nem koptatd hatasu tisztitészerrel, majd hagyja meg-
szaradni.

A tartos sziir6 tisztitasa (lasd a ,,G” abrat)

1d6rél idére tisztitsa meg a 36 tartos sziirét, hogy megérizze a

porszivé optimalis teljesitoképességeét.

- Nyissa ki a 26 levegd kimeneti fedelet és vegye ki a 36 tar-
t0s szlirdt.

- Oblitsa ki folyd viz alatt a 36 tartos sz(irét, majd hagyja ala-
posan megszaradni.

- Tegye ismét be a helyére a megtisztitott sz(irét és ligyeljen
a biztos és helyes illeszkedésre. Ismét zarja le a levegd ki-
meneti fedelet.

Uzemzavar

Nem kielégitd elszivasi teljesitmény esetén a kovetkezoket el-
lendrizze:

- Helyesen van felhelyezve a porszivo 7 felsé része?

- Nincs eldugulva a témlérendszer?

- A20szivocsovek szildrdan dssze vannak illesztve?

- Nincs tele az 1 tartaly?

- Nincs tele a 29 porzsak?

- Aszlir a portol el van dugulva?

Tulmelegedés esetén a porszivd automatikusan kikapcsolo-

dik. Ekkor a kdvetkezdképpen kell eljarni:

- Hagyjaa porszivét 60 percig lehlni.

- Huzza ki a halézati csatlakozd dugdt a dugaszoloéaljzatbol,
majd ismét dugja vissza.

- Gondoskodjonarrdl, hogy az 1 tartaly és a 29 porzsak lires
legyen és hogy a 16 szivotomlo, a 33 sz(iré és a 36 tartds
sz(ir6 ne legyen eldugulva.

Arendszeresen kilirités optimalis elszivasi teljesitményt biz-
tosit.

Ha a kivant elszivasi teljesitményt ezutan sem sikeril elérni,
adja at a porelszivot a vevészolgalatnak.

Tarolas (lasd a ,,H” abrat)

- Dugaszolja be a 20 szivocsokevet a 14 tartdkba

- Tegye fel a 16 szivotomldt a porszivo felsé része koréa 11
tartokba, és tegye raaszivotomld egyik végétakét 11 tarto
egyikébe.

- Csavarja fel a halozati tapvezetéket a 37 kabeltarto koreé.

- Erésitse hozza a 38 tartdpantokat a 37 kabeltartokhoz.
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- Dugjabele a 18 hajlitott fivokat vagy a 17 elszivé-adaptert
a15tartdba.

- Dugja bele a 19 résszivé fejet a 12 tartdba.

- Dugja bele a 21 padloszivo fejet a 13 tartoba.

- Azelszivo berendezést csak a 6 tartofogantydnal fogva
szallitsa.

- Raktdrozza el az elszivd berendezést egy szaraz helyiség-
ben és gondoskodjon arrél, hogy aztilletéktelen személyek
ne hasznalhassak.

- Lépjenraa9 elforduld gorgok rogzitéséhez az elforduld
gorgok 10 fékjére és nyomja le azt.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Azelszivot, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédel-
mi szempontoknak megfelelGen kell Ujrafelhasznalasra el6ké-

sziteni.
Ne dobja ki az elszivd berendezést a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berende-

zésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar
hasznalhatatlan porszivokat kiilon dssze kell
gy(jteni és akornyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

B cocTa akcnnyataunoHHbIX LOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM /1A NPOLYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PyKOBOACTBO N0 3KCMyaTalMy, a TakKe MPUNOKEHHA.
NHdopmalua 0 NOATBEPXEHHM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA
B NPUNOXEHHH.

WHdopMmaua o cTpaHe NPOUCXOXKAEHMA YKasaHa Ha Kopnyce
U3ENUA 1 B IPUNOKEHNH.

[laTa u3roToBneHUA ykasaHa Ha Kopnyce U3aenua.
KoHTakTHas VIH(bOpMaLl,VIH OTHOCWUTENbHO UMNOPTEPA COAEP-
JKMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMyaTalnu Mo UCTeUEHUH 5 N1ET XPaHEHHA C iaTbl U3ro-
TOBNEHUA De3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy Uarotosne-
HWA CM. Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA30B M OLUIMGOUHbIE AEHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON MK NOBPe-
XOEHHBIM 3aLLUMTHBIM KOXYXOM

- He UCMo/b30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca U3enua

— He UCMomb30BaTh C NepebUTbIM UMK OTONEHHbIM 3NEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMo/b30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxas (B pacnbinAemolt Boge)

- He BK/IOYATb NPU MoMafaHuy BoAbl B KOpnyc

— He UCMonb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMomb30BaTh NPH NOABNIEHWM CUNbHOWM BUOpaLmMu

KpuTepuu npefienbHbIX COCTOAHMI

- NepeTépT UK NOBPEXAEH aNeKTpUUeckui kabenb

- TOBPEXAEH KOpNyC U3nenus

Tvn ¥ NnepUHOAUUHOCTb TEXHHUECKOTO 06CNyKUBaHUA

PekomeHAyeTcs OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT MblAI NOCNE Kaxa0-
0 UCNOMb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeoDX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoaMMO XpPaHHTb BAAM OT UCTOUHUKOB NMOBbILIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3[eHUCTBUA CONHEUHbIX NTyuen

- NpU XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue b6e3 ynakoBk#u He AonyckaeTca

- NoapobHble TpebOBAHUA K YCIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

- KareropuueckM He OMyCKaeTCA NaieHue v iobble Mexa-
HUUECKHWE BO3AENCTBIUA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCNOPTUPOB-
Ke

- NpH pasrpyake/norpysKe He ONYCKaeTCA UCNONb30BaHKe
Moboro BUAATEXHUKK, paboTaloLLei No NPUHLMNY 3aKUMa
yNaKoBKM

- noapobHbie TPebOBaHWA K yCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

Bosch Power Tools
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96 | Pycckun
Yka3aHuA no besonacHocT

MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK NO

OMacHOCTH MOTYT CTaTb MPUUKHOM NOPaXKEHHA
3NEKTPUUECKMM TOKOM, NOXKapa v TAKENbIX
TpaBMm.

TwarenbHo COXPaHANTE ITH HHCTPYKLUK.

» TOT NbINEcoC He PACCUYHUTaH Ha UC-
nonb30BaHUe AeTbMH UNH NULAMH
C OrpaHHYeHHbIMHU PU3UUECKHMH,
CEHCOPHbIMH WU YMCTBEHHbIMH
CNoCoOOHOCTAMM UNK HEe0CTaToY-
HbIM OMbITOM W 3HAHUAMM. NHaue
CYLLIECTBYET ONACHOCTb HENPaBH/b-
HOrO MUCMO/Mb30BAHUA UMM NONYUEHUA
TPaBM.

» CmoTpuTe 3a AeTbMMU. [leTv He
AOMKHbI UrpaTh C NbINECOCOM.

EXA| He3acacbiBaitte BpeaHble
m MPEAVTIP EHVE ANnA 300pOoBbA BellecTsa,

Hanpumep, ApeBecHylo nbinb 6yka unu ay6a, kKameHHyio
nbinb U acbect. 371 BelecTBa cunTaloTcA BO3byaUTeNsaMu
paka.

OcBeaombTech 0 AEHCTBYIOWMX B Bawei cTpaHe nonoxe-

HUAX/3aKOHOAATENbHbIX NPEANHCAHNAX OTHOCHTENbHO
obpalyeHus c BpeaHoi Ans 3A0POBbA NbINbIO.

EXO Ucnonb3ayiite nbinecoc
m MPEAVTIP EHVE TONbKO BTOM CNyuae, ecnu

Bbl NONHOCTbIO 03HAKOMUNHUCH CO BCEMH €70 d)yHKI.IMHMM
M B COCTOHUM NONb30BaTLCA UMK 6€3 KaKnX-NHbo orpa-
HUYEHHH UK npownu COOTBeTCTByIOI.I.IHﬁ HHCTPYKTaX.
TwwaTenbHbIA MHCTPYKTAX CHUXAET PUCK HENPABUNbHOM 3K-
cnnyartauyuu U tpaBm.

EXO Mbinecoc npeaHasHaueH
m MPEAYIP EHUE AnA cobupaHua CyXux Be-

LLECTB, a NPH NPHHATHH COOTBETCTBYIOLMX MEP - TaKXKe U
AnA cobupanna xuakocten. MonagaHue XUIKOCTH B Nbine-
COC NOBbILIAET PUCK Yapa ANEKTPUUECKNAM TOKOM.

» He 3acacbiBaiiTe NbiNnecocom roploune WiH B3pbiBoo-
nacHble XXWAKOCTH, Hanp., beH3uH, Macno, cnuprT, pac-
TBOpUTEnH. He BcacbiBaiiTe ropAYYyio UM ropALLYIO
nbinb. He nonb3yiitecb Nbinecocom Bo B3pbiBooONa-
CHbIX NOMeLeHHAX. Mbinb, Napbl UK XMAKOCTA MOTYT
BOCMNAMEHUTbCA UK B30PBATbCA.

TMpw BbiIXOAE NeHbl UNK BO-
m NPERYNPEXXAEHNE Abl U3 Nbinecoca cpasy

BbIK/OUaNTE NbINecoc u onopomuﬂv'rre Kom’eﬁuep. MHaue
nblNecoc MoxeT bbiTb NnoBpexaeH.

m BHUMAHUE XpaHute nbjnecoc TONbKO BHYTPH
NoMeLLeHHiA.

II TexHuKe 6e30MacHOCTH. YNyLLEHHA B OTHOLLE-
| | HUM yKa3aHUM M MHCTPYKLMI MO TeXHUKe bes-

m BHUMAHUE Perynnpr!o OUMLalTe NONNABOK U
npoBepsiiTe ero Ha npeameT nospe-

MAEHUH. 3arpA3HeHs 1 NOBPEXAEHUA OTPULIATENBHO BO3-

[DENCTBYIOT Ha (DYHKLMOHAbHYIO CNOCOBHOCTb MonnaBka.

» Ecnu npumeHeHHsA nbinecoca B CbipoOM NOMeLeHHH 13-

6exaTb HeBO3MOXXHO, TO NPUMEHSAIHTE YCTPOMCTBO 3a-
wuTHoro otkntoueHus (Y30). MpumeHenne Y30 cHrxa-
€T PUCK 3NEKTPUUECKOT0 NOPAKEHHS.

» Mopkntouaiite nbinecoc K 3a3eMNeHHON CornacHo
npeanMcaHuAM aneKkTpoceTH. LLitencenbHan posetka u

Ka6eﬂb'yﬂﬂMHMTeﬂbﬂ0ﬂ)KHbl UMETb pa60TOCI'I0006HbII;I 3a-

LWMTHbIA NPOBOA.

» Kaxabiit pa3 nepea Hauanom pa6otbl npoBepsiiTe nbl-
necoc, WHYP NUTaHuA ¥ wrencenb. He nonb3yiitech
nbinecocom, ecnu Bl 06Hapyxunu nospexaenus. He
OTKpbIBaHTe MbINECOC CAaMOCTOATENbHO, €r0 PEMOHT

paspeluaeTca BbiNONHATb TONbKO Kaanudmuuposauuo-

MY nepcoHany U TonbKo ¢ UCNONb30BaHHEM OPHUIH-
HanbHbIX 3an4actei. [oBpexaeHHbIe NbINecoChl, WHYPbI
NMUTAHKUA U LITENCENM NOBbLILLAIOT PUCK MOPAXKEHUA ANEK-
TPMYECKUM TOKOM.

> He nepee3xaiite u He caaBnuBaiTe kabenb. He BbiTa-
ruBaiTe BUNKY U3 LITENCENbHON PO3ETKH U He TAHUTE
nbinecoc 3a kabenb. MoBpexaeHHbIM kabenb NoBbIlWAET
PHCK MOPAXKEHHA INEKTPOTOKOM.

» BbIHHMaiiTe BUNKY U3 PO3ETKH, NPeXze YeM NpoBo-
LUTb 06CNYXXHBaHHE, UHCTKY MM HACTPOHKY NbINeco-

ca, a TaKXKe nepeg 3aMeHoi NPUHAANEXXHOCTEH UNH OT-

KnaAbiBaHWEM Nbinecoca B CTOPOHY. I1a Mepa Npeao-

CTOPOXHOCTH MPENOTBPALLAET HENpPeaHaMEPEHHOE BT

YeHue nbinecoca.

» ObecneuuBaiiTe XopoLuyt0 BEHTUNALMIO HA pabouem
mecre!

» PemoHT Bawero nbinecoca nopyuaiite TonbKo KBanu-
¢bHLUUPOBAHHBIM CIeLHANKCTaM, HCMIONb3Y UM
TONbKO OPUrHHaNbHble 3anacHble YacTu. ITUM obecne-
unBaeTcsA be3onacHoCTb nbinecoca.

» Mepep 3kcnnyatauuei npoBepsiite 6esynpeutoe co-
CTOAHHeE LUNaHra oTcacbiBaHHA. OCTaBnAiiTe NPH 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBAHMA MOAKNIOUEHHBIM K Nblnecocy,
4TO6bI NbINb CAYYAHHO He BbiCbiNanacb. Haue Bbl Mo-
KeTe BAOXHYTb MbiNlb.

» He ounwaiite nbinecoc nog npaMon cTpyen Bogpl. po-

HUKHOBEHME BOfibl B KPbILLKY MblNecoca yBenMu1BaeT
PUCK yAapa aneKTPUUECKUM TOKOM.
» He ocTaBnsiiTe BKNIOUEHHbIN Nbinecoc 6e3 npucmotpa.

» He ucnonbayv'rre nbinecoc B KayecTtse NOCTOAHHOIO OT-
coca.

[lononHutenbHbie NpeaynpeaUTENbHbIE YKasa-
nua (AdvancedVac 20)

EXO Ucnonb3yiite poseTky
m MPEAYIP EHVUE TONbKO B YKa3aHHbIX B py-

KOBOACTBE N0 3Kcnnyatauuu uenax.
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CumBonbl

CnepytoLne CUMBO/bI MOTYT ObITb BaXHbI npuakcnnyatauuun
Bawwero nbinecoca. loxanyncra, 3anoMHUTE CUMBONbI U UX
3HaueHue. [paBunbHOE MOHMMAHKWe CUMBO/OB MOMOXET BaM
NyuLLIEe U HAfEXHEeN UCNONb30BaTh NbINecoc.

CHMBONbI M X 3HaUEHHE

1+ ABTOMaTHueckoe BKﬂIOlIeHHe/BbI'
KniouyeHue
BcacbiBaHue nbinu ot pa60Ta+0umx
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
[Mbinecoc aBTOMaTUUECKH BKNKOYAET-
cAunuepes OI'Ipe,EleI'IeHHbIVI 0Tpe3okK
BPEMEHU CHOBaA BbIK/toUaeTca

Bbikniouexue

Cobupanue nbinecocom
CobupaHue NbineBbIX OTNOXEHHN

YKa3aHue MaKcMManbHO 10nyCTUMOM
obuei noTpebnaemoi MoLLHOCTH
NOAKNIOUYEHHOTO ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa (B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbl)

max. 2000W
min. 100W

OnucaH1e NpoAyKTa 1 ycnyr

Mbinecoc npeaHa3HaueH 1A 3acacbiBaHKA/cobUpaHma 1
yAaneH1s NoTOKOM BO3[yXa He OMacHbIX /1A 3A0POBbs MaTe-
pUanoB, a TaKxe [1A 3acacbiBaHWA/COBUPaHNA BO3ayXa He-
TOPIOUNX XKMAKOCTEN.

[Tbinecoc npeaHasHaueH UCKMIOUNUTENBHO 1A YACTHOTO UC-
NoNnb30BaHUA U HE NpeiHa3HaueH AnA npotbeccu()Haanoro
MUCNONb30BaHKA.

Mcnonb3yiTe Nbinecoc TonbKo B TOM ciyyae, ecnu Bbl nonHo-
CTbl0 03HaKOMWNUCb CO BCEMU dJyHKLlI/IFIMVI W B COCTOAHWUU
nonb3oBaTbcA UMK 6e3 kaknux-nubo OrpaH1yueHui unu nony-
YUK COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHUA.

"306pa)KEHHbIe COCTaBHbIe YaCTH

Hymepaums n30bpaxeHHbIX COCTaBHbIX YACTe! BbINONHEHa
110 UIINIOCTPALMAM MbINECOCa Ha CTPAHHLLE C PUCYHKaMK.
KoHTelHep

2 BbinyckHOe OTBEPCTHE ANA XKMAKOCTER
(AdvancedVac 20)

MNaTpybok Ans wnaHra (pexum BcacbiBaHKA)
PoseTka ans anektpouHcTpymenTa (AdvancedVac 20)
Nepekniouarens pexxumos (AdvancedVac 20)
Bbikmtouatenb (UniversalVac 15)

Pyuka nnsa nepeHoca

KpbllLka nbinecoca

3aMOK KpbILLKK Mblnecoca

Hanpasnsatowwui ponuk

TopMo3 HanpaBnsAoLWero pon1ka

Kpennexue BCacbiBAIOLLErO WNaHra
KpenneHxue ans weneBomn Hacaku
[lepxartenb ans HaNoNbHON HaCafKn

O oo ~NOOCI oA W -
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14 [lepxartenb Ana BcacbliBatoLLen Tpy6bl
15 [lepxarenb Ans U30rHyTOM HacakK/aaanTepa orcachl-
BaHuA

16 LlnaHrotcoca

17 Apantep otcacbiBaHus

18 M3orHyTas Hacapaka

19 lllenesas Hacaaka

20 Bcacbiatowas Tpyba

21 HanonbHasA Hacaaka

22 BcrasHble wetkn* (AdvancedVac 20)

23 PesuHoBas kpomka* (AdvancedVac 20)

24 Pe3nHoBas KpOMKa/BcTaBHbIe LLETKN*
(UniversalVac 15)

25 [latpybok AnA WwnaHra (pexum BblayBaHKa)

26 Kpblluka oTBEPCTUA AnA 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa

27 HaX1MHaa KHoMKa

28 CoefMHUTENbHbIN (hnaHel|

29 [bineBo¥ MeLOK*

30 KHonku pa3bnokMpoBKM AN PE3UHOBO KPOMKH/BCTaB-
HbIX LLETOK

31 OrBepcTve Ana Bo3ayxa C 3arnyLKon

32 TkaHeBoW (unbTp

33 dunbrp

34 [lepxartenb (unbtpa

35 OunbTpytoLWwMi aneMeHT

36 [loCTOAHHDIN (UNbTP

37 Kpennenue kabens

38 KpenexHas nemns

*W306paxkeHHble KNH ONUCAHHbIE NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBku. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexHoctel Bbl HaliaeTe B Halel nporpamme NpUHaanNeXHoOCTEN.

[laHHble no wymy 1 BUOpauum

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

3HaueHus 3BYKOBOH IMUCCHH OMpeeNeHbl B COOTBETCTBUM
cEN60335-2-69.

A-B3BelLEeHHbI! ypo-

BEHb 3BYKOBOTO A1aB-

NIEHKA 0T Mblnecoca

cocTaBnsaeT 0bbIuHO 77 0b(A) 781b(A)
MorpewHocTb K 3ab 346

YpoBeHb LyMa BO BpeMs paboTbl MOXKET NpeBbiiarh
80 1b6(A). Opesaiite cpeacTBa 3aWNUTbI OPraHoB cnyxa!

CymmapHas BUBpaLya a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
neHuit) 1 norpewwHocTs K onpezenebl B COOTBETCTBUM C
EN60335-2-69:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.
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TexHuueckue AadHHbIe

Mbinecoc/Bnaroorcoc UniversalVac 15 AdvancedVac 20
ToBapHbii NO 06033D11.. 06033D12..
Hom. notpebnaemas MoLHoCTb Br 1000 1200
Yacrota Iy 50/60 50/60
Obbem koHTelHepa (bpyTTo) n 15,0 20,0
06beM HeTTO (MAKOCTb) n 8,5 13,5
06bem MelLKa Ana Nbinu n 11,8 16,8
Makc. paspexeHue (TypbuHa) mbap 240 260
Makc. npou3BoauTENbHOCTD (TYpbUHa) n/c 65 70
ABTOMaTHUECKOE BKMIOUEHUE/BbIKMIOUEHHE - )
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knacc sawurbl [O/1 SN
CreneHb 3aLuThl IPX4 IP X4

[MapameTpbl ykasaHbl 4 HOMUHanbHoro HanpskeHus 230 B. Mpu bonee HU3KKUX HANPSAXEHUSAX U CeLManbHbIX BUAAX UCTIONHEHWS ANs OTAENbHbIX

CTpaH 311 NapameTpbl MOTYT pa3ninyaTtbCA.

ABTOMaTHUECKOe BKNIoUeHHe/BbiKnoueHue*

HomuHanbHoe Makc. MuH.
HanpsXXeHWe MOLIHOCTb MOLLHOCTb

EC/ABcTpanua 220-240B  2000Bt 100 Bt

Benukobputanus 220-240B 18008t 100 Bt

*YKaszaHuWe MakcHManbHo AoNyCTMMON obiuei noTpebnsemoi MoLHO-
CTW NOAKNIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCMMOCTH OT CTPaHbI)

Cbopka

» [lo Hauana pa6oT no 06cnyXXMBaHMIO M HAaCTPOWKe Nbl-
necoca 0TCOeAnHANTE CeTeBOH LHYP OT WTeNncenbHoH
po3eTKu.

MopgknioueHne WNAHra BCaCbiBaHUA

Pexxum BcacbiBaHuA (cM. puc. Al)

- BcTaBbTe BCacbliBatOWMiA WiaHr 16 B natpybok Ans wnax-
ra 3 ¥ NOBEPHHTE N0 YACOBOH CTPeNKe 40 ynopa.

®yHKuua Bbigysa (cm. puc. A2)

®yHKUMA yAaneH1s NOTOKOM BO3AyXa NPefHa3HaueHa ans

OUMCTKM TPYAHOLOCTYMHbBIX MECT UMM MECT, Ffie 3acacbiBaH1E

HEBO3MOXHO, Harp., ybopka NUCTbeB Ha rpaBuu.

» Mbinecoc ocHalweH dyHKuuei npoayeku. He BbigyBaii-
Te 0TPAbOTaHHbIH BO3AYX B OTKPbITOE MPOCTPAHCTBO.
WUcnonb3yite (hyHKLUIO NPOAYBKH TONBKO C YACTbIM
WNAHTOM. [1biNb MOXET HAHECTH BPef 3[A0POBbIO.

- BxknioumTe Nbinecoc kak MUHUMYM Ha 5 ¢ (BbiKniouarenb
5/nepekniouatenb pexuMoB 5 Ha cUMBON «PexuM Bcachl-
BaHHA»), UT0ObI OUMCTHTL BCAChIBAIOLLMIA WNAHT 16 0T OT-
NOXMBLUENCSA NbINK.

- [oBepHuTE BcachiBatOLLMK WNaHT 16 NpoTMB YacoBOM
CTPENKK 0 YNOPa W BbIHbTE €ro U3 natpybka Ans WwnaHra

- OTKpOWTE KPbILLKY OTBEPCTHA ANA 0TpabOTaHHOTO BO3AYyXa

- BcTaBbTe BcacblBatoLLMi WnaHr 16 B naTpybok ans wnak-
ra 25 1 NoOBEpHHTE €ro No YacoBOW CTPENKe A0 ynopa.

MoHTa)XX NnpuHaAneXHocTel AN BCacbiBaHHA

LUnaHr otcoca 16 ocHalLeH CMCTEMON 3aXK1Ma, NPU NOMOLLKX
KOTOPOW MOXHO MPUCOEAMHATL MPUHALNEXHOCTH NS OTCa-
CblBaHA (aaanTep oTcacbiBaHuA 17, U30THYTYHO HacaaKy
18).

MoHTax aganTepa oTcacbiBaHHA UNIH U30THYTOH HacafKu

(cm. puc. B)

- HapeHbTe apanTep otcacbiBaHWs 17 UK U30rHYTYIO Ha-
caniky 18 Ha wnaHr otcoca 16 1ak, utobbl 06 HAXUMHbIE
KHOMKM 27 Ha LUNaHre 0Tcoca OTYET/IMBO BOLLNH B 3aLie-
nneHue.

- [InA femMoHTaxa BOXMUTE HOXXUMHbIE KHOMKK 27 U CHUMK-
Te [ieTanu Apyr ¢ apyra.

MoHTax HacafioK U Tpy6

- 3arem NNOTHO HafleHbTe KenaeMble NPUHAANEXHOCTH ANs
oTCcacbiBaHUA (HanonbHYI0 HACAAKY, LLENEeBYIo HacaaKy,
LWIMAHT 0TCOCa W T.A.) Ha MU30THYTYI0 HacaaKy 18 unu Ha
afjanTep otcacbiBaHus 17.

YcraHoBKa/cMeHa MeLuKa AN Nbinu
(cyxoe otcacbiBanue) (cm. puc. C1-C2)

[Ins cyxoro oTcacbiBaHMA MOXHO YCTAaHOBUTb MELLIOK /1A Mbl-
v (NMPUHAANEXHOCTD). TO 0BNErumnT yaaneHue nbinu.

YcraHoBKa/cMeHa MeLKa AnA Nbink (NPUHAANEXHOCTH)

- OTKpOWTE 3aMKHM 8 M CHUMMTE BEPXHIOKO UacTb Mbinecoca
7.

~ CHWMWTE MONHbIM MELIOK ANA NbiNK 29 C COAUHUTENBHO-
ro dnaHua 28, NOTAHYB MELLOK Ha3af, U U3BNEKUTE ero U3
nbinecoca.

- HapeHbTe HOBbIM MELLOK ANA NbiK Ha COEAUHNTENbHbIA
thnaHel nbinecoca. Ybenutech BTOM, UTO MELLOK NS NbiK
N0 BCEW ANUHE NPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKE KOHTEHHe-
pal.

~ YcTaHoBMTE UMCTYI0 BEPXHIOK YacTb 7 Ha MECTO M 3aKPOH-
Te 3aMKku 8.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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3ameHa BCTaBOK ANA HaMONbHOI HAaCaAKH
(cm. puc. D1 -D2)

B 3aBUCHMOCTH OT 3af1auM (Cyxoe, BNaXHOe OTCachiBaHue,

ybopKa KOBPOB M T.[.) B HaNo/bHyto Hacaaky 21 kpenatca

pa3nuuHble BCTaBKM (PE3UHOBas KPOMKa, BCTABHbIE LETKH).

- HaxmuTe KHonKM pa3bnoknupoBkK 30 Ha HaNoNbHOM Ha-
cagke 21, utobbl CHATL BCTaBKY C HANO/bHOW HACALKH.

- 3akpenuTe xenaemylo BCTaBKy 22/23/24 B HanonbHyo
Hacagky 21.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

» [lo Hauana pa6oT no 06cnyXXUBaHMIO M HACTPOWKe Nbl-
necoca 0TCoOeAnHANTE CeTEBOH LWHYP OT WTencenbHoM
PO3eTKH.

BKnioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBaitTe HanpaxeHue ceTu! HanpaxeHue UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb AAHHBIM Ha TANOBOIH
Tabnuuke nbinecoca. Mbinecocbl Ha 230 B pabotaiot n
npu Hanpsxxehuu 220 B.

» Ucnonb3yiite ToNbko hUNLTPbI, He UMeloLLHe NoBpe-
XAeHu# (TpewuH, HebonbILKX AbIPOK K Np.). B cnyuae
NoBpeXAeHHA HeMeANneHHo MeHsiTe unbTp.

He 1cnonbayiiTe Nbinecoc BO B3PbIBOONACHbIX MOMELLEHHSX.

B LienfAix 3koHOMUHM 3NEKTPO3HEPIUK BKIOUAHTE Mbinecoc
TONbKO HENOCPEACTBEHHO ANA MCMONb30BAHKA.

[lna obecneueHns oNTUManbHOM MOLLHOCTM BCACbIBaHMA He-
0bxofMMOo Bceraa NonHOCTbIO pa3MaTtbiBaTh BCAChIBAIOLLMHA
wnaHr 16 ¢ KpbllwKK nbinecoca 7.

CyXoe oTcacbiBaHHe

CobupaHue nbineBbiX 0TNOXEHHIH
UniversalVac 15:

- ,D,!'IFI BKNIOYEHHUA MNblnecoca yCTaHOBUTE Bbl-
Kntouatenb 5 Ha cMMBON «PeXx1M BcacbiBa-
HUA».

- ,D,!'IFI BbIKMKUYEHHUA NblNiecoca yCTaHOBUTE
BbIK/OUaTeNb 5 Ha CUMBON «BbIKNiOUeHO».

AdvancedVac 20:

- [ins BKNIOUEHHA Nbinecoca ycTaHoBMTE ne-
pekntouatenb PexMMoB 5 Ha cumeon «Pe-
XMM BCaCbIBaHUA».

— [Ins BbIKNIOYEHHA NbINECOCA YCTAHOBUTE
nepekiouatenb pexumoB 5 Ha cumeon «Pe-
XMM BbllyBaHHA».

© I © =

BcacbiBaHHe nbinu o1 paboTaiowmx

3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB (cM. puc. E)

- MoHTupyiiTe ananTep otcacbiBaHusA 17 (cM. «<MoHTax
afanTepa 0TCaCbiBaHUA UM U30THYTON HAaCcadKuy, CTP.
98).

- BcraBbTe apantep otcacbiBaHus 17 B natpybok otcoca
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3sanue: [1pu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMHU, KOTOPble

MOAAI0T Mano BO3AyXa BO BCAChIBAIOLLMIA LWNAHT (Hanp., anek-

TPONOB3UKH, WNMEDMALLMHDBI U T.4.), HeobXoaMMO 0bs3aTenb-
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HO OTKPbIBaTb OTBEPCTHE ANA BO3AyXa C 3arnyLwkon 31 Ha
BcacblBatoLleM WwnaHre 16. 310 NOBLICKT 06LLYI0 MOLLHOCTL
NblNecoca v ANeKTPOUHCTPYMEHTA.

[lns aToro noBopauuBaTe KoNbLO Hafl OTBEPCTUEM [1A BO3-
[lyxa c 3arnyLkoin 31 o Tex nop, Noka 0TBePCTHE He [LOCTHT-
HET MaKCMManbHOro pa3mepa.

AdvancedVac 20:

B nbinecoce meeTcsA po3eTka ¢ 3alMTHbIM KOHTakToM 4. B
Hee MOXHO BK/IOUNTb BHELIHWH INEKTPOMHCTPYMeHT. Obpa-
TUTE BHMMaHH1e Ha MaKCHManbHO AoMycTUMyto 0bLuyto noTpe-
OnAeMyI0 MOLYHOCTb MOAKNIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

- [natoro, utobbl 3apeiCcTBOBaTD aB- 1 +
TOMaTHuecKoe BKNoueHue/Bbl-
KNIOYEHHe MbINIecoca, yCTaHoBHTe
nepeknioyatenb PEXMMoB 5 Ha cum-
BON «ABTOMaTMUECKOE BKNoue-
HWE/BbIKNIOUEHUE.

~ [1nA BKNIOUEHHMA NbINECOCa BKMIOUUTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LWTENncenbHon poseTke 4. MMbine-
COC 3aMnyCKaeTcA aBTOMATUUECKH.

BbIKNtoumTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, UTobbI OTCAChIBaHHe
npeKpaTunoch.

DYHKLUMA XONOCTOro X042 aBTOMATUUECKOro BKNOUE-
HHA/BbIKNIOUEHHUA obecrieurBaeT paboTy B TEUEHHE OK.
6 CeKyHg nocne BbIKMOUEHHA, UT0DbI 0TCOCaTb OCTATKKU
NbINK U3 BCACbIBAOLLIETO LUNAHTA.

- [inq BbIKNIOUEHMA NbiNecoca ycTaHoBUTE 0
nepeknouarenb pex1MmoB 5 Ha cumBon «Pe-
JKUM BblAYyBaHUA».

BcacbiBaHHe XUAKOCTEH

» BHUMAHHUE! 3T0T nbinecoc He npefiHa3HaueH ans co-
6upanua onacHoi nbinu. He otcacbiBaiiTe nbinecocom
ropioune WK B3pblBOONACHbIE XXHAKOCTH, Hanp., beH-
3UH, Macno, cNUpT unu pacteoputeny. He cobupaiite
ropAvyo UK ropAwyto nbinb. He akcnnyartupyire nbl-
necoc BO B3pbIBOONACHOM NoMeLeHuu. [Tbinb, napbl
WM XXMAKOCTM MOTYT 3aropeTbCa MK B30pBaThCA.

»> He pexomeHayeTcA HCNONb30BaTh NMbiNEcoc B KauecT-
Be Hacoca ansa BoAbl. [1binecoc npeaHasHaueH ana Bca-
CblBaHHA BOLlHO'BO3D,yLUHOVI CMecCH.

» [lo Hauana paboT no 06cny>XKMBaHHIO U HACTPOHKE Mbl-
necoca 0TCoeaHHANTE CeTEBOH LWHYP OT LUTEeNCenbHOM
PO3eTKH.

- OTKpoWTe 3aMKH1 8 1 CHUMMTE BEPXHIOI YacTb Nblnecoca
7.

- Tepen BnaxHbiM 0TCacblBaHMEM U3BREKUTE Mbinecbop-
Hbl/ MeLLOK 29, TKaHeBbIH rnbTP 32 U ONOPOXKHUTE EM-
KocTb 1.

- Ounctute punbtp 33 (cM. «OQunCTKa/3aMeHa UnbTPar,
ctp. 100).

- YCTaHOBMTE UMCTYIO BEPXHIOK YaCTb 7 Ha MECTO M 3aKPOH-
Te 3aMku 8.

- AdvancedVac 20:

BcTaBbTe pesnHOBYO KPOMKY 23 B HaNOMbHYI0 HACAAKY
21 (cM. «3amMeHa BCTAaBOK [1A HanoNbHOW HacaaKu», CTp.
99).
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MMbinecoc ocHatleH nonnaskoM. Mpu AOCTUKEHWUM MaKCH-
ManbHOr0 YPOBHS 3aMONHEHUA MOLLHOCTb 0TCACbIBAHUA CHU-
Xaetca. HemeaneHHO BbIKMIOUMTE NblNecoc (BbIKMUaTeNb
5/nepekniouarenb pex1moB 5 Ha CUMBON «PexnM BcacblBa-
HUAY).

- OnopoxHuTe KoHTeiHep 1.
AdvancedVac 20: OnopoXHuTe KOHTEHHEP Uepes BbiNycK-
HOe 0TBEpPCTHE A/1A XKULKOCTEN 2.

Bo 13bexaHune 0bpa3oBaHus nneceHu nocne BNAXHOTO 0Tca-

CblBaHMA:

~ CHMMHUTE BEPXHIOI0 UacTb nbinecoca 7 1 AaiTe e kak cre-
[yeT NPOCOXHYTb.

- W3Bnekute dunbTp 33 M faiTe emMy TOXe XOPOLLO NPOCOX-
HYTb (cM. «OuncTKa/3ameHa thunbTpa, cTp. 100).

TexobcnyxuBaHue 1 cepBuc

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana pa6ot no 06cnyXXMBaHMIO U HACTPONKe Nbl-
necoca 0TCOeAUHANTE CETEBOH LIHYP OT WTENCeNbHOM
PO3eTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U Be3onacHom pabo-
Tbl COAEPIKUTE NbINECOC U BEHTUNALHOHHbIE NPOPE3H B
uKcToTe.

Ecnu TpebyeTca nomeHATh WHYp, obpalaiTtech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpH30BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO /1A
3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Ouncrka/3ameHa punbtpa (cm. puc. F1-F4)

HeMeneHHo 3aMeHANTe NOBPEXAEHHbI (UNbTP.

- OTKpOWTE 3aMKHM 8 M CHUMMTE BEPXHIOK YacTb Nbinecoca
7.

- CHUMHTE TKaHeBbIN (UnbTP 32 ¢ DUNLTPYIOLLErO INEMEH-
Ta 33 1 X0poLLOo BblbelTE ero.

- [oBepHuTe fiepxatens hunbTpa 34 0 ynopa B Hanpaene-
HUM BPALLEHHA « B » v ussnekute hunbtp 33 U3 KOHTEN-
Hepa 1.

- [pouncTuTe NNACTUHBI HUNBTPA MATKOM LLEETKON.

i
3ameHuTe NOBPEXAEHHBIN OUNBLTP.

- HapeHbTe hunbTp 33 Ha hunbTpyIOLLMA 3nemeHT 35 1 no-

BepHHUTE AiepxkaTenb (hunbTpa 34 40 ynopa B HanpasneHum
BpaLueHms «§ ».
Cnepute 3aTeM, utobbl 0TBEPCTHE (KUNLTPA 33 TOUHO CENO
Ha NO3MLMOHUPYIOLLME KyNnauku OUNbTPYIOLLEr0 ANEMEHTA
35. [lepxatenb unbTpa 34 0TUETIMBO BXOAWT B 3aLienne-
Hue.

- HapeHbTe TkaHeBbI# unbTp 32 Ha HUNLTPYIOLMK 3ne-
meHT 33.

CnepuTe 3a TeM, UT0ObI TKaHEBbIA (PUNbTP 32 NONHOCTLIO
NPUKPbIBaN UNbTPYIOLLMI 3neMeHT 33 W peanHKa cugena
B Na3y Mexay (GUnbTPYIOLUM 3NIEMEHTOM U KOPMYCOM.

- YCTaHOBMTE UMCTYIO BEPXHIOK YaCTb 7 Ha MECTO M 3aKPOH-

Te 3aMKK 8.

KoHtelnep

- Bpems 0T BpeMeHH OuMLLaiiTe KOHTeHep 1 u3HyTpu 06-
bIUHBIM YUACTALLMM CPEACTBOM, HE KUMEIOLLMM abpasnBHO-
ro 1eNCTBUA, 1 nepef cOOPKOK BbICYLIMBANTE €ro.

OumucTKa nocToAaHHoro dunbTpa (cM. puc. G)

Bpems oT BpeMeHH ouMLLaiTe NoCTOAHHbINA punbTp 36 Ana
NofyyeHUA ONTMMaNnbHOM NPOU3BOAMTENBHOCTH MblNecoca.

~ OTKpOWTE KPbILLKY OTBEPCTMA ANA 0TPaboTaHHOro BO3ayXa
26 ¥ CHUMUTE NOCTOAHHBIN UnbTP 36.

- [pomolite NocTosHHbIM hUnbTp 36 NPOTOUHON BOAOH U
[aiTe eMy KaK CniefyeT BbICOXHYTb.

- BcraBbTe OUMLLEHHDBIM UNbTP Ha MeCTo U ybeauTech, uto
OH BCTaB/EH HafIeXHO 1 NpaBMnbHO.ONATb 3aKpoiTe
KPbILLKY OTBEPCTUA [N 0TPabOTaHHOMO BO3AYXa -

HeucnpaBHocTH

[Mpy HeAOCTATOUHOM NPOU3BOAMTENBHOCTH BCAChIBAHMA NPO-
BepbTe:

- [paBunbHOE NONOXeHWe BEPXHEN uacTv nbinecoca 77

~ CHCTeMy LWNaHroB Ha 3acopeHue?

- [NoTHO N1 coefiHeHbI BcacbiatolLme Tpybbl 207

- YpoBeHb 3arnonHeHus KoHTernHepa 17

- CreneHb 3anonHeHuUs MeLLKa ana nbinu 29?

- OunbTpbl 33bUAKCH NbiNbio?

B cnyuae neperpesa nbinecoc Bbikntouaetca. BoinonHure

cnepytoLye feicTBuA:

- [aiTe nbinecocy oCTbiTb 60 MUH.

- W3BnekuTe WTekep 13 PO3eTKM M BCTaBbTE €ro CHOBA B PO-
3€eTKY.

- Ybeputech, uto KOHTEMHEP 1 1 MELOK ANA NbinK 29 nycTbl,
W UTO BCacblBaroWMi WwnaHr 16, punbtp 33 1 NOCTOAHHbINA
unbTp 36 He 3abuThI.

PerynapHoe onopoxHeHu1e obecneunBaet ONTUManbHylo
MOLLHOCTb BCacCblBaHUA.

Ecnu nocne atoro npon3soauTeNbHOCTb BCAChIBAHHA He No-
BbICHTCA, TO NMbINECOC CNeAYeT CAaTb B CEPBUCHYIO MacTep-
CKyI0.

XpaHenne (cMm. puc. H)

- BcraBbTe BcacbiBatolme Tpybbl 20 B fepxareny 14.

- [ponoxwTe BcachiBaOLLMH LWNAHT 16 BOKPYT KPbILLKK Mbl-
necoca B kpennexua 11, BNOXKUTE KOHeL| BCAaCbIBAIOLLEro
LUNAHra B OfHO M3 BYX Kpennenui 11.

- 06bMoTaliTe WHYpP NUTaHKUA BOKPYT Kpennexus kabens 37.

- 3aKpenuTe KpenexHble netnu 38 Ha Kpennenuax kabena
37.

- BcrabTe u3orHyTyto Hacaaky 18 unu apantep otcacbiBa-
HuA 17 B kpenneHue 15.

- BcraBbre Wwenesyto Hacanky 19 B kpennenue 12.

- BcraBbTe HanonbHylo Hacaaky 21 B kpennexue 13.

- [lepeHocuTe Mbinecoc TobKo 3a pyuky 6.

- Ybupalite nbinecoc Ha xpaHeHKe B Cyx0e NoMeLLeHHe U 3a-
LYMLLANTe ero OT HECAHKLMOHWPOBAHHOIO MCMONb30Ba-
Hus.

- [ins buKcMpoBaHUs HanpaBnAloLLEero ponuka 9 onycture
TOPMO3 HanpasnAtoLLero ponuka 10 BHU3.
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CepBHC U KOHCYNbTUPOBAHKE Ha NPeaMET HC-
NoNb30BaHHA NPOAYKLHUH

CepBHCHasA MacTepckas OTBETHT Ha Bce Balum Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Ballero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpynHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLui KoH-
CynbTaLMK Ha NPEeAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONpoCh OTHOCHTENbHOTO
HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

I'|0>Kany|7|CTa, BO BCEX 3anpocax v 3aKadax 3anuactei 0bssa-

TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-

CcKoW Tabnnuke uanenus.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
[apaHThitHoe 0bCnyKK1BaHUE M PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaH!i 1 HOPM U3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TONBKO B
(hMPMEHHbIX UMK aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPaxX
«PobepT bolw».

MPEAYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM npo-
[DYKLMM ONacHo B 3KCNNyataluu, MOXET NPUBECTH K yiLiepby
Ina Bawwero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpaakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MWHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccus

YNONHOMOUEHHas U3TOTOBUTENEM OpraHW3aLus:

000 «PobepT boww»

BawwyTtuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xnumku, MockoBckas 0bn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

ToNHyI0 W aKTyanbHY0 HHOPMALMIO O PACTIONOXKEHHM Cep-

BUCHbIX LLEHTPOB M NPUEMHDIX MYHKTOB Bbl MOXETe NONyumTh:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no Tened)oHy CNPABOYHO — CEPBHUCHOM CNYXKObI
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnatHbii)

Bbenapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHUCHbIM LEHTP N0 0BCNYXXUBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.:+375(17) 2547871
Ten.:+375(17) 2547916

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbif cant: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA U NPUEMA NPETEH3HI

TOO «Pobept Bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Myparbaesa, 4.180

BL| «Tepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

[MonHyo W akTyanbHYy MHAOPMALIMIO O PACTONOXeEHUH cep-
BUCHbDIX LIEHTPOB U MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl moxeTe NnonyunTb
Ha 0(hMLMANbHOM cauTe:

www.bosch-professional.kz

Ytunusauua

OTCnyXuBLLMeE CBOW CPOK MblNECOC, MPUHALIEXHOCTH W yna-

KOBKY CnefyeT CiaBaTb Ha 3KONIOTMUECKH UMCTYI0 PELIMPKYNSA-

LI OTXO0B.

He BbibpacbiBaiite nbinecoc B bbIToBo# Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:
B cootBeTcTBMM C EBpONENCKOM AUpeKTH-
Boi 2012/19/EC 06 oTpaboTaHHbIX 3nek-
TPUUECKMX 1 INEKTPOHHBIX Npubopax v ee
npeobpa3oBaHNeM B HaLMOHANbHOE 3aKO0-
HOfaTeNbCTBO HEMPUTOAHDBIE MbINECOCHI He-
0bxoaumo cobupartb 0TAENbHO U CAaBaTh Ha
3KONOrUUECKM UKCTYIO NepepaboTky.

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouwutaiite Bci 3acTepexeHHs | BKa3iBKH.
HepnoTpumaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
[ -| NPU3BECTH [10 YPKEHHA ENEKTPUUHNM

CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepiosHux Tpasm.

Nlobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

» Lleit nMNocMoOK He po3paxoBaHHH
Ha BUKOPUCTAHHA HOro AiTbMH i
0cobamu 3 obmexxeHumH
¢hi3nuHMMH, ceHcopHUMH abo
po3ymoBHMH 3AibHOCTAMK ab0
Hef0CTaTHIM AOCBIAOM i
3HaAHHAMM. [HaKLLEe MOXNK1Be
HEenpaBWNbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka ofepKaHHA TPaBM.

» [luBiTbCA 3a AiTbMu. [liTn He
NOBUHHI rpaTMCSA 3 MTMMOCMOKOM.

m MOMEPEMKEHHA He BcmokTyliTe HebesneuHi
ANA 300POB’A PEUOBHHH,

Hanp., bykoBy a6o ayboBy TMpCy, nopoaHui nun, a3bect.
Lli peuoBMHHM BBAXAIOTbCA KaHLEPOrEHHUMH.

[loBigaiiTecb Npo YHHHI NONOXEHHA/3aKOHaBYi NPUNKCH
CTOCOBHO NOBOJKEHHA i3 WKIiANMBUM ANA 3040POB’A
nMNom, Wwo AitoTb y Bawiii kpaiHi.
m MOMNEPEMKEHHA B‘“KOPWCTOByﬁTe
BiACMOKTYBau nuLue y Tomy
BUNaAKY, AKILO BCi (hyHKLii 3HaxoaATbCA Y Bac noBHicTio
nip koHTponem i Bu He B6auaeTe 06mMexeHb B ix
BUKOPHCTaHHi abo OTPpUMan#u BignoBigHUIA iHCTPYKTaX.
PetenbHuit IHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3UK HEMPABUNBHOMO
KOPUCTYBaHHA iHCTPYMEHTOM Ta PU3MK TPABM.

BipcMokTyBau npu3HaueHui
NONEPEMKEHHA
m o AnA 36UpaHHA cyXux

PEYOBHH, a NPH BXXMBaHHI BiANOBiAHUX 3aX0AIB — TAKOXK i
ANA BCMOKTYBaHHA PifuH. NoTpannaHHA piauHu B npunag
306iMblLYE PU3UK YPAKEHHSA €NIEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BcMoKTy#iTe BiACMOKTYBauem ropioui abo
BUOYXOHebe3neuHi piguHK, Hanpuknag, 6eH3uH, onito,
CnupT, po3unHHUKK. He BCMOKTY#iTe rapaunii nun 1a
nun, wo roputb. He npauyoiite 3 BigcMoKTyBauem B
NpUMILLEHHAX, Ae icHye Hebe3neka BUbYXy. [11n, napu
abo pignH1 MOXyTb 3aropaTucs abo BubyxaTy.

m MONEPEMKEHHA Heraiino Bumkhits
BiACMOKTYBay NPy BUTIKaHHi

niHu abo BoAM i CNOPOXKHITb EMHICTD. [HaKLLe BiiCMOKTYBay
MOXE MOLLKOLUTUCA.

m VBATA Bip.cmoxrysafq Ao3BonAcTbcA 3bepiratn
NHLLE B NPUMILLEHHSAX.

—

m VBATA Perym'ipu? ouMwaliTe nonnaseu Ta
nepesipAiiTe ioro Ha npeameTt

nowkoaxeHb. 3abpyHEHHS Ta NOLWKOMKEHHS HEraTUBHO

BM/IMBAIOTb HA (PYHKLIOHANbHY 3AATHICTb NONNABLA.

> AKiwo He MoXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
Bi;CMOKTYBaua y BOIOroMy cepefoBHLLi,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
B1KOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» BMuKaiiTe BiACMOKTYBau B MEPEXY, L0 HANeXHUM
YHHOM 3a3eMneHa. B poserui i B NogoBXyBanbHOMY
Kabeni Mae byTH cnpaBHWI 3aXUCHUI NPOBIA.

» KoxxHoro pasy nepef BAKOPUCTaHHAM nNepesipaiTe
BifICMOKTYyBau, kabenb i wrencenb. He Kopuctyitecs
BiiCMOKTYBaueM B pa3i nowkomkeHb. He
PO3KpHUBaiiTe BiICMOKTYBay CAMOCTiHO, 00 PeMOHT
[03BONAETbCA BUKOHYBATH NHLLe KBanidikoBaHOMY
nepcoHany i nuiue 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX
3anuacTtuH Bosch. MowKkomkeHui BiCMOKTYBau, WHYP
abo wrencenb 36inbLUye PU3MK YPaXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYyMOM.

> He nepeixmpkaiiTe uepes WHYP Ta He 3AaBNIOHTE HOTO.
He TarHiTb 3a WHYP, W06 BUTATHYTH WTencenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH BiACMOKTYBauY.
TMowKomKEHNH WHYP 36iNbLUyE PUSKK ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mepuw, Hix 3AiHCHUTH 06CNYroBYBaHHSA, UHLLEHHA ab0
HanawToBYBaHHA BiACMOKTYBaya, 3MiHHTH Npunapas
abo BigKNacTH BiACMOKTYBau, BUTAry#TE WTENCenb 3
po3eTkH. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3anobiraioTb
HeHaBMUCHOMY BMMKaHHIO BiiCMOKTyBaua.

» Cnipgkyiite 3a 406poto BeHTUNAL €0 Ha pobouomy
micui.

> PeMOHTYBaTH BiACMOKTYBau f03BONAETLCA NULIE
¢haxiBLAM 3 BAKOPHCTAHHAM OPUTiHANbHUX 3aNMYACTHH.
Lum 3abesneuyetbea 36epexeHHs BifLCMOKTyBaueM HOro
be3neuHux BnacTMBoCTeN.

» [epea ekcnnyarauielo nepeBipsaiiTe 6e3goraHHui cTaH
BiICMOKTYBanbHOro WNaHra. 3anuwanre
BiACMOKTYBanbHHi WNAHT N’ €AHAHUM 0 NpUNagy,
w06 NKn He Mir HeHaBMHUCHe BUCHNATHCA. |HaKLue Bu
MOXETe BAMXHYTH MU/,

» He ounwiaiite BifCMOKTYBau nig NPAMUM CTPYyMEHEM
BOAM. [10TPaNNAHHA BOAM B KPULLKY BiICMOKTyBaua
30inblUyE PU3NK ypaXKeHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He 3anuwaiite yBiMKHeHM#i NUNOCMOK 6e3 Harnagy.

» He BHKOpPHCTOBYHTE NUNOCMOK Y AKOCTi NOCTiHHOIO
Bi;CMOKTYBanbHOro NPHUCTPOIO.

Donatkosi nonepekeHHs
(AdvancedVac 20)

m NOMEPEMKEHHs BUKopucTosyiite posetky
NMwWe B 3a3HAYEHHX B

iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii yinax.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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CumBonu

HuxuenogaHni CUMBONM MOXYTb 3Haf0bUTbCA Bam npu
KOPUCTYBaHHi BincMokTyBaueM. byab nacka, 3anam’sTanre wj
CHMBO/M Ta iX 3HaueHHs. [paBUNbHe PO3YMiHHA CUMBONIB
[nonomoxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopUCTyBaTUCA
BiICMOKTYBaueM.

CHMBONH Ta iX 3HAUYEHHA

1 + ABTOMaTHUHE
BMUKaHHA/BUMHKAHHA
BincMoKTyBaHHS nuny Bif,
npavorumMx eneKkTponpunagis
BincMokTyBau aBTOMaTuHO
BMMKQETbCA | uepes Aeskui uac
3HOBY BUMMKAETbCA

BiacmokTyBaHHA
3bupaHHs nuny, Wo noociaas

[aHi wopo mMakcuManbHo
[0NYCTUMOi CYMapHOi CNOXMBaHOI
MOTYXHOCT Mif'€iHaHOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTY (3anexHo Big
KpaiHu)

Onuc npoayKTty i nocnyr

MunocMok npusHauerui fns 36MpaHHA/BCMOKTYBaHHA Ta
30yBaHHA HeLUKIANMBKX A 300POB'A PEUOBHH, a TAKOX ANA
361paHHA/BCMOKTYBAHHA HETOPIOUMX PiAKH.

MnoCMOK NPU3HAYEHUI BUKMTIOYHO ANIA NPUBATHOTO
KOPUCTYBaHHS | HE NPU3HAUeHU Ans npodeciiHoro
3aCTOCYBaHHA.

BuKkopuCTOBY#TE BiACMOKTYBAU NULLE Y TOMY BUNAAKY, AKLIO
BCi (DYHKL|ii 3HaxoaATbcA y Bac NoBHicTIO Nig KOHTponem i Bu
He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BUKOPUCTaHHI abo oTpUManu
BifINOBIfIHi BKa3iBKK.

max. 2000W
min. 100W

300paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paXeHHA BiLICMOKTYBaua Ha CTOPIHLi 3 Ma/ItOHKOM.
1 EmHictb

Bunyckhuit otBip ana piguH (AdvancedVac 20)

MNin'eaHyBay (PYHKLiA BCMOKTYBaHHA)

PoseTka ansa enektponpunany (AdvancedVac 20)

lMNepemukau pexumis pobou (AdvancedVac 20)

Bumukau (UniversalVac 15)

epeHocHa pykoATKa

Kpuwika BigcMoKTyBaua

3aMOK KPULLKH BiCMOKTYBaua

Hanpamuui ponuk

[anbMO HanpAMHOro ponuka

TprMau BiACMOKTYBaNbHOrO LNaHra

TpuMau Ans WinuHHOT HacaaKK

Tpumau Ana nignorosoi Hacaaku

14 Tpumau ans BCMOKTYBanbHUX TPY6

W o ~NGOOGTOThAWN

P el
W N = O
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15 Tpumau Ans BUrHYTOT HaCaAKH/BiACMOKTYBaNbHOMO
agantepa

16 BigCMOKTYBanbHUM WNAHT

17 BincmokTyBanbHWi afanTep

18 BurHyTa Hacapka

19 [linnHHa Hacaaka

20 BcmokTyBarbHa Tpyba

21 Nignorosa Hacagka

22 BcrasHi wwitkn* (AdvancedVac 20)

23 [ymoBa okpanka* (AdvancedVac 20)

24 [ymoBa oKparka/BcTaBHi WiTtkn* (UniversalVac 15)

25 [lin'eqHyBay ((yHKLiA NPOAYBaHHA)

26 KpwLuka oTBOpy ANnA BianpaLboBaHOro noBsiTpa

27 HatuckHa kHomnka

28 [lin'enHyBanbHuit hnaHelb

29 Miwok gna nuny*

30 KHonku po3bnokyBaHHA 1A 'yMOBOi OKpaiKK/BCTaBHUX
LWiTOK

31 Otsip AnA NOBITPA i3 3arNyLLKO

32 TkaHUHHWI inbTp

33 Oinbtp

34 Tpumau inbtpa

35 OinbTpyBanbHUit enemeHT

36 MMocTiiHui inbTp

37 KpinneHHs ans wHypa

38 KpinunbHa netns

*3obpaxeHe abo onucane npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHUH
o6car nocraBku. lMoBHUi acopTUMEHT npunaaan Bu 3Haiipete B
Hawwii nporpami npunapan.

Indopmauia wopo wymy i Bi6pawii

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii 0TpMMaHi BiANOBIAHO [0
EN 60335-2-69.

A-3BaXeHHi piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY Bifl

NUNOCMOKa

CTaHOBHTb, AK

npasuno, 77 nb(A) 78 a6(A)
Moxnbka K 31b 3nb

PiBeHb wymy npu poboTi Moxe nepesuiysati 80 ab(A).
BaAraiite HaByLWIHUKHK!

CymapHa Bibpallis a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 60335-2-69:
a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

Bosch Power Tools
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TexHiuHi paHi

BonoroBigcmokTyBau/nunococ UniversalVac 15 AdvancedVac 20
ToBapHui Homep 06033D11.. 06033D12..
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1000 1200
Yacrota Iy 50/60 50/60
MicTkictb emHocTi (6pyTTO) n 15,0 20,0
MicTKicTb HeTTO (pignHa) n 8,5 13,5
MicTkicTb MilKka ans nuny n 11,8 16,8
Makc. pospimkeHHs (TypbiHa) mbap 240 260
Makc. nponyckHa 3faTHictb (Typbia) nfc 65 70
ABTOMaTHUHE BMUKaHHA/BUMUKaHHA - )
Bara signosigHo fo EPTA-Procedure 01:2014 KT 6,9 7,6
Knac saxucry [O/1 SN
CTyniHb 3axucTy IP X4 IP X4

[lani 3a3HaueHi ana HomianbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu MeHLWi Hanpy3i i B cnewianbHUX KOHCTPYKLiAX ANA NEBHUX KPaiH Ui 4aHi MOXY BifpisHATUCA.

ABTOMaTHUHE BMHKaHHﬂ/BHMHKaHHH*

Hom. Makc. Min.
Hanpyra nOTYXHIiCTb MOTYXHiCTb

€C/ABcTpanis 220-240B 2000 Br 100 Bt

Benukobputania  220-240B 1800 Br 100 Bt

* [laHi o0 MakcManbHO JONYCTMMOT CyMapHOT CNoXMBaHOI
NOTYXHOCTI Nify’€HAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bif KpaiHK)

MoHTax

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYIiTE MEPEXHHH
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

MonTax BCMOKTYBa/IbHOIO WWNaHra

dyHKuiA BCMOKTYBaHHA (aue. man. A1)
- BcTpomitb BigcMOKTyBanbHui WinaHr 16 B nig'eaHysau 3 i
NOBEPHITb Or0 3a CTPINKOK FOAMHHKUKA A0 YNOPY.

BupyBaHHs (auB. man. A2)

DYHKLiA 30yBaHHA NPU3HAUEHA AN OUMLLEHHA
BaXXKOAOCTYMHMX Miclb abo MiCLib, 0 BCMOKTYBaHHS
HEMOXNUBE, Hanp. NPUBHUPAHHA NUCTA 3 TPaBilo.

> BigcmokTyBau ocHalweHui hyHKLi€0 NpoayBaHHa. He
BMAYBalTe BiAgNpaLboBaHe NOBITPA Y BiNbHHUIA NpoCTip.
Kopucryiiteca dyHKui€lo npoayBaHHA NULLe 3 YACTUM
wnaHroM. [1n Moxe 3aBAaTH LIKOAM 340POB'HO.

- YBIMKHiTb MMNOCMOK LLiOHalMeHLe Ha 5 ¢ (BUMHUKay
5/nepemM1Kau pexuMia 5 Ha cuMBON «Pexum
BCMOKTYBaHHsi»), 0D OUUCTUTH BiCMOKTYBaNbHHI
wnaHr 16 Big BigKNageHb nuny.

- [oBepHiTb BiiCMOKTYBanbHU# WnaHr 16 npoTu cTpinku
rOIMHHWKA 10 YNOpY | BUMMITb #oro 3 nig’eaHyBava 3.

- BigkpuiTe KpULKY OTBOPY ANA BiANpaLboBaHOro NOBITPA
26.

- BcTpoMiTh BincMOKTYBanbHUiA WNaKr 16 B nig'eaHysay 25
i NOBEPHITb MOr0 3a CTPINKOI0 FOAMHHMKA [0 YNOpy.

MoHTa)Xx npunapAnA AnA BifCMOKTYBaHHA

BigcMokTyBanbHMM WhaHr 16 oCHaLLEHMI CUCTEMOID
KPinneHHA, 3a A0NOMOrot0 AKOI MOXHA Nia'eaHyBaTH
npUNaaaA Ana BiNCMOKTYBaHHA (BiICMOKTYBa/bHMI anantep
17, BurHyTy Hacaaky 18).

MoHTax BiACMOKTYBanbHoro agantepa abo BUrHyToi

Hacapakw (aue. man. B)

- HapiHbTe BincMoKTYBanbHUi anantep 17 abo BUrHYTY
Hacagky 18 Ha BinCMOKTYBanbHWM WnaHr 16 Tak, 1ob
00MABi HATUCKHI KHOMKKM 27 Ha BiiCMOKTYBanbHOMY
LUNAH3i BiUYTHO YBIMLUNM B 3aUENNEHHA.

~ [Nl BEMOHTAXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKK 27 i pO3HIMITL
aetani.

MoHTaXx HacagokK i Tpy6

- [oTiM WinbHO HagiHbTe NOTPIOHE BifICMOKTYBaNbHe
npunaans (nignoroBy HacaaKy, WiNMHHY HACAZKY,
BiICMOKTYBanbHy TpybYy TOLL0) Ha BUTHYTY Hacafky 18 abo
Ha BiICMOKTYBanbHWH apanTep 17.

3amiHa/BcTpomMnAHHA MiluKa gna nuny
(cyxe BipcmokTyBaHHA) (auB. MantoHku C1-C2)

[1nA cyxoro BiACMOKTYBaHHA MOXHa BCTPOMUTH MilLIOK s
nuny (npunaans). Lie noneruiye BuaaneHHs nuny.

3amiHa/BcTpomnAHHA MiliKa ana nuny (npunapan)

- BinkpuiTe 3amMku 8 i 3HIMITb KpMLKY nunococa 7.

~ 3HiMIiTb NOBHW#H MiLLOK AnaA nuny 29 3 nig'efHyBanbHOrO
(hnaHuA 28, NOTATHYBLUMW MiLLIOK Ha3af, | BUAMITb 10ro 3
NUNOCMOKaA.

- HapiHbTe HOBWH MiLLOK /17 MUY Ha Mify’€AHYBabHUH
hnaHeup BiCMOKTyBaua. lNepeBipTe, Wob Miwwok ans
nKAYy N BCiM JOBXWHI NPUNATaB A0 BHYTPILLIHbOI CTiHKKM
€MHocTi 1.

~ 3HOBY HafiHbTe KPHLLKY BiACMOKTyBaua 7 i 3aKpuiTe
3amKu 8.

1609 92A 3FK|(15.12.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-3012-002.book Page 105 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

3amiHa BCTaBOK ANA NiaNnorosoi HacagKu
(auB. man. D1 -D2)

BinnoBioHo a0 noTpebu (cyxe, BONOTe BCMOKTYBAHHS,

OUMLLIEHHS KMMIMMIB TOLLO) Y NiANOroBy Hacaaky 21

KpinnATbCA pisHOMAHITHI BCTaBKM (ryMOBa OKpaiika, BCTaBHi

WWITKHM).

- HarucHiTb kHonku po3bnokysaHHs 30 Ha nignorosin
Hacafui 21, wob 3HATHU BCTABKY 3 MiNOroBoi HaCaaKy.

- 3akpinitb NoTpibHy BCTaBKy 22/23/24 y nignorosin
Hacaaui 21.

Pobora

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYIiTE MEPEXHHA
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B gxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuui BigcmMokTyBaua. Enektponpunagu,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXXyTb NpaLloBaTH TaKOX i Big,
2208B.

» BuKopHCTOBYiiTe nLIe HenowKokeHui dinbTp (bes
TPiLLUMH, HeBENHUKHX LWNKH Towwo). Y pa3i NowKomKeHb
HeraiHo 3MiHiTb inbTp.

He npautoiTe 3 Bi.CMOKTYBaueM B NPUMILLEHHAX, A€ iCHYE

Hebe3neka Bubyxy.

3 MipKyBaHb 3a0LUaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKaiTe

BiCMOKTYBau NLLE TOf, Konu 3bMpaeTech HUM

KOPUCTYBaTHCA.

[lns BOCArHEHH ONTUMANbHOT NOTYXKHOCTI BCMOKTYBaHHA

HeobXiaHO 3aBXaW NOBHICTIO PO3MOTYBATH

BiICMOKTYBa/IbHWM LUNaHT 16 3 KPULLKK BiACMOKTYBaua 7.

cyxe Bi\CMOKTYBaHHA

36uMpaHHA nuny, Wo noociaas

UniversalVac 15:

- LLlob yBiMKHYTH NMNOCMOK, NOCTaBTe
BUMMKay 5 Ha cumBon «Pexum
BCMOKTYBaHHs».

- LLlob BUMKHYTH NUNOCMOK, NOCTaBTe
BUMMKAU 5 Ha CUMBON «BUMKHEHHSI».

AdvancedVac 20:

- LLlob yBiMKHYTH NNOCMOK, NepeBediTh 1
nepeMukay pexumis pobotu 5 Ha cumBon
«PeX1M BCMOKTYBaHHS».

- LLlob BHMKHYTH NUNOCMOK, NEPEBELiTh 0
nepemm1Kau pexxumia 5 Ha cumBon
«BUMUKaHHAY.

© =

BipcmoKTyBaHHA NMNy BiA NpaLiolounx eneKTponp1naais

(amB. man. E)

— 3MOHTY#TE BifiCMOKTYBanbHui anantep 17 (aue. «<MoHTax
BiCMOKTYBanbHOro afantepa abo BUrHyTOi Hacaaku»,
ctop. 104).

- BcTpomiTb BincMOKTYBanbHWM agantep 17 y BUTAXHUM
natpybok eneKTpoiHCTPYMEHTa.

YkpaiHcbka | 105

BkasiBka: [lig uac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMM 3 MO
nofaueto NoBiTPA y BiCMOKTYBANbHWM LWNAHT (Hanp.,
N0B3NKH, WNidyBanbHi MaLIMHK TOLLO), HEObXiAHO
BiiKpMBATH OTBIp AN NOBITPA i3 3arnywkoto 31 Ha
BiICMOKTYBaNbHOMY LWNaH3i 16. Lle nokpalumuth 3aranbHy
MOTYXHICTb MMNOCMOKA 1 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

[lnA uboro noBepTamTe Kinblie Ha OTBOPI ANA NOBITPA i3
3arnyLwkoto 31, NoKK OTBIP He CTaHe MaKCUMaNbHUM.

AdvancedVac 20:

Y BiACMOKTYBau iHTErpoBaHa po3eTka 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM
4.Y Heil MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIN €NEKTPOIHCTPYMEHT.
3BaaliTe Ha MaKCMManbHO A0NYCTUMY CYMapHY COXHBaHY
MOTYXHICTb Mif’€AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTY.
- LLlob 3apiAaTH aBTOMaTHUHE 1 +
BMMKaHHA/BUMUKAHHA NMNIOCMOKa,
BCTaHOBITb NEPEMMKAY PEXUMIB
poboTh 5 Ha cMMBON «ABTOMATHUHE
BMUKaHHS/BUMUKAHHS».

LLlo6 yBiMKHYTH BiCMOKTYBaU, YBIMKHITb NMifKNOYEHNN
110 po3eTku 4 enekTponpunag. BincmokTtyBau
aBTOMATUYHO NOYMHAE NPALIOBATH.

— BWMKHiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, W00 BiACMOKTYBaHHA
NPUNUHUAOCA.

®yHKLiA Xon0oCTOro X0y aBTOMaTMUHOTO
BMUKaHHs/BUMMKaHHSA 3abe3neuye poboTy npoTaArom
npubn. 6 cekyHp nicns BAMKHEHHA, 1406 BCMOKTaTH
3aNULLKKM NUNY 3 BiICMOKTYBANbHOTO LNaHra.

- LL|ob BUMKHYTH NUNOCMOK, NEPEBELiTH o
nepem1Kay pexumis 5 Ha cumson
«BUMUKaHHA.

Bonore BifCMOKTYBaHHA

» OBEPE)XHO! Llei BincMoKTYyBau He NpH3HaUeHHN Ans
36upaHHA Hebe3neuHoro nuny. He BcMokTyiiTe
BiACMOKTyBaueM roptoui abo BubyxoHe6e3neuti
PiANHHK, HaNpUKNag, 6eH3uH, onilo, CnupT,
PO3UMHHKKHK. He BCMOKTYHTE rapsumii nun Ta nun, wo
roputb. He npautoiite 3 BiaACMOKTYBauem B
NpUMilLEeHHAX, Ae icHye Hebe3neka BUOYXy. M1/, napv
abo pianH1 MOXYTb 3aropsaTHcA abo BUDbyxaTH.

» BiacmokTyBau He 03BONAETbCA BUKOPUCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNK AnA BoAK. BincMOKTyBay NpusHaueHui
[QNA BiACMOKTYBaHHA BOJHO-NOBITPAHOT CYMiLLi.

» [epea Bcima po6oTamu BUTATYiHTE MEPEXHHIH
wTencenb BifCMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

- BigkpuiTe 3aMku 8 i 3HIMITb KpULLKY nUnococa 7.

- lepen BONOrMM BiACMOKTYBAHHAM BUAMITb MiLLIOK ANs
nuny 29, TKaHUHHKI PiNbTP 32 | CNOPOXHITb EMHICTb 1.

— Ouucritb dinbtp 33 (anB. «OunLieHHs/ 3aMiHa dinbTpar,
cTop. 106).

~ 3HOBY HafiHbTe KPHLLKY BiACMOKTyBaua 7 i 3aKpuiTe
3amku 8.

- AdvancedVac 20:

BcTpomitb rymoBy okpaiiky 23 y nignorosy Hacagky 21
(oMB. «3amiHa BCTABOK /1A MifNIOrOBOi HACMKM»,
cTop. 105).
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106 | YkpaiHcbka

MnocMok obnagHaHuit nonnasLem. Y pasi JOCATHEHHS
MaKCMMa/bHOTO PiBHA 3aMOBHEHHA MOTYXHICTb
BifICMOKTYBaHHA 3MeHLLYETbCA. HeranHo BUMKHITb MTMNOCMOK
(BMMKau 5/nepemukau pexumis pobotu 5 Ha cumBon
«PeX1M BCMOKTYBaHHS»).

~ CnopoxHiTb EMHICTb 1.
AdvancedVac 20: CnopOoXHiTb EMHICTb Uepe3 BUMYyCKHWI
OTBIp ANA piguH 2.

[lna 3anobiraHHA YTBOPEHHIO NAICHABK MiCA BONOTOro

BiICMOKTYBaHHA:

— 3HiMiTb KpULLKY BiCMOKTyBaua 7 i gauTte it nobpe
NPOCOXHYTH.

- Bu#mitb chinbtp 33 i faiTe oMy Takox Jobpe NpoCcOXHYTH
(anB. «OumiieHHs/ 3amiHa dinbTpa», cTop. 106).

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYiiTE MepPEXHHH
wiTencenb BiACMOKTYBaua 3 Po3eTKH.

» [lna akicHoi i 6e3neuHoi poboTn Tpumaiite
BifICMOKTYBau i BEHTUNALiiHi OTBOPH B UHCTOTi.

AKLwo Tpeba NoMiHATH Nig’eAHyBaNbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha chipmi Bosch abo B cepBicHi MaicTepHi ans
eneKTpoiHCTPyMeHTiB Bosch, 1406 yHUKHYTH Hebeanek.

OunieHHA/ 3amiHa inbTpa (aue. man. F1-F4)

HeranHo 3aMiHIoiTe NOLIKOMKEHHI DinbTp.

- BigkpuiTe 3aMku 8 i 3HIMITb KpULLKY nUnococa 7.

— 3HiMiTb TKAHUHHKI GinbTp 32 3 HiNbTPYBaNbHOTO
enemeHTa 33 i obpe B1bwiiTe Horo.

- [loBepHiTb TpUMau dinbtpa 34 40 yNopy B HANPAMKY
obepTaHHs « B »isuitmito tinbTp 33 3 eMHocTi 1.

— OYMCTITb MNACTUHNM DINbTPA M'AKOIO LL|ITKOH.
abo
3aMiHiTb NOLWIKOMKEHUH DiNbTp.

- HapiHbTe dhinbTp 33 Ha inbTpytoumit enemMeHT 35 i
MoBepHiTb TpUMay inbTpa 34 [0 yNopy B HANPAMKY
obeptanHsa «g ».

Cninky#Te 3a TMM, 106 0TBip hinbTpa 33 TOUHO CiB Ha
HanpsAMHi Kynauku 35. TpuMau dinbTpa 34 BiguyTHO
BXO[IUTb Y 3auenneHHA.

- HapiHbTe TKaHUHHKI DinbTp 32 Ha (hinbTPyBanbHUM
enemeHT 33.

Cninky#Te 3a TMM, 106 TKaHUHHWI inbTp 32 NOBHICTIO
NPUMKPUBAB (inbTpyrounii enemeHT 33 i ryMKka cuaina B
nasy Mix (inbTpyBanbHUM eNEMEHTOM i KOPMYCOM.

~ 3HOBY HafliHbTe KPHLLKY BiACMOKTYBaua 7 i 3aKpuiTe
3amku 8.

EMHicTb

- Yac Big uacy npotupanTe EMHICTb 1 3BUUANHUM, He
abpasnBHUM MUIOUMM 3aCODOM i laBawTe it BUCOXHYTH.

OuHieHHA nocTiliHoro dinbTpa (auBe. man. G)

Uac Bif uacy ounyiTe nocTiiHKi ¢inbTp 36 Ans oTPUMaHHA

ONTMMANbHOI NOTYXXHOCTi MMNIOCMOKA.

- BigKpuiTe KpULLKY OTBOPY ANA BiANpaLboBaHOro NOBITPA
26 i BUMITb NOCTiNHKI thinbTp 36.

- [pomwuiite NocTiiHKI ¢hinbTp 36 Nig NPOTOUHOKO BOLOKO i
[naiTe oMy fobpe NPOCOXHYTH.

— BcTpoMiTh ounLLeHni thinbTp Ha MicLe | nepekoHaliTecs,
L0 BiH BCTPOMANEHUH HafLiHO Ta NPaBWbHO.3HOBY
3aKpUiATE KPULLKY OTBOPY NA BiANPaLbOBAHOrO NOBITPA.

HecnpasHocri

[p1 HeROCTaTHIM NOTYXXHOCTI BIACMOKTYBaHHSA nepe.ipTe:
- Kpwuiwka BincmokTyBaua 7 Hafita npaBUbHO?

- CwucTeMa WnaHriB He 3abuta?

- Uu WwinbHo 3'efHaHi BCMOKTYBanbHi Tpybu 207

- 3anoBHeHa EMHicTb 17

~ 3anoBHEHUH MiLOK ans nuny 29?

- QinbTpy 32buTi NUNOM?

Y pasi neperpiBaHHA NMNOCMOK BUMUKAETLCA. BUKOHalTe

HacTynHi Aii:

- [laite nunocMoKy oxonoHyTu 60 xB.

- BuiMITb WTencenb 3 po3eTku i 3HOBY BCTPOMITb 00 B
po3eTKy.

- lepekoHaiTecs, Wo eMHicTb 1 i miwok ana nuny 29
NOPOXHI i BiACMOKTYBanbHMI WnaHr 16, ginbtp 33 i
nocTinHWKA inbTp 36 He 3abuTi.

PerynapHe cnopoXHeHHA 3abeaneuye onTMManbHy
MOTYXHICTb BiICMOKTYBaHHS.

AKLLO NicnA UbOro NOTYXHICTb BiACMOKTYBaHHA He byne
BiJHOBNEHa, BiACMOKTYBau Tpeba Binaat1 B CepBiCcHY
Ma¥cTepHIo.

36epiranusa (aus. man. H)

- Bctpomitb BCMOKTYBanbHi Tpybku 20 B Tpumaui 14.

~ [poknagitb BiACMOKTYBanbHUM WnaHr 16 HaBkono
KPHLLKW NMNOCMOKa y KpinneHHsa 11, BCTPOMiTb OfMH
KiHewb BiICMOKTYBANbHOIO B OfiHE 3 1BOX KpinneHb 11.

~ HakpyTiTb WHYP Ha KpinneHHA Ana wHypa 37.

— 3akpinitb KpinunbHi netni 38 Ha KpinneHHsa and WHypa 37.

- BcTpomiTh BUrHYTY Hacaaky 18 abo BifCMOKTYBanbHHI
apantep 17 y Tpumau 15.

- Bctpomith wWinuHHY Hacaaky 19y Tpumau 12.

- Bcrtpowmitb nignorosy Hacagky 21y Tpumau 13.

- [lepeHocbTe BiiCMOKTYBau inLLE 3a pyuKy 6.

- [pubupaitte BincMoKkTyBau Ans 3bepiraHHa y cyxe
NPUMILLEHHA | 3aXMLLaNTe HOTO Bifi HECAHKLIIOHOBAHOMO
BUKOPUCTaHHA.

- [InA dikcyBaHHA HAaNPAMHOIO PonuKa 9 onycTiTb ranbMo
HanpAMHoro ponuka 10 JoHK3y.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTAaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoayKuil

CepBicHa MaicTepHsa BiANOBICTb HA 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHhopmaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HaTH 3a agpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCYnbTauif
1LI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 3a,0BONEHHAM BiiNOBICTb
Ha Bawi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.
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Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
6yab nacka, 3a3HavaiTe 10-3HauHui HoMep Ans
3aMOBNEHHA, L0 CTOITb Ha NACNOPTHIM Tabnuuwi npogyKTy.
[apaHTiltHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOOTbCSA BiAMOBIAHO O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLle y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT bot.
MONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadakTHOT npoayKuii
HebeaneuHe B ekcnnyatadii i MOXe MaTi HeraTMBHi HaCniaKKu
1A 300POB'A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bowu»

CepBiCHWI LEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kunis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuifHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MalUCTEPEHDb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

BincmoKkTyBau, npunanas i ynakoBky Tpeba 3aaBath Ha

€KOMOTiuHO YACTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BMKMpaaiTe BiACMOKTYBau B nobytoBe cMiTTA!

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BignosigHo o €EBponencbKOl AMPEKTUBH
2012/19/€C wopo BianpaLboBaHUX
€NeKTPUYHKX | eNeKTPOHHUX NpUNadIB i i
nepeTBOPEHHA B HaLliOHANbHe
3aKOHO[IAaBCTBO HEMPUAATHI [0 BXXMBAHHA
MUNOCMOKK NOTPIOHO 3bMpaTH OKPEMO i
3[1aBaTW Ha EKOMNOTIUHO UACTY pekynepalito.

MoxnuBi 3MiHu.

Kasakwa | 107

Kasakwa

OHAIPYLUIHIH BHIM YLWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
K\2KaTTapbIHbIH KypaMblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 6onybl MyMKiH.
CoWKecTIKTi pacTay Xaunnbl aknapar KocbiMLuaza bap.
OHimaj eHAipreH MemnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH,
KOPMYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHgaipinreH Mep3imi byibIM KOpNyCbiHAA KOPCETINTEH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaza Taby MyMKiH.

OHimpai naiaanaHy mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. BHAIpinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaNLIAChIHAA Xa3blFaH)
icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

KbiameTkep Hemece naiAanaHybIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
naninanaHbaHbI3

— ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

— TOK CbIMbl Oy3biNFaH Hemece oKlaynaychia bonca,
naipanaHbaHbi3

— JKayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
naipanaHbaHbi3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KYpbINFbiHbI KOCYLLbl D0NMaHbI3

— KOM YLUKbIH WbIKCA, NanfanaHbaxpi3

- KaTTbl Aipin Ke3iHae naiaanaHbaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KepceTy Typi MeH xuiniri

Op nanaanaHy[aH CoH eHimMi Tasanay yCblHbINAAbI.

Cakray

- KYpFaK Xep[e cakTay kepek

- KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH caynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybiHaH
KOpFay kepek

~ 0pamacbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yliiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) Ky»aTblH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra )aHe Ke3 KenreH
MexaHUKanblK biknan eTyre KaTak, TblidbiM canblHabl

- bocary/)yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPAb!
narganaHyra pykcar bepinmengai.

- Tacbimangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapr) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl
Bapnbik Kayinci3aik HyCKaynbIKTapblH XKoHe
eckeprnenepai oKbIHbI3. TeXHUKanblK
[ | | .| Kayincisgik HyCKayNnbIKTapblH XaHe
———) eckepTneneppi caktamay TOKTbIH COFYbIHa, 8pT

XoHe/HeMece aybip xapakaTTaHynapraanapybi
MYMKiH.
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108 | Kasakwa
OCbl HYCKayNbIKTbI TONbIK OPbIHAAKbI3.

» Byn waHcopfbiw bananapabix,
AeHe Hemece oM KabinetTepi
LIeKTeNnreH, Taxipiodeci xaHe
6inimi a3 agamaapabiK
naWpanaHybiHa apHanmaraH. Kepi
XaFaanaa aypbic nanaanaHbay xaHe
XapakatTaHynap Kayini naiaa
bonappl.

» bananapra abaii 6onbiHpbI3.
bananapablH, WaHCOPFbILLNeH
OWHaMayblHa K83 XeTKI3iHi3.

m ECKEPTY ﬂeucaynbll‘.lqa 3UAH KenTipeTiH

3aTTeKTepAi CopMaHbi3, Mbicanbl,
LaMLLAT HeMece eMeH WaHbIH, Tac WaHbIH, acbect. byn
3atTekTep 0bbipFa KenTipyi MyMKiH.

MemnekeTiHizaeri feHcaynblKKa 3UAHADI 3aTTeKTepai
Kapay boiibIHLa XapamAbl epexxenep/3anaap Typanbl
ManiMeT anblHbi3.

m ECKEPTY LUIaHcopfbiwTbi Tek 6apnbik
¢yHKLMANAPbIH TONDIK TYCiHiN,
LeKTeyci3 nanfanaHyblHbi3 MyMKiH 6onbin THicTi
HyCKaynappbl anfaH kesje FaHa naipananbinbi3. Mykuat
HyCKay KaTe NaifanaHy MeH XapakaTraHynapzbl KeMenTes.

m ECKEPTY u]flll,(':opfbll.u KYPFaK 3aTTeKTepai xaHe

THiCTi WWapanap apKbinbl
CYMbIKTLIKTapAbl Aa COpYFa apHanFaH. CyHbIKTbIKTap THIOI
TOK COFY KayniH apTTbipagbl.

» LlaKcopFbiwwneH 6eH3uH, Maii, ankoronb, epiTkiwrep
CHAKTbI XKaHFbILI HeMece XapbInaTbiH
CYHbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3. blcTbIK Hemece XaHaTbIH
WwaKaapabl copMaHbi3. Xapbiny Kayni 6ap
Genmenepae WaKHCOPFbIWTLI NaiAanaH6anbI3.
LLlaHnap, bynap Hemece CYMbIKTbIKTAp XaHYbl HeMece
Xapblnybl MyMKIH.

m ECKEPTY K96ik Hemece Cy WhIKCa WaHCOPFbIWTbI

6ipAaeH ewipin, KoHTeliHepiH
Ta3anampi3. Kepi xafaiaa WaHCopFbiLll 3aKbIMaaHYbI
MYMKIH.

m HA3AP AYIAPbIHbI3 LiaHcopFbIWTHI TEK ilKi
6enmeneppe cakray

Kaxer.

m HA3AP AYIAPbIHbI3 KanTkbiubi xyieni rypae
Tasanan, oHbIH

3aKbIMAanMaraHblH TeKcepiHi3. Kepi xarganga
LIAHCOPFbILL iypbIC iCTEMEYi MYMKIH.

> IneKTp KypanbiH binFanfbl KOpLIayAa nainaanaHy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
AXKbIPaTKbILWbIH NaHAANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL Kbl PATKbILLITb NAfanaHy TOK COFY KayniH
TeMeHzeTes;.

—

» LLIaHcopFbiThI THICTi TOPTINNEH Xepre KOCbINFaH TOK,
XeniciHe KOCbIHbI3. P03eTka MeH y3apTKbILLITa XKYMbIC
iCTENTIH KOPFaMTbIH CbIM DONYbI KaxeT.

» Op naianaHyAaH anAblH WaHCOPFbILWTLI, Kabenbai
aHe abIpAbl TeKcepiHis. Akayabl 6aiikacaHbl3
LK COPFbIWTDI Naifanan6anbi3. LLiaHcopFbILTDI
03iHi3 alwnaKbi3, OHbI TeK biNiKTi MamMaHFa XxaHe
TYNHYCKanbl benieKkTepMeH XoHAeTIHi3. 3aKbiMaanFaH
LIAHCOPFbILL, Kabenb XaHe aiblp INEeKTP TOFbIHbIK COFY
KayniH apTTbipagbl.

» Kabenbai 6acnanpbi3 Hemece OHbl XKaHLbIN
TacTamMaHbi3. AibIpAbl PO3eTKaAaH LibiFapy Hemece
LAHCOPFbILITDI XXbIMKbITY YIiH KabenbpAi TapTnaHbi3.
3akbiMpanfaH kabenb aneKTp TOFbIHbIK, COFY KayniH
apTTbipagbl.

» KypbinfbiHbl peTTey, Xababik 6enwekrepid
anmacTbipy Hemece LAHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anpblH aibIpAbl Po3eTKafaH WbiFapbIHbi3. OCbl CAKTbIK
Luapachl WAHCOPFbILITHIH, baiKayChl3 KOCbIMYbIHA XON
bepmengai.

> XKyMbIC OPHBIHbIH XKaKCbl XenaeTinyiHe ke3
KeTKi3iHi3.

» LLlaHcopFbIwTbl TEK binikTi MamMaHFa xaHe apHaynbl
GenwekTepmeH XeHAEeTIHi3. Con apKbibl LAHCOPFbILL
Kayincisgirii caktancb3.

» MMaiiganaHy anablHAA COPFbILU WNAHITLIK aKayCbi3
6onybiHa ke3 XeTKi3iHi3. LLla, Tapanmaybl ywiH
COPFbIL WNAHTbl WAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLlaHzb! XyTbIN Xibepy MyMKiH.

» LLlaHcopFbiwThl Tikenei 6aFbITTbINFaH Cy aFbIHbIMEH
Ta3anamanpI3. LLIaHCOpFbILL KOFapbl XarbiHa Cy Kipce, on
3NEKTP TOFbIHbIK, COFY KayniH apTTblpabl.

» KocbinFaH copfbilThbl 6aKbinaycbi3 KangbipMaHbi3.

» LLlaKcopFbIWwTbl TYPaKTbl COPY KYPbINFbICI peTiHae
naiganaHbanpi3.

KocbiMiua Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
(AdvancedVac 20)

m ECKEPTY Po3eTKaHb! Tek naﬁnapauy
HYCKaynbIFbIHAA benrineHren

MaKcaTTapAa naifanaHblHbi3.

Benrinep

TemeHperi benrinep WaHCOPFbILTHI NaiaanaHya MaHpi3abl
6onybl MyMKiH. Benrinep MeHeH onapfblH MarbiHanapblH
arTan anblHpi3. benrinepgi fypbic TyCiHy cisre
LIAHCOPFLILTHI AYPbIC 9Pi CEHIMAI NakfanaHyra KeMeKTeCei.

benrinep MmeH onapAblH, MaFaHacbl
1 + bacray/ToKTay aBTOMaTHKacbl
IcTen TypraH anekTp KypangapbiHaH
LWbIKKaH Waraapabl copy
LLIaHcOopFbIL aBTOMATTbI KOCbINbIM,
LIaMarbl yakbITTaH COH KauTa elueqi

o Ouwipy
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Benrinep meH onapAbIH MaFaHacbl

1 LLlaHcopFbiw
JKubinFaH WwWaHaapabl COpbIHpI3

KocCbinFaH aneKTp KypanbiHbIH pyKcar
€TiNreH Kocbiny Kyarbl Typasbl
nepekTep (enre bannabicTbl)

max. 2000W

min. 100W

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

LLlaHcopFbILL IeHCAYNbIKKA 3UAHABI EMEC 3aTTEKTEPAI COpYFa
XaHe ypreyre apHanfaH, xaHbaiTbIH CYAbIKTbIKTApAbl COpYFa
apHanfa.

LLlaHcoprbill TEK KaHa yife NaiaanaHyra apHanraH bonbin
3aybiTTa NaiaanaHyra apHanMaraH.

LLlaHcoprbILWTbI Tek bapnbik Kpi3MeTTepAi ToNblk baranan,
LIEKTEYCi3 OpblHAan anaTblH bonFaHga Hemece TUiCTi
HYCKAyNbIKTapabl anFaHHaH COH NaiaanaHy Kepek.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri
LIAHCOPFBILUTBIH CUNaTTaMachlHa KaTbICTbl.

1 KoHtenHep

—
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10 backapy feHreneri Texeriti

11 Copy WwnaHri ycTarbILbl

12 )KapblKTbl KOHABIPMA YLLIH YCTaFbIL

13 EpeHpik cantama ycTafbilubl

14 Copy WwnaHri ycTarbILbl

15 KucaitraH KoH/IbIpMa/CopFbiLL ananTtep
16 Copfblww WwWnaHr

17 Copy apantepi

18 KucairaH KoHabipma

19 Tecik KoHAbIPMA

20 Copy Kybbipbl

21 Epenpik cantama

22 KbinwakTsl xongap* (AdvancedVac 20)
23 PeseHke xuek* (AdvancedVac 20)

24 PeseHke xuek/Kpinwak* (UniversalVac 15)
25 LUnaHr KpicKbiwwbl (Ypney thyHKLMACHI)
26 Aya wblfapy Kantamacbl

27 bacbinatblH TydMeLLe

28 Kocy tnaHeli

29 |llaH kabbr*

30 Pe3seHKe XueK/Kbiniak yLiH bocaty nepHenepi
31 KocbimLa copy Teciri

2 CyWblKTbIKTapab! WhiFapy Teciri (AdvancedVac 20) 32 Mara cyari
3 LUnaHr KpicKplLwbl (COpY (hyHKLUACI) 33 Cyari
4 3nekTp Kypangapbl posetkackl (AdvancedVac 20) 34 Cyari ycTarbllbl
5 [aipanaHy Typnepinin petTeyiwi (AdvancedVac 20) 35 Cysri Kopabbl
5 Kockpiw/ewipriw (UniversalVac 15) 36 TypakTbl cyari
6 Tytka 37 Kabenb ycTafbilubl
7 LLaHCOopFbILITbIH XOFapbl beniri 38 Inmek
8 LLlaHcoprblLu XoFapbl BeniriHiK Kynmbl *BelHeneHreH HemMece CHNaTTanFaH XababIKTap CTaHAapTTbI
9 backapy AeHreneri KeTKi3y kenemimeH KamTbinmaiapl. Tonbik xababiKrapab! 6isaix
*ababikTap 6arpapnamambiagat Tabachbis.
TeXHuKanbIK ManiMmeTTEp
XKyatblH /KypFaK WaKCopFbill UniversalVac 15 AdvancedVac 20
OHiM HeMipi 06033D11.. 06033D12..
Kecimai kyatTbl nanganaHy Br 1000 1200
Kuinik Iy 50/60 50/60
KoHTeitHep kenemi (bpyTTo) n 15,0 20,0
HeTTo canmarbl (CyHbIKTbIK) n 8,5 13,5
LLIaH KabblHbIH Kenemi n 11,8 16,8
MaKc. BakyyMm (TypbuHa) mbap 240 260
MaKc. eTKi3y kenemi (TypbuHa) nfc 65 70
Bacray/ToKTay aBTOMaTHKachbl - )
EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTblHa cai canMarbl Kr 6,9 7,6
CaKTbIK CbIHbIMbI [o/m en
KopraHbic Typi IP X4 IP X4

Manimetrep [U] 230 B ataynbl kepHeynep yLuiH xapamabl. backa kepHey xaHe enae kabbinaara 3aHgap 6yn ManiMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3FK|(15.12.16)

ﬁ




V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-3012-002.book Page 110 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

110 | Kasakwa

bacray/ToKTay aBTOMaTHKacbl*

XKymbic

KepHeyi MaKC.KyaT  MHH. KyaT,
EU/6LLIPYNI 220-240B 2000 Br 100 Bt
UK 220-2408B 1800 Bt 100 Bt

* KocbinFa anekTp KyparnbiHbIH PyKCaT eTinreH KOChiny KyaTbl Typanbl
nepekTep (enre bainaHbICTbl)

LLlybin xaHe Aipinaey Typanbl aknapar

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

LLly amuccuscbiHbiH MaHaepi EN 60335-2-69 boMblHwa
€CenTenreH.

LLIaHCcOpFbILWTLIH A-

O/LLEHTeH [1bIObICTbIK

KbICbIM [ieHrefii apeTTe 77 ab(A) 78 ab(A)
Onwey pancisgiri K 31b 3nb
LUybin kywi xymbic icteyne 80 AB(A) apTybl MyMKiH.
Kynakrbl KopFay KypangaapbiH KHiHi3!

TeHcenyaiH xannbl kepceTkiluTepi ay, (YL barbiTTbIH,
BEKTOP/bIK KOCbIHABICHI) XaHe K TepicTik kepceTkiwTepi

EN 60335-2-69 caiikec:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

Xunay

» BapnbiK )XyMbICTapAaH angblH WaHCOPFbIL aibIPbIH
PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

CopFbILL LWINAHITbI OPHATY

Copy dyHkuuaAcbl (Al cypeTiH KapaHbi3)

~ Copy WwnaHrbiH 16 WnaHr KbICKbILWbIHA 3 Canbin OHbI carat
TiniMeH TipenreHLue bypaxpi3.

Ypney dyHkuusacol (A2 cypeTiH KapbiHbi3)

Ypney hyHKUHMACHI ayblp XeTiNeTiH Xannapabl HEMECe copy
MYMKiH DonmaraH Xannap yLuiH Xapampbl, Mbicanbl,
KMbIPLUbIK TaCTapAaH anblpakTapbl anbin Tactay YiliH.

» LllaHcopFbiw ypney Kbi3meTiH opblHAai anagbl. boc
benmere ypnemeHis. Ypneyne Tek 1a3a WnaHr
naiaananbibbI3. LLlanaap aeHcaynbikka 3usHabl bonybl
MYMKiH.

— LLlaHcopFbilWTbl KeMiHAe 5 CeKYHA KOCbIHbI3
(kocKpiLu/ewipriwTi 5/nainanaxy TypnepiHiK peTTeriliH 5
“Copy”) benriciHe, copy wnaHrbiH 16 kabatranfax
LWaHAapAaH Ta3anay YiiH.

- Copy WwnaHrbiH 16 carat TiniHe Kapcbl Tipenrexiue bypan
OHbI LNAHT KbICKbILWbIHAH 3 TapTbIN anblHbI3.

~ Aya WwhbirapyaplH KanTamacbiH 26 alwbin, TypakTbl CY3riHi
LWeLiHi3.

— Copy wWnaHrbiH 16 WwnaHr KbiCKblWbIHA 25 canbin oHbl
cafart TiniMeH TipenreHuwe bypaHbi3.

Copy *abpbIKTapbiH OpHaTy

Copfbilll WAAHT 16 KbICKbILL XKYyHeCiMeH XabablKTanfaH,
KONMMEH COpy Kepek-apakTapbiH (coprbill ananTep 17,
KucaifaH KoHabipma 18) Kocyra 6onagbl.

—

Copfbiwl aganTepai Hemece KUcaitFaH KOHAbIPMaHbI

opHarty (B cypeTiH KapaHpi3)

- Coprbllw aganteppi 17 Hemece KucanFaH KoHAbIPMaHbl 18
copfbill WNaHrka 16 eki bacy Tyimelwenepi 27 ectinin
KapanfaHLLa CasblHbI3.

- LWewy ywin bacy Tyimelwenepid 27 iwixe bacbin
OeniKTepiH aXblpaTbiHbI3.

BypikkiwTep meH Kybbipnapabl opHaty

— CocCbIH KepeKTi Copy Kepek-apakTapbiH (eaeH
KOHObIPMAChI, XapblKTbl KOHABIPMA, COPY KyObipbi T.6.)
KucanFaH KoHfbipMara 18 Hemece copfbilw agantepre 17
CanbiHpI3.

LLaK, KabbiH anmacTbipy/opHaty (Kyprak copy)
(C1-C2 cypetrepiH kKapanbi3)
KypFaK KenTipy YLiH WaH KabblH (Kepek-xapak) canbiHpi3.
Ocbinaniua Wwaxabl TacTay XeHingenai.

LLiaH kabbiH anmacTbipy/opHarty (Kepek-xkapakrap)

- Kynbintapapl 8 albin WaHCOPFbILTLIH XoFapbl beniriH 7
allbIHBI3.

- TonrfaH WwaH KabblH 29 Kocy hnaHewiHeH 28 apTka TapTbin
LIAHCOPFbILUTAH aNnbiHbI3.

- )KaHa wwaH KabblH LWaHCOPFbILL epHEMEKTIK BipiKTipriliHe
KHri3iHia. LLlaH KabblHbIH KOHTEHHep 1 ilWiHAe TONbIKTak
KaTyblHa K83 XKETKI3iHi3.

- LlJaHcopFbIWTbIH XXOFapbl beniriH 7 opHaTbIN KyNbinTapabl
8 XabblHbI3.

EpeH KoHAbIpMAach! YLiH KOHAbIPManapabl

anmactbipy (D1 -D2 cypeTtTepiH KapaHpi3)

Copy TancbipMacbiHa bainaHbiCTbl (KypFaK, binFangpl,

KOBpONaH 1.0.) eaeHaik KonabipMara 21 Typni

KOHAbIPManapabl (Pe3eHKe XKUEK, KbiNLLIaK) KbiCbin KOHbIHbI3.

- bocary nepHenepit 30 efieH koHAbIpMacbiHa 21 canbin,
KOHAbIPMaHb! €eH KOHLbIPMACblHaH bocaTbiHbI3.

- KepekTi KoHfblpMaHbl 22/23/24 eneH KoHabIpMacbiHa 21
CanblHbI3.

Manpanany

» BapnbiK XXYMbICTapAaH anablH WaHCOPFbIL aHbIPbIH
Po3eTKafaH LWbIFapbiHbI3.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbibi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFbILTBIH, 3aYbITTbIK TaKTalLACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybl Kaxer. 230 B benricimen
6enrinenreH anekTp KypanaapbiMeH 220 B xxymbic
icreyre 6onagbl.

» Tek 3akbIMAanMaraH cy3riHi (cbiatcbi3, Tecikcis 1.6.)
naiaanaHbikbi3. 3aKbIMAANFaH Cy3riHi gepey
anMacTbipbiHbI3.

LLlaHcopFbILITI eLKaLLaH Xapbiny kayni bap 6enmenepae

nanaanaHbaHbI3.

JHeprus KyaTbiH YHEMAEY YLLUiH LWaHCOPFbILUTbI TEK
naiaanaHapaa KocbiHpI3.

OnTUManbl COpy KyaTblH KAMTaMachl3 eTy YLLiH COpY LUNAHTiH

16 WaHCOPFbILL XXOFapfbl DeniriHeH 7 TONbIK anblHbl3.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Kyprak copy

JKubinFaH WaHAApAbI COPbIHBI3

UniversalVac 15:

— CopfblLTbl KOCY YLUiH, KOCKbILL/BWiprilwTi 5
“Copy” benriciHe XbimKbITbIHbI3.

— CoprbllTbl @WipY YLUiH, KOCKbIL/ewwipriwTi
5 “OLiK” benriciHe XblIMKbITbIHbI3.

AdvancedVac 20:

~ CopFblLTbl KOCY YLUiH, NaiaanaHy 1
TypnepiHiK petteyiwix 5 “Copy” benriciHe
KbUMXKbITBIHbI3.

- LUaHcoprbilwTbl ewipy yLuiH nanaanaxy 0
TypnepiHiK petTeyiwit 5 “Owipy” benricive
OpHaTbIHbI3.

O =

IcTen TypFaH aneKTp KypanAapbiHaH WbIKKaH WaHAAPAbI

copy (E cypeTiH KapaHpi3)

- Copy ananTepiH 17 opHary (“Copfbill ananTepi Hemece
KucanraH KoHgblpMaHbl opHaty” 110 beTiHfe kapaHbi3).

- Copy aganTepiH 17 aneKTp KypanbiHblH, COPY WTYLepiHe
CanblHbI3.

EckepTtne: InekTp KypanMeH XyMbIC iCTereHae LaH copy
LINAHrbIChIHAA aya XeTKinikci3 bepince (Mbicanbl, Kbin
apanap, Terictey MaliMHanapbl xaHe 1.6.), KypanabiH xanray
MydTacbiHbiH 16 cbipTKbl aya TeciriH 31 awy kepek. Ocbinai
LIAHCOPFBILUTBIH, XKaHE 3NEKTP KYPabIHbIK Xanmbl KyaTb
Xakcapagpl.

Byn ywwiH cbIpTKbl aya TeciriHii, 31 yCTiHAEri CakMHaHbI TECIK
bapbIHWa awbinFaHwa bypaxpis.

AdvancedVac 20:

LLlaHcopFbIWTa XXepre KocbinFaH po3eTka 4 opHartbinFaH. On
XEPAE ChIPTKbI ANEKTP KYPa/bIH KOCY MyMKiH. KocbinFaH
3NEKTP KypasblHbIH MaKCUManibl PYKCaT eTinreH KocbinatbiH
KyaTblHa Ha3ap ayfapbiHbI3.
- LWaHcoprbiwTblH bacTay/ToKTay 1 +
ABTOMATHKACbIH icKe KOCy YliH
narganaHy TYpnepiHiK petTeriwiy 5
“bacray/ToKTayaBTOMaTuKachl”
benriciHe OpHaTbIHbI3.

LLlaHcopFbIWTHl NaikAananyFa 6epy yLiH po3eTkacbiHa 4
KOCYNbl 3NEKTP KypanbiH KOCbIHbI3. LLIaHcoprbiL
aBTOMATTbl PETTE XYMbIC icTeyAi bacTaiapl.
IANEKTP KypanblH eLWipin copyAbl TOKTaTbIHbI3.
Bacray/ToKTay aBTOMaTUKacbIHbIK, KOCbIMLLA iCTeyi 6 ¢
WwewiH bonagbl, on COpy WNAHTHAEH KanFaH Waraapabl
COpbIN any yLUiH Kepek.
- LLlaHcopsblLwThl ewipy yLiH naiganaHy 0
TypnepiHiK petreyiwid 5 “Owipy” benricive
OpHaTbIHbI3.
blnfan waxcopy
» ABAW BONbIHbI3! Byn WwaHcopFbIw KayinTi Waxab!
copyfa apHanMaraH. LLlaHcopFbilneH 6eH3uH, Mai,
anKoronb, epiTKilTep CHAKTI XaHFbIW Hemece
apbINaTbiH CYHbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3. bICTbIK
Hemece XaHaTblH WaHAApAbl COpMaHbI3. Xapbiny
Kayni 6ap benmenepae WaHCOPFLILUTHI

—
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naitganan6anbi3. LLlaHnap, bynap Hemece CyibIKTbIKTap
aHybl HEMECE Xapblnybl MyMKIH.

» LLiaHcopFbIWTbI COPFbI PeTiHAe NnaiaanaHyFa
6onmaiifbl. LLIaHCOPFbILL aya XoHE Cy KocnacbiH copyFa
apHanfaH.

» BapnbIK XyMbICTapAaH anAblH WAHCOPFbILL AlbIPbIH
po3eTKafaH WbiFapbiHbI3.

- Kynbintapapl 8 awwbin WaHCOPFbILWTLIH XoFapbl beniriH 7
alLbIHbI3.

- blnranabl copyfaH angpiH WaH kabbiH 29, MaTanbik Cy3riHi
32 anbin TacTan koHTerHepAi 1 anbin KOMbIHbI3.

- 33 cyariciH TasanaHpi3 (“Cyarini Tazanay/anmactbipy”

111 6eTiHae KapaHbi3).

- LLlaHcoprblwTbIH XXoFapbl beniriH 7 opHaTbIN KynbinTapabl
8 abblHpI3.

- AdvancedVac 20:

Pe3eHke xwuekTi 23 eaeHaik KoHabipMara 21 opHaTbiHpI3
(“EmeH KoHAbIPMAChI YLUiH KOHbIPManap/bl anmMacTbipy”
110 beTiHne KapaHbi3).

LLlaHcopFbILL KaNTKbIMEH XabablKTanFaH. Makcumangbik,

TONTbIPY BMiKTiri XeTinreH bonca wWaxcopy KyaTbl a3angbl.

LLlaHCOpFbILITHI AEPeY oLLipiHi3 (KOCKbILL/eLwipriLLl

5/naipanaHy TypnepiHiH petTeriwin 5 “Copy”) benricine).

- KoHTeiHeppi 1 bocatbiHbI3.

AdvancedVac 20: KoHTeliHepai cyibIKTbIKTapabl 2
LbIFApy TeciriHeH eTKi3in bocaTbiHbI3.

blnFan waHcopyaaH CoH TOT bacybiH anfblH any YLWiH:

- CopfblLL xorapfbl beniriH 7 WeLwin )aKcbl KypFaTbiHbI3.

- CyariHi 33 whliFapbin, OHbl Aa XaKCbl KenTipiHi3 (“Cyarini
Ta3anay/anmactbipy” 111 6eTiHae KapaHpia).

TeXHHKaNbIK KYTiM XdHe KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XyMbICTapAaH angblH WaHCOPFbIL aibIPbIH
PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHimAi icTeyi yLiH WaHcopFbil neH
XenaeTKill caHbinaynapbiH Ta3a yCTaHbI3.

Erep bainaHbic cbiMblH anMacTbipy KaxeT bornca,
KayincisaikTin TeMeHaeyiHe xxon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anexTp kypanaapbiHblH,
aBTOPM3aLMANAHFaH KIUEHTTEPre KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

Cya3riHi Tasanay/anmactbipy

(F1-F4 cypetTepiH KapaHpbi3)

3aKpIMfanfaH cy3riHi fepey anmMacTbipblHbI3.

- Kynbintapzbl 8 alubin WaHCOPFLILUTbIH, XoFapbl beniriH 7
alLbIHbI3.

- Maranbik cy3ridi 32 cy3rineH 33 TapTbin anbin Xakcbl
Karbin TacTaHpi3.

- Cyari ycTarbllbiH 34 TipenreHuue 6" bypay barbITbiHAA
Bypan, cyariycTarblwbiH cy3riMeH 33 bipre koHTEAHepAEH
1 WwbiFapblHbI3.

~ Cyari nnacTMHanapbiH XyMcak WybepekneH Ta3ananbi3.
Hemece
3aKbIMpganfaH cyariHi aMacTbipblHbI3.
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- CyariHi 33 cyari cebetiHeH 35 eTkiin, cy3ri ycTarbilwbiH 34
Tipenrenwe “B) ” barbiTbiiga Gypakbis.

Cyari 33 teciri cyari cebertini 35 opHanacTbipy
KYAbIPbIKLWANAPbIHAA 9N XaTKaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
Cyari ycTarbiwbl 34 cesinin Tipeneai.

- Martanblk cy3riHi 32 cyarire 33 karbin Ta3anaHpi3.
Martanbik cy3ri 32 cyariHi 33 TonbiFbIMEH Opan pe3eHKe
Cy3ri MeH KOpnyc apacblHAarbl OMbIKTa XaTyblH CKEPIiHi3.

- LLlaHcopFbIWTbIH XXOFapbl beniriH 7 opHaTbin KynbinTapabl
8 KabblHbI3.

Konteiinep

- KoHTenHepai 1 cTaHpapTTbl bickanaHbaiTblH Ta3anay
KypanbiMeH Ta3anan KenTipiHi3.

TypakTbl cy3rini Tazanay (G cypeTiH Kapaxbi3)

TypakTbl cy3riHi 36 Tazanan TypbiHbI3, OHAA LAHCOPFLILUTLIH,

OHTaiNbI KyaTbl XeTinegi.

- Aya WblFapy kanTamacbIH 26 aLbin, TypakTbl cy3riHi 36
LWeLiHi3.

- TypakTbl cy3riHi 36 afblH Cy aCTbiHAA LWakbIN, XKakcbinan
KenTipiHi3.

~ TasanaHfaH Cy3riHi KaiTa OpHaTbIHbI3 XaHE OHbIH KaTTbl
OHE AYPbIC OPHATbINFAHbIHA K63 XETKI3iHi3. Aya WbiFapy
KanTamacblH KanTa xabbiHpI3.

AxaynbiKrap

Copy KyaTbl xeTepnik bonmaca TeMeHaerinepai Tekcepikis:
- LLlaHcoprblLWwTbiH xoFapbl beniri 7 aypbic opbiHaanFaH ba?
- LlnaHr xy#eci bitenin kanFaH 6a?

- Copy Kybbipnapbl 20 KpicbinFaH 6a?

- KonteiHep 1 TonfaH 6a?

- LllaH kabbl 29 TonFaH 6a?

- Cyarinep WwaxmeH kanTanfa 6a?

KbI3bin KeTyfe WaHcopFbILw ewesi. Temenaerinepgi

OpbIHAAHBI3:

~ LaHcopfbilwTbl 60 MUH CYbITBIHbI3.

- Keni aiblpblH PO3€TKaAaH LWbIFAPbIN, OHbI KakTanan
PO3€eTKara CarblHbl3.

- 1 KoHTeiHepi MeH 29 wWwaH Kabbl boc bonybiH xaHe copy
wnaHrbl 16, cy3ri 33 xaHe TypakTbl cy3ri 36 bitenmeyiHe
K63 KETKi3iHi3.

XKy#enik Typaeri bocary ontumanzbl Copy KyarbiH
KamTamachbi3 etepi.

Erep copy KyaTbl eTiNMece WaHCOPFbILITbI KbI3MET KepceTy
webepxaHacbiHa anapy Kepex.

Cakray (H cyperiH KapaHbi3)

- Copy kybbipnapbiH 20 ycTarblwTtapra 14 canblHbi3.

~ Copy WnaHrbiH 16 WwarcopfblLw xoraprbl beniri
alHanacblHaH ycTafblwTapra 11 Korbin, Copy WNAHIbIHbIH,
YLWbIH eKi ycTarblwKa 11 canbiHbi3.

- Xeninik kabeniH kabenb ycTarbilbiHaH OpaHpl3 37.

- InmekTepai 38 kabenb ycTarbiluTapbiHa 37 bekiTiHs.

- KucanraH koHabIpMaHbl 18 Hemece copfbil aganTeppi 17
yCTarbllWKa 15 canbiHpbi3.

— KapblKTbl KOHAbIPMaHbI 19 ycTaFbilwKka 12 canbiHbi3.

- EReHAik koHabipMaHbl 21 ycTarbiwka 13 canbiHpi3.

~ LLaHcoprbllwThl TEK TacbiManaay TyTKacbliHaH 6 yCTaHbI3.

- LlaHcoprbllwThl Kyprak benmepe caktan binme
narganaHyaaH KopFaHpl3.

- backapy aeHrenektepiH 9 bekity ywwin backapy
[NleHreneKTepiHiH TexeriwiH 10 TomeHre bacblKbI3.

TyTbiHyLbIFa KbI3MET KOPCeTy XaHe naipanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT KepceTy LebepxaHachl eHIMLi XOHALY KaHe KyTY,
COHpal-ak Kocankpl benwekTep Typasbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxetTi cbiabanap MeH Kocankbl bentiekTep Typansi
aKnapartTbl MbiHa MeKeHaiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkeprepi eHiMAi naifanaHy xeHe
onappblH Kocankpl beniiekTepi Typanbl CypakTapbiHpiFa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwekrepre Tanceipbic bepy
Ke3iHe MiHAETTi Typae eHIMAiH 3aybITTbIK TaKTakLWacbiHAaFb!
10-caHAbl 8HIM HEMIpPIiH Xa3blHpI3.

OHAipyLWi TananTapbl MeH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHeY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hrpManblk HeMece aBTOpU3aLMANAHFAH KbI3MET KBPCETY
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbi3 X0NMeH aKeniHreH eHimaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcaynbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK XXaHE KbINMbICTbIK
TopPTIN O0MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

TyTblHYLIbINAPFa KEHeC bepy xoHe WarbiMaapabl Kabbingay
OpTanblfbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yit

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTaNbIkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MeKeH-Xarbl Typarbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
ana anacbi3

Kapere xapary

LLlaHCOpFbILLITbI, OHbIH XXabAbIKTapbl MEH KanTamMacblH

KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFANTBIH KAIEre Xaparty OpHbIHa

Tanchbipy Kaxer.

LLIaHCOPFbILITHI YA KOKbICbIHA TaCTaMaHpbI3!

Tek kaHa EO engepi ywin:
INEKTP XoHe INEeKTPOHALIK eCKi Kypanaap
6oibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
XoHe MEMNEKeTTIK 3aHfapFa cankec
naiaanaHyra XapaMmcbi3 3N1eKTP Kypanaapbi
Benek XuUHanbin, kapere XapaTbinybl KAKET.

TeXHuKanbIK e3repicTep eHridy KyKbIFbl cakTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
|| avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

» Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sauintelectuale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte.
In caz contrar exista pericol de mane-
vrare gresita i raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joaca
cu aspiratorul.

m AVERTISMENT Nu a~5|vai|".a;i substante daunatoare
sanatatii, ca de exemplu praf de

lemn de fag sau stejar, praf de piatra, azbest. Aceste sub-
stante sunt considerate ca fiind cancerigene.

Informati-va cu privire la reglementarile/legile in vigoare

privitor la pulberile daunatoare sanatatii din taradumnea-

voastra.

m AVERTISMENT N folgsi;i a§piratoryl d(::cét daca
sunteti deplin constienti de toare

daca ati primit instructiuni corespunzatoare in acest sco-

p. Olinstruire atentd diminueaza posibilitatea manevarii gresi-

te siriscul de rdnire.

m AVERTISMENT Aspiratorul este dest'inat a.?pirérii
substantelor uscate iar, prin

adoptarea unor masuri adecvate, si pentru aspirarea lichi-

delor. Patrundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuaspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-

zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati

pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-

rulin incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

m AVERTISMENT Dec?ngcta;i imediat aspivratoru[,
daca din acesta refuleaza spuma

sau apa si goliti rezervorul. in caz contrar aspiratorul se poa-

te defecta.

Y ATENTIE

Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
spatii interioare.

—
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m ATENTIE Cur?;a;i regulat plutitqrul si verificati
daca acesta este deteriorat. In caz con-
trar functionarea acestuia poate fi afectata.

» in cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu umed
este inevitabila, folositi un intrerupétor automat de
protectie. Folosirea unui intrerupator automat de protec-
tie reduce riscul de soc electric.

» Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impaman-
tare corespunzatoare. Priza de curent si cablul prelungi-
tor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

» inainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, cablul
si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care con-
statati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri aspi-
ratorul si nu permiteti repararea sa decat de catre per-
sonal de specialitate calificat corespunzator si numai
cu piese de schimb originale. Aspiratoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

» Nu célcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara din
priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteri-
orate maresc riscul unui soc electric.

» Scoatetistecherul din priza de curent inainte de aintre-
tine sau a curata aspiratorul, a efectua reglaje la aces-
ta, a schimba accesorii sau a pune la o parte aspirato-
rul. Aceastd masura preventiva impiedica pornirea acci-
dentala a aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti reparea aspiratorului decat de catre per-
sonal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel este garantata mentinerea sigu-
rantei de exploatare a aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune verificati dacé furtunul de
aspirare este in perfecta stare. In timpul acestei opera-
tii lasati furtunul de aspirare montat la aspirator, pen-
tru a nuimprastia in mod involuntar praful in exterior.
In caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de a-
pa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Nu lasati nesupravegheat aspiratorul dupa ce I-ati por-
nit.

» Nu folositi aspiratorul ca echipament de aspirare conti-
nua.

Avertismente suplimentare
(AdvancedVac 20)

m AVERTISMENT Utiliza;.i priza de ctirgnt numa.i in‘
scopurile stabilite in instructiuni-

le de folosire.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi semnificative pentru folosi-
rea aspiratorului dumneavoastra. Va rugam sd retineti simbo-
lurile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbo-
lurilor va ajutd sa folositi mai bine si mai sigur aspiratorul.
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Simboluri si semnificatia acestora

Pornire/oprire automata

Aspirarea pulberilor generate de scu-
lele electrice aflate in functiune
Aspiratorul se conecteaza si se deco-
necteaza din nou automat, cu tempo-
rizare

1+

Oprire

Aspirare
Aspirarea depunerilor de pulberi

= O

indica puterea nominald admisa a
sculei electrice racordate (specifica
fiecarei tari)

max. 2000W

min. 100W

Descrierea produsului si a performan-
telor

Aspiratorul este destinat aspirdrii/absorbirii si suflarii de sub-

stante nedaunatoare sanatatii cat si aspirarii/absorbirii de li-
chide neinflamabile.

Aspiratorul este destinat in mod exclusiv uzului privat si nu es-

te prevazut pentru utilizare profesionala.
Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti de

toate functiile acestuia si le puteti efectua fara limitari, sau da-

ca ati primit iindicatii corespunzatoare in acest sens.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la redarea
aspiratorului de la pagina grafica.

1 Rezervor

2 Orificiu scurgere lichide (AdvancedVac 20)

3 Sistem de prindere furtun (functie de aspirare)

4 Prizd pentru scula electrica (AdvancedVac 20)

5 Comutator de selectie a modurilor de functionare

(AdvancedVac 20)
5 intrerupator pornit/oprit (UniversalVac 15)

—

6 Maner de transport
7 Partea superioara a aspiratorului
8 inchizitoare pentru partea superioara a aspiratorului
9 Rold de ghidare
10 Frandrold de ghidare
11 Suport furtun de aspirare
12 suport duza pentru rosturi
13 Suport duza pentru podele
14 Suport pentru tub aspirare
15 Suport pentru duza indoitd/adaptor de aspirare
16 Furtun aspirator
17 Adaptor de aspirare
18 Duzd indoita
19 Duza pentru rosturi
20 Tubaspirare
21 Duza pentru podele
22 Perie banda* (AdvancedVac 20)
23 Lameld din cauciuc* (AdvancedVac 20)
24 Lameld din cauciuc/perie* (UniversalVac 15)
25 Sistem de prindere furtun (functie de suflare)
26 Capac acoperire aer uzat
27 Buton de apdsare
28 Flansa de racordare
29 Sac colector de praf*
30 Taste de deblocare pentru lamela din cauciuc/perie
31 Orificiu intrare aer suplimentar
32 Filtru textil
33 Filtru
34 Suport filtru
35 Cosfiltru
36 Fltru permanent
37 Suport pentru cablu
38 Brida de fixare
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numar de identificare 06033D11.. 06033D12..
Putere nominald W 1000 1200
Frecventa Hz 50/60 50/60
Volum rezervor (brut) | 15,0 20,0
Volum net (lichid) | 8,5 13,5
Volum sac colector de praf | 11,8 16,8
Depresiune maxima (turbind) mbar 240 260
Debit maxim (turbina) I/s 65 70
Pornire/oprire automata - °
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clasa de protectie [o/m SN
Tip de protectie IP X4 IP X4

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

1609 92A 3FK|(15.12.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-3012-002.book Page 115 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

Pornire/oprire automata*

Tensiune

nominala maxima| Putere minima
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*indica puterea nominala admisa a sculei electrice racordate (specifica
fiecarei tdri)
Informatie privind zgomotul/vibratiile

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60335-2-69.
Nivelul de zgomot eva-
luat A al aspiratorului
este in mod normal:
Incertitudine K

77 dB(A) 78dB(A)
3dB 3dB

Nivelul de zomot in timpul lucrului poate depdsi 80 dB(A).
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform

EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Montarea furtunului de aspirare

Functie de aspirare (vezi figura A1)

- Introduceti furtunul de aspirare 16 in sistemul de prindere
furtun 3 si rdsuciti-l in sens orar, pana la punctul de oprire.

Functia de suflare (vezi figura A2)

Functia de suflare este adecvata pentru curdtarea locurilor
greu accesibile sau a celor unde nu este posibild aspirarea, de
ex. indepartare frunzelor uscate din rosturile dintre pietre.

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat direct in spatiu liber. Folositi functia de su-
flare numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoa-
re sanatatii.

- Punetiin functiune aspiratorul timp de cel putin 5 s (intre-
rupatorul pornit/oprit 5/comutatorul de selectie a moduri-
lor de functionare 5 pe simbolul ,Aspirare®), pentru a cura-
tafurtunul de aspirare 16 de depunerile de praf din acesta.

- Rasuciti furtunul de aspirare 16 in sens antiorar, pana la
punctul de oprire si scoateti-| din sistemul de prindere fur-
tun3.

- Deschideti capacul de acoperire al aerului uzat 26.

- Montati furtunul de aspirare 16 in sistemul de prindere fur-
tun 25 si rasuciti-l in sens orar, pana la punctul de oprire.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare 16 este prevazut cu un sistem de prinde-
re cu clips prin care se pot racorda accesoriile de aspirare
(adaptorul de aspirare 17, duza indoitd 18).

—

Roména| 115

Montarea adaptorului de aspirare sau a duzei indoite

(vezi figuraB)

- Prindeti adaptorul de aspirare 17 sau duza indoitd 18 pe
furtunul de aspirare 16, pana cand cele doua butoane de a-
pasare 27 ale furtunului de aspirare se fixeaza cu un zgo-
mot perceptibil.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 27 si dezasamblati componentele.

Montarea duzelor si tuburilor

- Fixati apoi strans accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, furtunul de aspirare etc.) pe
duza indoita 18 sau pe adaptorul de aspirare 17.

Schimbarea/introducerea sacului colector de
praf (Aspirare uscata) (vezi figurile C1-C2)

Pentru aspirare uscata puteti monta un sac colector de praf
(accesoriu). Astfel va fi usurata eliminarea prafului.

Schimbarea/introducerea sacului colector de praf (acce-

soriu)

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Scoateti tragand spre spate sacul plin cu praf 29 de pe
flansa de racordare 28 si extrageti-l din aspirator.

- Treceti sacul pentru praf nou peste flansa de racordare a
aspiratorului. Asigurati-va ca sacul pentru praf se sprijina
cu toata lungimea sa pe peretele interior al rezervorului 1.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizdtorile 8.

Schimbarea insertiilor in duza pentru podele

(vezi figurile D1 - D2)

in functie de operatia de aspirare dorita (aspirare uscata,

umeda, aspirarea mochetei etc.) puteti fixa in duza pentru po-

dele 21 diverse insertii (lamela din cauciuc, perie).

- Apasati tastele de deblocare 30 de pe duza pentru podele
21, pentru a debloca insertia din duza pentru podele.

- Fixatiinsertia dorita 22/23/24 in duza pentru podele 21.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Punere in functiune

» Tineti seama de tensiunearetelei de curent! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de placu-
taindicatoare a tipului aspiratorului. Sculele electrice
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate sila 220 V.

» intrebuintati numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri,
gaurele, etc.). Inlocuiti imediat un filtru deteriorat.

i principiu nu este permis utilizarea aspiratorului in spatiicu
pericol de explozie.

Pentru a economisi energie, tineti pornit aspiratorul numai

atunci cand il folositi.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa deru-

lati intotdeauna complet furtunul de aspirare 16 de pe partea

superioarad a aspiratorului 7.
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Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de pulberi

UniversalVac 15:

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati 1
intrerupatorul pornit/oprit 5 pe simbolul
LJAspirare”.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati in- 0
trerupatorul pornit/oprit 5 pe simbolul
,Oprire®.

AdvancedVac 20:

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati 1

comutatorul de selectie a modurilor de fucti-
onare 5 pe simbolul ,Aspirare®.
- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati co- o
mutatorul de selectie a modurilor de fuctio-
nare 5 pe simbolul ,Oprire*.

Aspirarea pulberilor generate de sculele electrice aflate

in functiune (vezifiguraE)

- Montati adaptorul de aspirare 17 (vezi ,Montarea adapto-
rului de aspirare sau a duzei indoite”, pagina 115).

- Introduceti adaptorul de aspirare 17in racordul de aspira-
re al sculei electrice.

Indicatie: in cazul lucrului cu scule electrice la care orificiul de
admisie a aerului in furtunul de aspirare este prea mic (de

exempluferastraie verticale, slefuitoare si polizoare etc.), tre-
buie ca orificiul de intrare a aerului suplimentar 31 al furtunu-

lui de aspirare 16 sa fie deschis. Prin aceasta se vaimbunatati
puterea totald a aspiratorului si a sculei electrice.

Rotiti in acest scop inelul de deasupra orificiului de intrare a
aerului suplimentar 31, pana cand orificiul se va deschide la
maximum.

AdvancedVac 20:

in aspirator este integrat o priza cu contact de protectie 4.
Puteti racorda la aceasta o scula electrica externa. Avetiin ve-
dere puterea nominald maxima admisd a sculei electrice ra-
cordate.

- Pentru punereain functiune a siste- 1 +
mului de pornire/oprire automataa
aspiratorului, pozitionati comutatorul
de selectie a modurilor de functiona-
re 5 pe simbolul ,Pornire/oprire auto-
mata“.

Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porniti scula

electrica racordata la priza 4. Aspiratorul porneste auto-

mat.

Opriti scula electrica, pentru a termina aspirarea.

Sistemul de porire/oprire automata asigura functionarea

timp de incd 6 secunde dupa oprirea sculei electrice, pen-

tru a asigura aspirarea prafului rémas in furtunul de aspira-

re.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati co- 0
mutatorul de selectie a modurilor de fuctio-

nare 5 pe simbolul ,Oprire*.

—

Aspirare umeda

» ATENTIE! Acest aspirator nu este adecvat pentru aspi-
rarea pulberilor periculoase. Nu aspirati cu aspiratorul
lichide inflamabile sau explozibile, de exemplu benzi-
na, ulei, alcool, solventi. Nu aspirati pulberi fierbinti
sau incandenscente. Nu folositi aspiratorul in spatii cu
pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau lichidele se pot
aprinde sau exploda.

» Nueste permisa folosirea aspiratorului drept pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii amestecului de aer
siapa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Inainteaaspirarii umede scoateti sacul colector de praf 29,
filtrul textil 32 si goliti rezervorul 1.

- Curatati filtrul 33 (vezi ,Curdtarea/schimbarea filtrului®,
pagina 116).

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizdtorile 8.

- AdvancedVac 20:
Introducetilamela din cauciuc 23 in duza pentru podele 21
(vezi ,Schimbarea insertiilor in duza pentru podele®,
pagina 115).

Aspiratorul este echipat cu un plutitor. La atingerea nivelului

maxim de umplere, puterea de aspirare scade. Opriti imediat

aspiratorul (intrerupatorul pornit/oprit 5/comutatorul de se-

lectie a modurilor de functionare 5 pe simbolul ,Aspirare®).

- Goliti rezervorul 1.
AdvancedVac 20: Goliti rezervorul prin orificiul de scurge-
re pentru lichide 2.

Pentru a evita aparitia mucegaiului dupa aspirarea umeda:

- Demontati partea superioard a aspiratorului 7 si lasati-o sa
se usuce bine.

- Extragetifiltrul 33 si lasati-l de asemenea sa se usuce bine
(vezi ,Curatarea/schimbarea filtrului“, pagina 116).

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Curatarea/schimbarea filtrului (vezi figurile F1-F4)

Schimbati imediat filtrul deteriorat.

- Deblocati inchizatoarele 8 si demontati partea superioara
aaspiratorului 7.

- Scoateti filtrul textil 32 de pe filtrul 33 si bateti-| bine.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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- Rasuciti suportul de filtru 34 pana la punctul de oprire in di-

rectia, 6 “si extrageti filtrul 33 din rezervorul 1.

~ Curatati prin periere cu o perie moale lamele filtrului.
sau
Schimbati filtrul deteriorat.

- Tragetifiltrul 33 peste cosul de filtru 35 si rasuciti suportul
de filtru 34 pand la punctul de oprire in directia 8-
Aveti grija ca deschiderea filtrului 33 sé fi agezatd exact pe
camele de pozitionare ale cosului de filtru 35. Suportul fil-
trului 34 se fixeaza cu un zgomot perceptibil.

~ Tragetifiltrul textil 32 peste filtrul 33.

Tineti seama de faptul ca filtrul textil 32 inconjoara com-
plet filtrul 33 si ca banda elastica este pozitionatd in cane-
lura dintre filtru si carcasa.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 7 si
blocati inchizdtorile 8.

Rezervor

- Stergeti periodic rezervorul 1 cu un produs de curdtare ne-

corosiv, uzual din comert si ldsati-l sd se usuce.

Curatarea filtrului permanent (vezi figura G)

Curdtati din cand in cand filtrul permanent 36 pentru a menti-

ne optime performantele aspiratorului.

- Deschideti capacul de acoperire 26 si extrageti filtrul per-
manent 36.

- Clatiti filtrul permanent 36 sub jet de apa curenta si lasati-

| apoi sa se usuce bine.
- Introducetila locfiltrul curdtat si aveti grijd sa-| fixati corect
si sigur.Inchideti din nou capacul de acoperire.

Deranjamente

in caz de capacitate de aspirare insuficienta, verificati daca:
- Partea superioara a aspiratorului 7 este montata corect?
- Sistemul de furtunuri este infundat?

- Tuburile de aspirare 20 sunt fixate strans intre ele?

- Este rezervorul 1 plin?

- Este sacul colector 29 plin cu praf?

- Filtrele prezinta depuneri de praf?

in caz de supraincilzire, aspiratorul se opreste din functiona-

re. Procedati dupa cum urmeaza:

- Lasati aspiratorul sa se raceasca timp de 60 min.

- Scoateti stecherul din priza de la retea si introduceti- din
nou in priza.

- Asigurati-va ca rezervorul 1 si sacul colector de praf 29
sunt goale iar furtunul de aspirare 16, filtrul 33 i filtrul
permanent 36 nu sunt infundate.

Golirea regulata asigura o capacitate de aspirare intotdeauna
optima.

Dacd, dupa aceasta, nu se revine la capacitatea de aspirare in-

tiald, aspiratorul trebuie dus la centrul de service si asistenta
tehnica post-vanzari.

Depozitare (vezi figura H)

- Introduceti tuburile de aspirare 20 in suporturile 14.

- Tnfé§urati furtunul de aspirare 16 in jurul partii superioare
aaspiratorului, in suporturile 11, puneti capatul furtunului
de aspirare pe unul din cele doud suporturi 11.

- Infasurati cablul de la retea pe suportul de cablu 37.

—

- Prindeti bridele de fixare 38 pe suporturile pentru cablu
37.

- Introduceti duza indoita 18 au adaptorul de aspirare 17 in
suportul 15.

- Introduceti duza pentru rosturi 19 in suportul 12.

- Introduceti duza pentru podele 21 in suportul 13.

- Transportati aspiratorul numai tindndu-l de manerul de
transport 6.

- Depozitati aspiratorul intr-un spatiu uscat si protejati-l im-
potriva folosirii neautorizate.

- Pentrublocarearolelor de ghidare 9 calcati franarolelor de
ghidare 10.
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie directionate ca-

tre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aspiratorul in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind sculele si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in le-
gislatia nationala, aspiratoarele scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.

VI/VII'IVI TEXKHW TPaBMU.

c‘bXpaHﬂBaﬁTe TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTalua Ha CH-

rypHo MACTo.

» Tasu npaxocMyKauka He e npeg-
Ha3HaueHa 3a Non3BaHe OT el u
NKLA C OrpaHHYEHH (hU3HUECKH,
CEH30PHH UNH AYLIEBHH CNOCOOHO-
CTH UNK NHLA 6e3 JOCTaTbUHO 3Ha-
HUA W ONKUT. B NpoTMBEH CNyyai Cb-
LleCTBYBA OMACHOCT OT HEMPABUNHO
Non3BaHe 1 TPYA0BH 3N0MONYKH.

» KouTponupanre geuara. Taka ra-
paHTUpaTe, ue Aiela HAMA Aa UrPanT C
npaxocMyKaukara.

m BHUMAHME He 3acmykBaiiTe onacHu 3a 3apaBe-
TO BeLecTBa, Hanp. npax ot 6yk unu
b6, kameHHa npax, acbecrt. Te ce cunTaT 3a KaHLEPOreHHH.

WHdopmupaiite ce 3a BanupHHTE HOPMATHBHH AOKYMEH-
TH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢ onachy 3a 3apaBeTo npaxo-
Be BbB Bawara crpaHa.

m BHUMAHUE WU3snon3BaiTe npaxocmykaukara ca-

MO aKo no3HaBaTte Aoﬁpe BCHUKHTE i
d)yHKu"“ HyMeeTe Aa rM U3Non3Bare Unu crTe Nonyuunu
CbOTBETHH YKa3aHHA. 3ano3HaBaHeTo C (byHKLIMMTe Ha npa-
XOCMYKauyKaTta HamanAsa rpeLKUTe Npu Non3BaHETo UM, Kak-
TO M ONACHOCTTA OT HapaHABAHKA.

m BHVMAHME MPaxocmykaukarta e npegHasHave-

Ha 3a 3aCMyKBaHe Ha CyXH MaTepHa-
NK, a NPH U3NON3BaHe Ha NOAXOAALLM NPeANasH! MEpPKH
3a 3aCMyKBaHe Ha TeUHOCTH. NPOHMKBAHETO Ha TEYHOCTH
BbB BLTPELLHOCTTA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa yBennyaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yaiap.

» He 3acmyKBaﬁTe C npaxoCcMyKaykKarta necHo3ananumMu
WNU B3PUBOONMACHU TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, macno,
ankoxon, pasrBoputenu. He 3acmyKBaﬁTe ropewiyu unu
necHosananumu npaxose. He u3nonssaiite npaxocmy-
KauKara BbB B3pHBOONacHa cpefa. BbaMoXHO e npaxo-
BeTe, n6pme N TEYHOCTUTE Aia Ce Bb3N/IaMEHAT UK ia
ekcnnoaupar.

m BHUMAHUE AKo 3anouHe fa U3n13a NAHa UNK BO-

Aaa, He3abaBHO U3KnloueTe npaxo-
CMyKauKaTa M u3npasHeTe Kowa. B npotvBeH cnyyali npa-
XOCMYKauKaTa MOXe fia ce NoBpeaun.

Hecna3saHeTo Ha NpuUBeAeHUTe NO-HONY YKa3a-
[ ] -| HWA MOXe [la ioBeAe 10 TOKOB yaap, noxap

—

m BHYMAHME flonycka ce cbXpaHaBaHeTo Ha npa-
XOCMyKauKata CamMo B 3aKpUTH nome-
weHuna.

m BHUMAHUE ﬂouuc‘raam:e PEAOBHO NonnaebKa 1
nposepsABaNTe AanM He e NOBPEAEH.
B npoTuBeH cnyuait Moxe Aa MMa cMyLLieHus B pabotara.

> AKo He MOXe fia ce H3berHe NON3BaHEToO Ha NPaxocMmy-
KauKaTa BbB Blla)KHa cpefa, U3non3saiTe npegnaseH
npeKbCBay 3a yTeuHH TOKOBeE. 13non3saHeTo Ha npeqna-
3€H NPEeKbCBAY 3a YTeUHW TOKOBE HaMansABa 0nacHOCTTa ot
TOKOB yaap.

» BkniouBaiiTe NnpaxocMyKaukKara caMmo KbM NpaBUIHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLy MPexH. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO M3MON3BaH yobMKKUTEN TPABBA 1a MMaT U3NPABEH 3allin-
TeH NPOBOAHMUK.

» BuHaru npeau non3saxe nposepABaiiTe NPaxocmyKau-
KaTa, 3axpaHBawyus kaben u wencena. He nanon3saiite
npaxocMyKaukarta, ako yCTaHoBHTe nospepy. He ce on-
WTBaliTe CaMH Aia OTBapATe NpaxocMyKauKara  fonyc-
KaiiTe PEeMOHTH Aia 6bAAT U3BbLPLIBAHKU CaMO OT KBanH-
(hMLMPaHK TEXHULM H CAMO C H3NON3BaHe Ha OpPUTMHanN-
HH pe3epBHH yacTH. [l0BPeaN B NPaxoCMyKauKara, 3a-
XpaHBalyua kaben u wencena BOAAT 40 YBENMUeHa onac-
HOCT OT TOKOB yzap.

> He nperasBaiiTe N1 He NPUTUCKANTE 3aXPaHBaLLUA Ka-
6en. He gbpnaiite kabena, 3a fa M3KNouMTe Wencena
OT KOHTaKTa UNK1 a NpeMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
lMoBpe/eH 3axpaHBall kaben yBen1uaBa onacHoCTTa OT T0-
KOB yfiap.

» Mpeau aa U3BbpLUBaTe TEXHHUECKO 0OCNyXKBaHe UK
NOYMCTBaHe, la HACTPOHBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aa
3aMeHATe NpucnocobneHns UM KoraTo ocraeATe npa-
XOCMyKauKarta, M3KMIouBaMTe Lencena oT KOHTaKTa.
Taau npefinasHa MApKa NpeoTBPaTABA BKMIOUBAHETO Ha
npaxocMyKaukata no HeBHUMaHKe.

» OcurypsBaiite f06po npoBeTpeHue Ha paboTHoTo cH
MACTO.

» [lonyckKaiite peMOHTBbT Ha NpaxocMyKaukara Aa bbae
M3BbPLUBAH CaMO OT KBaNH(HULMPAH NEPCOHaN U C U3-
nonsBaHe Ha OPUrMHaNHU pe3epBHHU YacTu. C ToBa Ce ra-
paHTMpa 3anasBaHe Ha PyHKLMKUTE, OCUrypsBaLLy beso-
MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Mpeau BKNouBaHe ce yBepABaNTe, Ue WNAHILT € B U3-
pagHo cbeTosHue. Mpu ToBa He AEeMOHTHPAIiTe WNaHra
0T NpaxocMyKauKara, 3a ia He U3najHe HeBONHO Npax.
B npoTuBEH Cyyalt CbLUECTBYBA OMACHOCT OT BAMLLIBaHE
Ha npax.

» He nouucrBaiite npaxocMyKaukara ¢ AUPEKTHA BOAHA
cTpyA. [POHWKBAHETO Ha BOAA B FOPHATa YacT Ha Npaxo-
CMyKauKaTa yBenMuaBa OnacHocTTa oT TOKOB yaap.

» He octaBsiite BKNoueHa npaxocmykauka 6e3 Haasop.

» He nsnonseaitTe npaxocMyKauKara KaTo CTajHOHapHa
acnupauMoHHa ypeaba.

1609 92A 3FK|(15.12.16)

Bosch Power Tools

ﬁ




OBJ_BUCH-3012-002.book Page 119 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

NonbnHuTenHn ykasanus 3a 6esonacHa pabota
(AdvancedVac 20)

m BHUMAHME WU3non3BaiiTe KOHTaKTa CamMo 3a ONu-
caHuTe B ToBa PbKOBOACTBO 32 eKc-
nnoarayua uenu.

CumBonu

CuvMBONKTE NO-A0MY MOrart fla 6baaT BaxHH 3a NpaBUNHaTa
ekcnnoarauua Ha Bawara npaxocmykauka. Mons, 3anomHete
CHMBO/UTE U TAXHOTO 3HaueHue. NpaBunHaTa UHTEpPNpeTa-
LMA Ha cMMBONMTE LWe By nomorHe, aa nonseare npaxocmy-
KaukaTa no-aobpe v no-curypHo.

CHMBONH U TAXHOTO 3HaUYEHHE

1 + ABTOMaTHUEH MOAYN 3a BKNIOUBa-
He ¥ U3KNIoUBaHe
Mpu 3aCMyKBaHe Ha OTAENAHW NpH
pabota Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH
npaxose
NpaxocMyKauKaTa ce BK/MouBa aBTo-
MaTHUHO M Ce U3KNI0UBA CbC 3aKbCHE-
H1e

UskniouBane

= O

3acmKyBaHe
3acMyKBaHe Ha nonenHan npax

CTOMHOCT Ha 10MyCTUMaTa MOLLHOCT
Ha BKMIOUEHNA eNEKTPOUHCTPYMEHT
(B 3aBMCHMOCT OT U3MBIHEHKETO 38

CbOTBETHATa CTPaHa)

max. 2000W

min. 100W

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpaxocMyKaukara e NpeHasHaueHa 3a 3aCMyKBaHe/ M3CMyK-
BaHe Ha 6e3Bpe/HY 3a 3MPaBETo MaTepHany, KaKTo 1 3a 3ac-
MYKBaHe/M3CMyKBaHe Ha He3ananuM1 TEUHOCTH.

MpaxocMykaukara e npeiHasHaueHa camo 3a butoBo non3ea-
He W He e NofIxoaALLa 3a npodeckoHanHa ynotpeba.

M3nonsBaitte NpaxoCMyKaukarta CaMo Cnef KaTto CTe ce 3anos-
Hanu 1 MoxeTe Aa u3nonaeare be3 OrpaH1yeHnA BCUUKHTE |
(byHKLl,VII/I Wnu CTe NoNyuynnu CbOTBETHUTE YKa3aHWUA 3a TOBA.

WU306paseHn enemenTH
HomepupaHeTo Ha M30bpa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10
(hurypuTe Ha NpaxocMyKaukara Ha rpauuHaTa cTpaHuLa.
1 Kow
2 W3xopAuy otBop 3a TeuHocth (AdvancedVac 20)
3 LLlyuep 3a BKNIOUBaHE Ha WNaHra (3acMyKBaHe)
4 KOHTaKT 3a enekTpouHcTpyMeHT (AdvancedVac 20)
5

MpeBKniouBaren 3a pexuma Ha pabota
(AdvancedVac 20)

Myckos npekbcBay (UniversalVac 15)

PbKoXBaTKa 3a NpeHacsHe

Kanak Ha npaxocmykaukarta

Ckobu 3a 3axBalliaHe Ha kanaka Ha npaxocMykaukara

0O ~NOO G
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9 YnpasnaBawu Konena

10 Cnupauka Ha ynpaBnsABaLyuTe Konena

11 TMpugbpxalla ckoba 3a Wwnaxra

12 Croiika 3a TbHKaTa A103a

13 THe3po 3a 3axBallaHe Ha fjto3aTa 3a nog

14 THe3po 3a 3axBallaHe Ha TpbbUTE

15 Ckoba 3a M3BHTa [1103a/ananTop 3a 3aCMyKBaHe

16 LlnaHr Ha npaxocMykaukata

17 Apantep 3a npaxoynaBsHe

18 M3Butagwo3a

19 [li03a 3a TECHU MEXOUHU

20 Tpbba

21 [w3asanog

22 [pebeH c uetkn* (AdvancedVac 20)

23 lymeHo ynibTHeHue* (AdvancedVac 20)

24 TymeHo ynibTHeHWe/neHTa ¢ uetkn* (UniversalVac 15)

25 Lllyyep 3a BKNIOUBaHE Ha WNaHra (ayxaHe)

26 Kanak Ha 0TBOpa 3a M3X0AALL Bb3AyX

27 byToH

28 [pucbeanHuTeneH dnatet

29 [lpaxoynosutenHaTopba*

30 OcBoboxpaBalll OyTOH 32 'yMeHO YNbTHEHWE/NeHTa ¢
UeTKH

31 CnomarareneH 0TBOp 3a Bb3ayX

32 dunTbp OT TbKaHa MaTepus

33 dunmbp

34 THes3no 3a hunTbpa

35 Kades3za duntbpa

36 ToctosaHeH huntbp

37 [Ibpau 3a 3axpaHBalLus kaben

38 [lpuabpxalla xanka

*U3obpaseHuTe Ha hurypute M onucaHuTe AONbAHUTENHU NPUCO-

cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypepa. Mauepna'reneu CMUCHK Ha AOMbNIHUTENHUTE npucnocoﬁne-

HUA MOXKeTe la HaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONMbIHU-
TenHu npucnocoﬁneuuﬁ.

Undopmauua 3a snbuBaH wym 1 BUOpauun

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

CTOMHOCTUTE Ha U3MbUBAHKA LLYM Ca ONPe/eneHu CbiNacHo
EN60335-2-69.

PaBHuLLeTO A Ha 3BY-

KOBOTO HafAiraHe Ha

npaxocMykaukara

0OMKHOBEHO € 77 dB(A) 78 dB(A)
HeonpeneneHoct K 3dB 3dB

Mo Bpeme Ha paboTa PaBHMLLETO Ha LyMa MOXeE a HAfIXBbp-
n1 80 dB(A). Paborete ¢ wymo3zarnywmurens (aHTudo-
Hu)!

[TbnHaTa CTOAHOCT Ha BUOpaLmuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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TexHnueckun AaHHU

MpaxocMyKauka 3a CyXo H MOKPO NOUYHCTBaHe UniversalVac 15 AdvancedVac 20
KaranoxeH Homep 06033D11.. 06033D12..
Homu1HanHa koHcymMupaHa MOLLHOCT W 1000 1200
YecroTa Hz 50/60 50/60
Obem Ha kowa (bpyTo) | 15,0 20,0
06eMm HeTo (TeuHocT) | 8,5 13,5
0bem Ha npaxoynosuTenHara topba | 11,8 16,8
MaKc. nogHanarawe (typbuta) mbar 240 260
Makc. f1ebut (TypbuHa) I/s 65 70
ABTOMaTMUEH MOJLyN 3a BK/IOUBAHE U U3K/TIOUBaHE - °
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Knac 1a 3awmra [O/1 SN
Bua 3awmta IPX4 IP X4

lp1BeEHUTE AaHHM Ce OTHACAT 32 HOMUHANHO HaNpeXeHHe Ha 3axpaBalyata Mpexa [U] 230 V. Mpu no-HUCKK HanpexeHUs, KakTo U Npu cneuudny-

HW U3Mb/THEHWUA 33 HAKOM CTPaHW Te MoraT fja Ce pasfnnuyagar.

ABTOMaTMUEH MOAYN 3a BKNIOUBaHe H M3KNnKyBaHe"

HomuHanHo

HanpexeHue
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* CTOMHOCT Ha A0NYCTUMaTa MOLLHOCT Ha BKMIOYEHUA eNeKTPOUHCTPY-
MEHT (B 3aBMCHMOCT OT M3MbIIHEHUETO 3a CbOTBETHATA crpaHa)

MoHTtupaHe

» Mpeay Aa n3BbpLIBaTE KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukarta, U3KMIouBaiiTe LWencena or KoHTa-
KTa.

MoHTHpaHe Ha WnaHra

3acmykBaHe (BuxTe dur. Al)

- BkapatTe wnaHra 16 B wyuepa 3 v ro 3aBbpTeTe N0 N0Co-
Ka Ha UaCOBHMKOBATA CTPesKa Ao ynop.

Mpoayxeaxe (BwxTe chur. A2)

DyHKUMATA 32 NPOAYXBAHE € NOAX0/AALLA 3a NOUYMCTBAHE Ha
TPYAHOAOCTLIHM MECTA MM MECTA, Kb1ETO 3aCMYKBAHETO He
€ Bb3MOXHO, Hanp. LWyma OT YaKb/l.

» Mpaxocmykaukata MMa cyHKLMA ,npoayxBaHe”. Mpu
NpoAyXBaHe Bb3AYXbT He TpA6Ba cBo60AHO Aa Nonaga
B nometLeHueto. MpoayxBaiTe CaMo C UKCT LUNAHT.
PasnnunuTe npaxoBe Morar fia ca onacHu 3a 3ApaseTo.

- Bxkniouete npaxocMyKaukara Hai-Manko 3a 5 s (nyckosuaT
npekbcBau 5/NpeBKNIOUBATENAT 3a PEXMM Ha paboTa 5 Ha
CUMBONa ,3aCMyKBaHe"), 3a 1a NOYNUCTHUTE LaHra 16 ot
OT/IOXEeHa M0 Hero npax.

- 3aBbprete WwnaHra 16 4o ynop 06paTHo Ha YaCOBHUKOBATA
CTPenka 1 ro u3Bagerte ot LyLepa 3.

- OtBOpeTe Kanaka Ha 0TBOpa 3a U3XOAALLMA Bb3AYX 26.

- BkapanTte wnaHra 16 B wyuepa 25 v ro 3aBbpTeTe 40 ynop
M0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPefKa.

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH

LLinaHrsT 16 e KOMNNEKTOBAH CbC CUCTEMA 32 3aXBalLiAHe,
N03BONABALLA NOCTABAHETO Ha HAaKpalHWULM (amanTop 3a 3ac-
MyKBaHe 17, u3sutaio3a 18).

MoHTHpaHe Ha aaanTopa 3a 3aCMyKBaHe WNK1 U3BHUTaTA

nlo3a (BuxTe cur. B)

- Bkapa¥tTe afanTopa 3a3acMykBaHe 17 unu u3surara aro3a
18 Ha wnaHra 16, nokato ABata byToHa 27 Ha WnaHra ce
3aXBaHar C NpelypakBaHe.

- 3a/1eMOHTUPaHe HaTCHeTe HaBbTpe byToHUTe 27 U U3-
[ibpnaiTe ABETE YacTH B NPOTUBOMOMOXKHU MOCOKK.

MoHTHpaHe Ha A1034 U TPLOU

- CnepToBa BKapawTe 30paB0 KenaH!s HakpaiHKK (f103a 3a
nop, A103a 3a TeCHU MEXANHU, TPbOa M T.H.) B U3BMTaTa Al0-
3a 18 unu B anantopa 3a 3acMykBaHe 17.

CmAHa/nocTaBsAHe Ha NPaxoynoBuTenHa ropba
(cyxo sacmykBane) (Buxre courypu C1-C2)

3a Cyx0 3aCMyKBaHe MOXeTe f1a MoN3Bare NpaxoynoBuTenHa
Topba (He e BKMoUeHa B OKOMNNEKTOBKaTa). Taka ce obnek-
UaBa U3XBbP/AHETO Ha OTNAAbLKTE.

CmaHa/nocTaBaHe Ha npaxoynosuTenHa ropba (aonbnuu-

TenHo npucnocobnexune)

- OtBOpeTe ckobuTe 8 1 N3BaaETE rOpHATA YACT Ha NPaxo-
CMyKaukata 7.

- MW3gbpnaiite 3anmbnHeHata npaxoynosuTenHa Topba 29 Ha-
3af 0T (hnaHeLa 28 1 A U3BAZIETE OT NPaXoCMyKauKata.

- BrkapaitTe HoBa npaxoynoBuTenHa Topba Ha thnaHeua Ha
npaxocMyKaukata. YBEpeTe ce, ue NpaxoynoBuTenHata
Topba e U3mbHata o Lsnara Cv ibMKWHA BbB BbTPELIHOCT-
TaHakowa 1.

- [locTaBeTe OTHOBO rOpHaTa YacT Ha NpaxocMykKaukarta 7 1
3arBopeTe ckobure 8.
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CMsAHa Ha BNOXKHTe B Jjl03aTa 3a nof,
(Buxre churypu D1 - D2)

B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHO U3BbpLLUBaHaTa IEUHOCT (CyX

Nof, BNAXeH Nof, KUMM 1 T.H.) B fjto3ara 3a nod 21 Moxete

[1a 3aXBaHETe PasNUUHK BNOXKK (ryMEHO YNbTHEHHE, NeHTa

Cyetunum).

- HatucHete ocBoboxpasauymte byToHn 30 Ha ro3aTa 3a
nop 21, 3a 4a 0cBobOAKTE BNOXKATA OT [03aTa.

- [puTUCHETe 0 NpeLLpaKBaHe XenaHara BNoXKa
22/23/24 B fro3ata 3a nopg 21.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

» Mpeny Aa M3BbpLUBaTE KAKBHTO U A e IeHOCTH o npa-
XOCMYKauKara, U3KNIoUBaiTe Wencena oT KOHTaKTa.

MyckaHe B ekcnnoatauus

» CbobpassBaiiTe ce C HaNpe)XXeHUeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHHeTo Ha H3TOUHMKA Ha TOK TPAOBa fa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, H3NUCaHHU Ha Tabenkata Ha
€eNeKTPOUHCTPYMeHTa. ENneKTpoHHCTpyMeHTH, 0603Ha-
yeHu ¢ 230 V morar ga 6bpar 3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

» Usnonssaiite camo usnpaBHu punTpu (6e3 nykHaTHHH,
oTBopH U Ap.n.). HesabaBHo 3aMeHsiiTe NoBpeaeHH
cuntpu.

He ce ponycka M3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukara B nome-

LLIEHHA C NOBHULLEHA ONACHOCT OT EKCMNO3MNH.

3a [la NecTUTe eHeprus, U3KMIOUBANATE NPaxocMyKaukarta, Ko-
raTo He A U3Mon3eare.
3a/1a 0CUrypuTe ONTUManHa cuna Ha 3acMyKBaHe, pasmoTa-

BaWTe HaMb/IHO WNaHra 16 Ha npaxocMykaukarta oT ropHaTa

vact7.

Cyxo 3acMyKBaHe
3acmyKBaHe Ha nonenHan npax
UniversalVac 15:

- 3a/1a BKNIOUKTE NPaxocMyKaukara, nocra- 1
BeTe NyCKOBWA NPeKbcBay 5 cpellly CMMBO-
na ,3acMykBaHe".

- 3a/1a U3KNIoUMTE NPaxocMyKaukata, nocra- o
BeTe NyCKOBWA NPeKbcBay 5 cpelly CUMBO-
na ,M3knioueHo”.

AdvancedVac 20:

- 3a/1a BKNIOUKTE NPaxocMyKaukaTa, 3aBbp- 1
TeTe NPEeBKIOYBATENA 32 PeXKUMa Ha paboTa
5 [10 CUMBONaA ,3aCMyKBaHe".

- 3a/1a M3KMIOUMUTE NPaxoCcMyKaukarta, 3a- 0
BbpTeTe NPEBK/IOUBATENSA 32 PEXMMA Ha pa-
6ota 5 10 cumMBONa ,U3KMIOUEHO®.

IMpu 3acmyKBaHe Ha oTAENAHM NPU paboTa Ha eneKTPOUH-

CTpyMeHTH npaxoBe (BuxTe cur. E)

- MoHT1paitTe ananTopa 3a 3acMyksaHe 17 (BuxTe ,MoHTH-
paHe Ha afanTopa 3a 3aCMyKBaHe WK U3BKTaTa Ato3a’“,
cTpaHuua 120).

- Bkapa¥Te agantopa 3a 3acMykBaHe 17 B LLyLiepa Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

Bbnrapcku [ 121

YnnTBaHe: [Tpu paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHTH, UNHTO Bb3-
[AYLLIEH MOTOK B LUNaHra € MajTbK (Hanp. NpoboAHN TPUOHM,
WNMoBaLLM MALLKMHK W fip.), TpABBA Aa ce 0TBOpH cromara-
TenHua cmykarteneH oteop 31 Ha wnawra 16. Taka ce nogo-
6paBa cbBMecTHaTa pabota Ha NpaxocMyKaukata U enekTpo-
MHCTPYMEHTa.

3a LienTa 3aBbpTeTe rpMBHaTa Ha 0TBopa 31, jokato oTkpue
Lienus oTBop.

AdvancedVac 20:

B npaxocmykaukara uma BrpagieH KoHTakt 4 tun LLyko. B Hero
MOXeTe [ia BKMIOYMTE BbHLLEH €NeKTPOMHCTPYMeHT. Cnas-
BalTe NOCOUeHaTa MakCMManHa MOLYHOCT Ha BKNHOUEHHA
€M1eKTPOMHCTPYMEHT.
- 3anyckaHe Ha pe)XXHM aBTOMaTHy- 1 +

HO BK/IOUBaHE M U3KNIOUBaHe Ha

npaxocMyKaukarta 3aBbpTeTe npe-

BKNtouBatena 5 [0 cumMBona ,.aBToMa-

TUYHO BK/TIOYBAHE U U3K/IOUBaHe".

3a BKNKOUBaHe Ha NpaxocMyKauKaTa CTapTMpanTe BKI0-
YEHWA B KOHTaKTa 4 eNeKTPOUHCTPYMeHT. [paxocMykau-
KaTa ce BK/0uBa aBTOMaTUUHO.

~ M3KknioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, 33 42 NPUKNIOUNTE
3aCMYKBaHeTO.

Moay/bT 32 aBTOMATUUeH CTapT/CToN 0CTaBs NPaxocMy-
Kaukarta ja paboTu 10 6 CEKyHAW CNef U3KNoYBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, 32 4a 3aCMyue OCTaTbUHMA Npax.

3a /1a M3KNIoUMTE NPAXoCMyKauKara, 3a- 0
BbpTETE NPEBKNI0UBATENA 33 PEXMMA Ha pa-
6ota 5 10 CMMBONA ,M3K/IOUEHO .

3acmyKBaHe Ha TEUHOCTH

» BHUMAHMUE! Tasn npaxocMyKkauka He e NoAxXoAALIa 3a
3acMyKBaHe Ha onacHu Matepuaniu. He sacmykBaiite ¢
npaxocMyKauKaTa necHo3ananumu Wnu B3pHBOONACHH
TEUHOCTH, Hanp. 6eH3MH, MaLUIMHHO MacNo, anKoxon,
pasTBoputenu. He 3acmykBaiTe ropewyu Unu necHosa-
nanumu npaxoBe. He pabotete ¢ npaxocMykaukara B
NoMeLLeHHsA C NOBUILEHA ONACHOCT OT eKCNNo3uHu. [pa-
XOBETE, MapHTe UK TEUHOCTMTE MOTaT [ Ce Bb3NNaMeHAT
WNK [la eKcnnoampar.

» He ce gonycka 3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKauKara Ka-
T0 BOAHA nomna. [paxocMyKaukara e npefHa3HayeHa 3a
3aCMYyKBaHe Ha Bb3lyLLIHW U BOAHU CMECH.

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M /3 € LeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukarta, U3KMIouBaiiTe Lencena or KOHTa-
KTa.

- OtBOpeTe ckobUTe 8 1 N3BaaETE rOpHATa YacT Ha NPaxo-
CMyKaukarta 7.

- [peny MOKpPO 3aCMyKBaHe MaxaiTe NpaxoynoBuTenHata
Topba 29, punTbpbT OT NNat 32 M NouncTBanTe Kowwa 1.

- Touwncrete duntbpa 33 (BrxTeE ,MOUMCTBAHE/CMsHA Ha
(hunTbpa“, cTpaHuua 122).

- [ocTaBeTe OTHOBO rOpHaTa YacT Ha NpaxocMyKaukara 7 1
3arBopeTe ckobure 8.

- AdvancedVac 20:
MocTaBeTe ryMeHoTO ynibTHeHWe 23 B to3aTa 3a nog 21
(BuxTe ,CMAHA Ha BNOXKKTE B [1t03aTa 3a Mo, CTPaHULa
121).
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lpaxocMyKaukara uMa nonnasbK. Korato bbae 1OCTUIHATO
MaKCMMasHOTO HWBO 3a 3arb/IBaHe, MOLLHOCTTA Ce OrpaHuua-
Ba. BeaiHara uskniouete npaxocMyKaukata (MyCKOBHAT npe-
KbCBau 5/npeBKiouBaTenar 3a pexum Ha pabora 5 Ha cum-
Bona ,M3knioueHo").

- WsnpasHete kowa 1.
AdvancedVac 20: U3npa3HeTe Kolla npe3 0TBOpa 3a Teu-
HOCTH 2.

3a u3bsareate Ha 0bpa3yBaHeTo Ha NNECEH Cnej MOKPO 3ac-

MyKBaHe:

- [leMoHTHpaiTe ropHata uacT Ha npaxocMyKaukara 7 v
0CTaBaTe 1a U3CbXHe HamMbHO.

- W3Bapete unTbpa 33 1 ro 0CTaBETE Aa U3CbXHE HAMbBIHO
(BWxTE ,MouncTBaHE/CMAHA Ha (hvNTbpa“, CTPaHMLA
122).

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO U A3 € AeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukarta, U3KMIOuBaliTe Wencena or KOHTa-
KTa.

» 3apa paboTute kauecTBeHo H 6ezonacHo, nopAbPKaN-
Te NPaxocMyKauKaTa H BeHTHNALMOHHHTE il OTBOPH
uKCTH.

Korato e Heobxoauma 3amaAHa Ha 3axpaHBallma Kaben, Ta
TpAbBa f1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3NPaH CEPBU3 3a ENEKTPOMH-
CTPYMeEHTH Ha Bolu, 3a 1a ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

MouuncrtBaHe/cmaAHa Ha hunTbpa

(Buxrte durypu F1-F4)

3ameHsiiTe He3abaBHO NoBpeeH UNTLP.

- OtBOpeTe ckobuTe 8 1 U3BaJETE rOpHaTa YacT Ha NPaxo-
CMyKaukata 7.

- Waabpnaiite dounTbpa o1 nnat 32 ot puntbpa 33 1 CTpbC-
KauTe npaxTa oT Hero.

- 3aBbpreTe 10 ynop ckobara 3a huntbpa 34 B nocoka
, B “nu3sapere thuntbpa 33 ot Kowa 1.

- MMouucTete namenute Ha UNTbPa C MeKa ueTka.

i
CBOEBPEMEHHO 3aMeHANTe hUNTbpa, ako Ce NOBpeay.

- Bkapaitte dountbpa 33 Ha chunTbpHaTa peluetka 35 v 3a-
BbpTeTe 710 yrop ckobata 3a unTbpa 34 B nocoka .,
lpuToBa BHAMaBalTe OTBOPBLT Ha hunTbpa 33 aa nonaaHe
TOUHO BbPXY NO3ULMOHMUPALLKMTE MbPBULIM Ha hvnTbpHaTa
pelueTka 35. Ckobata Ha huntbpa 34 ce 3axBallja c OTUeT-
NMBO NpeLLpaKBaHe.

- HaHuxeTte dountbpa oT nnat 32 Bbpxy duntbpa 33.

Mpu TOBa BHUMaBakTe hunTbpa ot nnart 32 fa NoKpue ns-
uAno puntbpa 33 v rymeHara uacT fia 3acTaHe Mexay dun-
Tbpa v Kopmyca.

- [locTaBeTe OTHOBO ropHarta YacT Ha npaxocMykaukara 7 1

3arBopete ckobuTe 8.

Kow

- [lepuoanuHo M3MuBaiTe Kolla 1 ¢ 06MKHOBEH NOUKCTBALL,
npenapar, B KOMTO HAMa TBbPAM YaCTULM 1 O OCTaBANTE
12 U3CbXHe.

MouncTeaHe Ha NOCTOAHHKA pUNTLP (BHXKTe hurypa G)

3a a 3ana3Bare onTUManHa NPOM3BOAMTENHOCT Ha Npaxo-
CMyKauKata, NounCTBaiTe PefOBHO NOCTOAHHUS UnTbP 36.

- OtBOpeTe Kanaka Ha 0TBOPA 3a U3XOAALLMA Bb3AYX 26 1
u3BafieTe NOCTOAHHMA PUNTbP 36.

- W3nnakHeTe noctoaHHKA unTbp 36 C Teualla Boaa 1 cnep
TOBA 0 OCTaBeTe Aa U3CbXHE HAMbIHO.

- OTHOBO NocTaBeTe NOUUCTEHUA DUNTLP, KaTo BHUMaBRaTe
32 CUIypHOTO M NPaBMHOTO My 3axBaLLaHe. 3aTBopeTe Ka-
naka Ha 0TBOPA 3a U3XOAALLMA Bb3ayX.

Mospeau

[p1 HamaneHa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe NpoBepeTe:

- [locTaBeHa N1 e ropHata yacT Ha npaxocMykaukata 7 npa-
BUNHO?

— 3anyLleH N1 e WRaHmbT?

- Crnobenu nu ca 3apaBo eaHa 3a apyra 1pboute 207

— 3anb/HeH N1 e KowbT 17

- 3anb/iHeHa N1 e npaxoynoBuTenHara topba 29?

~ ®unTpuTe 3anyLweHn i1 ca ¢ npax?

[pyn nperpaBaHe npaxocMykaukara ce U3kntousa. [loctonere

M0 CNEeAHUA HAUMH:

- OcraBeTe npaxocMyKaukara fja ce oxnagu 60 min.

- M3BapeTe Wwiencena oT KOHTAKTa U ro BK/OUETe OTHOBO.

- YBepere ce, ue Kowa 1 1 npaxoynosutenHara topba 29 ca
NpasHu 1 ue WNaHreT 16, dhunTopbT 33 1 NOCTOAHHUAT
(hunTbp 36 He ca 3anyLueHH.

PenoBHOTO M3npa3BaHe ocurypABa ONTUManHa MOLHOCT Ha
3aCMyKBaHe.

AKO ¥ Cniefl TOBA MOLLIHOCTTA Ha 3aCMYKBaHe He e obpa, npa-
XOCMyKaukarta TpabBa ia Obaie NpeafieHa 3a PEMOHT B 0T0-
pU3MPaH CepBM3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH Ha boww.

CobxpaHaBaHe (Bmxre churypa H)

- Bkapaitte TpbbuTe 20 B CTOMKMTE 14.

- [pekapaiTe wnaxra 16 oKono ropHara uacT Ha npaxocmy-
Kaukarta B ckobute 11, BKapaiTe Kpas Ha LNaHra B eaHa ot
ckobute 11.

- HaBwuitTe 3axpaHBallua Kaben okono fbpxaua 37.

- 3axBaHerte xankute 38 3a ckobuTe 3a kabena 37.

- Bkapa#te usBuTata at03a 18 unu npaxoynoBuTenHua
apantop 17 B otBopa 15.

- Brkapaite ato3ara 3a TecHu mexauHu 19 B oteopa 12.

- Bkapanre ato3ara 3a nog 21 B otBopa 13.

- [pu npeHacaAHe 3axBallaiTe npaxocMyKaukara camo 3a
pbKoxBaTkara 6.

- [locTtaBeTe npaxocMyKaukata B Cyxo NOMELLEHHUE U A OCH-
rypeTe CpeLly Non3BaHe OT HEOMUTHHU NIULA.

- 3a3actonopsaBaHe Ha HanpaBnABalLu1Te konena 9 HaTu-
CHeTe Hajlony € Kpak cnupaukata 10.

CepBus U TeXHUYECKHU CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTa
Ha Batums npomyKT MOXeTe fia NofyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHW UepTexu U MHAOPMALUA 33 Pe3epBHU uac-
TM MOXETE 1a HaMEepHTe CbLLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com
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EknnbT Ha BoLw 32 TEXHUUECKM CbBETU U MPUNOXKEHHA LLiE OT-
roOBOPH C YA0BO/CTBME Ha BbNPOCKTE BK OTHOCHO HalunTe
NPOAYKTH U AONB/THUTENHUTE HpVICI'IOCOﬁI'IeHVIﬂ 3aTax.

Mons, Npu BbNPOCH M NP NOPbUBAHE Ha PE3ePBHU YaCTH BU-

Haru nocousate 10-LudpeHUa KaTanoxeH HoMep, U3NUcaH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Pobept bow EOO[] - bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHIrAPaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

lpaxocMyKaukata, NPUHALIEXHOCTHTE i 1 OMaKoBKUTE TPAG-

Ba [la Ce Npe/aBart 3a 0roNn30TBOPABaHE Ha ChbpXKalluTe ce
B TAX BTOPUUHM CYPOBHHHU.
He u3xBbpnsliTe npaxocMykauku npu buToBuTe OTNaabLm!
Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeicka iMpekTBa
2012/19/EC oTHOCHO OTNafbLM OT enekx-
TPUUECKO U eNEKTPOHHO 0bopyaBaHE U yT-
BbPKAABAHETO H OT HALMOHANHOTO 3aKOHO-
[NlaTeNcTBO NPaxoCMyKauku, KOUTO HE MoraT

[1a ce U3non3.ar noseue, TpAbBa aa ce cbbu-

par otaentHo 1 aa bbar npenasaHy 3a ONON30TBOPSABAHE Ha
CbbPXaLLTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku
Be3beaHOCHH HaNnOMeHH

II MpountajTe ru cuTe HANOMEHH K yNaTCTBa 3a

6e36eaHOCT. [elLK1TE HaCTaHaTH Kako
pesynTar off HenPUAPXKYBatbe A0
be3benHOCHHTE HAaMOMEHH W yNaTCcTBa MOXe Aa
Npean3BUKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap u/vnu
TelKKU NOBPEeaU.

lobpo uyBajte ru oBHe ynarcTea.

POBOj BLUMYKYyBay He e npeaBUAEH
3d KOpUcTemwe oA CTpaHa Ha aela n
nuua Co HaMmaneHU NCUXHUUKHU,
(bH3W~IKH WU AyWieBHHU
CNOCOOHOCTH UMK HEA,OBONHO
UCKYCTBO U 3Haetbe. MHaKy MOCTOU
OMaCHOCT ofj norpeLuHa yn0Tpe6a n
MnoBpeau.

—

MakenoHcku | 123

»He ru ocTaBajre geuara 6e3
Hapa3o0p. Taka Ke ce ocurypare ieka
[ieliata Hema Aia v Urpaat co
BLUMYKYBAuOT.

m NPEOYNPEQYBAHE He Bmmykyaajre'marepuu
onacH1 no 3apasjeTo Hanp.

npas o 6ykoBo unu 4aboBo ApBO, KaMeHa npas, azbecr.
OBHe MaTepUK Ce KaHLEPOreHN.

Undopmupajre ce 3a BakeuKkuTe NpoNUCH/3aKoHH BO
BPCKa CO nocTanyBatbe co MaTepH1 ONacHM no 3apasjeTto
Bo Bawara semja.

I nPeaynPEayBAHE Kopuctetero
BLIMYKYBayoT cCaMo0

[AOKOMKY MOXe LIeNl0CHO fia F'v NPOLieHUTE CHTE YHKLUM U
MOXe ia F1 H3BpLIyBaTe 63 orpaHHuyBatba UK CTe Iu
Aobune coopBeTHUTE yNaTCTBa. [leTasHuUTe MHCTPYKLMM ja
HamanyBaar OnacHocTa ofj norpetuHa ynorpeba u nospeau.

m NPEOYNPEQYBAHE BlumyKyBauoT e HameHeT 3a
BIUIMYKYBatbe Ha CyBH

MarepHjani, a co COOABETHH ONONHUTENHH MEPKH H 32
BLUMYKYBatbe Ha TeYHOCTH. HaBneryBatbeTo Ha TeUHOCTH BO
€NEeKTPUUHWOT YPE/ o 3roNieMyBa PU3UKOT Off eNeKTPUUEH
yaap.

» Co BIIMYKYBauoT He BLUMYKYBajTe 3ananueu unu
€KCNNO3UBHHU TEUHOCTH, Ha np. 6eH3nH, macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pacTeopatbe. He BlumykyBajTe
XeluKa un1 3ananusa npas. He ro kopucrere
BLUMYKYBauoT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOM ONMACHOCT Of
ekcnno3wuja. [pasTa, napeara i1 TEUHOCTUTE MOXE 1a Ce
3ananar unu fia eKCnaoAMpaar.

m NPEQYNPEOYBAHE BepnHaw ucknyuerte ro
BLUMYKYBauoT, OKONKY

NouHe fa U3Neryesa neHa un1 BoAa W UcnpasHeTe ro
KOHTEjHepoT. MHaKy BLUMYKyBAUOT MOXe [a Ce OLLTETH.

m BHYMAHME BLIMYKYBauoT cmee Aa ce cknapupa
Camo BO BHaTpelleH npocTop.

m BHUMAHME PeRoBHO uKcTeTe ja nnoekata
npoBepeTe Aanu e oWTeTeHa.

MHaKy thyHKLMjaTa MOXeE Aa Ce HapyLLK.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha BLUMYKYBAuOT BO BllaXKHa
OKONMHa He MOXe fAa ce u3berHe, KOPHUCTETE 3aLUTHTEH
ypep co auchepeHuujanHa cTpyja. Ynotpebara Ha
3alLUTUTHUOT ype Co AndepeHLIMjanHa cTpyja ro Hamanysa
PU3WKOT Of1 eNEKTPUUEH Yaap.

» lpuknyueTte ro BLIMYKyBa4OoT Ha NPONKMCHO 3a3eMjeHa
CcTpyjHa Mpexa. KoHeKTopoT M NPOA0MKHUOT kaben Mopa
[ MMaaT (hyHKLMOHANEH 3aLUTUTEH NPOBOAHHK.

» Mpep cekoe KOpHUCTee, NPOBEpETE ro BLIMYKYBauoT,
kabenot u npuknyuokor. He ro kopucrere
BLUMYKYBauoT, [JOKONKY NPUMETHTe OluTeTyBaka. He
To 0TBOpajTe CaMH BLIMYKYBa4OT U OCTaBeTe ro Ha
nonpaeka Kaj KBanu(uKyBaH CTpyueH nepcoHan Koj ke
KOPHCTH CaMO OPHTMHANHK Pe3epPBHH AieNoBH.
OLTETEHHOT BLUMYKYBaY, Kaben v NpuKnyuoK ro
3ronemyBa pU3KKOT 3a eNeKTPHUUEH yaap.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3FK|(15.12.16)

ﬁ



OBJ_BUCH-3012-002.book Page 124 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

124 | MakeoHCKu

» He ro npera3ysajre unu rmeuete kabenor. He ro
TerHete kabenor 3a ia ro U3BaguTe NPUKNYUOKOT Of
KOHEKTOPOT HNK 3a Bieuetbe Ha BLIMYKYBauoT.
OwteTeHnoT kaben ro 3ronemyBa pU3HKOT 3a ENIEKTPUUEH
yaap.

> W3Bneuere ro NpUKNyuOKOT 03 KOHEKTOPOT, Npep,
OAPXKYBabETO UK UHCTEHETO Ha BLIMYKYBAUOT, npef,
perynupae Ha NocTaBKHTe Ha YPesioT, 3aMeHa Ha
[enoBHTe HNK TPratbe HacTpaHa. OBu1e Mepku 3a
npeaynpefyBatbe ro CNpeuyBaaT HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BLUMYKYBAuOT.

» MMorpmxere ce 3a ;o6pa npoBeTpeHOCT Ha paboTHOTO
mecTo.

» BliMyKyBauoT cMee fja ce NonpaBa camMo of} CTPaHa Ha
KBanudUKYBaH CTPyUeH NepcoHan co OPUrMHaNHu
pe3epBHH fenoBH. Camo Ha Toj HauMH ke braete crypHu
B0 be3befiHOCTa Ha €NeKTPUUHKOT anapar.

» lpen KopUCTewETO, NPOBEpeTe Aany LPEeBoTo 3a
BLUMYKYBakbe e Bo becnpekopHa cocroj6a. Mpu
MOHTHPaETO Ha LPEBOTO Ha BILIMYKYBauoT,
npoBepeTe Aa He U3neryBa npas. MHaky Moxe fia ja
BAMLLETE NPaBTa.

> He ro uncreTte BLIMYKYBauOT CO AUPEKTHO HACOUEH
Mna3 BoAa. HaBnerysabeTo Ha Bofjia BO FOPHUOT fieN Ha
BLUMYKYBAUOT 0 3rofieMyBa PU3MKOT OfL NIEKTPUUEH YAAP.

> He ro ocraBajre BKny4eHHOT BCHCyBau 6e3 Hap3op.

» He ro KopucTeTe BCHCYBauOT KaKo TpaeH ypep 3a
BCHCYBalbe.

JlONONHUTENHH CUrYPHOCHH HaNOMEHH
(AdvancedVac 20)

m NPEOYNPEQYBAHE KoHeKTopoT kopucrteTe ro
Camo 3a LenuTe yTBpAEHH

BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba.

O3Haku

CneaHuTe 03HaKM Ce Of] FoNemMo 3HaueHbe 3a KOPUCTEHETO Ha
BaLMOT BLIMYKyBay. Be MonnMe 3anameTeTe v 03HaKuTe U
HWBHOTO 3Hauete. BUCTUHCKaTa MHTepRpeTaLmja Ha
03HakuTe B nomara nogobpo 1 nobesbenHo fa ro Kopucture
BLLIMYKYBauoT.

O3HaKM M HUBHO 3Hauee

1 + Crapt/Cron aBTOMaTHKa
BuumykyBatbe Ha npaBTa LTo ce
co3/1aBa fjofieka pabotat
€NeKTPUUHHTE anapath
BuuiMyKyBauoT aBTOMATCKU Cce
BKyuyBa 1 M0 HEKOE Bpeme
NOBTOPHO CE UCKNyuyBa

WUcknyuyBame

BumykyBame
BlmykyBatbe Ha HaTanoxeHa npas

= O

O3HaKH1 U HUBHO 3Hauebe

Moaatouy 3a 03BONEHUOT HAMOH Ha
NPUKYyYHaTa MOK Ha MPUKNYUYEHUOT
eneKTpUUeH anapar (Bo 3aBUCHOCT
of 3emjata)

max. 2000W

min. 100W

OnKc Ha NPOM3BOAOT U MOKHOCTA

BcucyBauoT e HaMeHeT 3a BMuBatbe/BCUCYBatbe 1
130yBYBathe Ha MaTePHjay LUTO He Ce OMacHH No 3a4pasjeTo,
KaKo W 3a BriMBathe/BCHCYBatbe Ha He3anaMBu TEUHOCTH.
BluMyKyBauoT e MCKNyuMBO HAMEHET 3a NpUBaTHa, a He 3a
KoMepLiMjanHa ynotpeba.

KopwucTeTe ro BLIMYKYBAUOT CamMo OTKAKO Ke 1 NPOYUmTe CUTe
(hYHKLMM M MOXKe ia M NPUMEHHTE UCTUTE Be3 orpaHuuyBatba
MNW OTKaKo Ke rv aobuete notpebHUTe ynatcTea.

WUnycTpauuja Ha KOMMOHEHTH
HymepuparbeTo Ha CNMKKTe CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPMKa30T Ha eNeKTPUUHKMTE anapaTi Ha rpaduuKata
CTpaHuLa.
1 KoHtejHep
2 OrBop 3a 0ABeflyBatbe Ha TeuHocT (AdvancedVac 20)
3 Tpwudar 3a LpeBoTo ((hyHKLKja Ha BLIMYKYBatbE)
4 KoHekTop 3a enektpuuHuot anapar (AdvancedVac 20)
5

lpeknHyBau 3a U360p Ha HAUMHOT Ha paboTa
(AdvancedVac 20)

5 TIpeKuHyBay 3a BKyuyBatbe/UCKIyuyBathe
(UniversalVac 15)

6 Pauka3a Hocetbe
7 TopeH fen Ha BLUMYKyBauoT
8 [loknoneL 3a ropHUOT A€N Ha BLUMYKYBAuOT
9 Tpkanue 3a NpoMeHa Ha npaBeLoT
10 KouHuua 3a TpKanueTo 3a NpoMeHa Ha npaBeLoT
11 [lpxau 3a LpeBOTO 3a BLUIMYKYBatbe
12 [Ipxau 3a MnasHu1LaTa 3a gyru
13 [Ipau 3a nogHara MnasHuua
14 [Ipxau 3a LieBKara 3a BLUMYKYBabe

15 [Ipxxau 3a 3a0bneHara MiasHuLa/aganTepoT 3a
BCHUCYBatbe

16 LpeBo 3a BLIMYKyBatbe

17 Apantep 3a BLIMYyKyBawe

18 3aobneHa MnasHuua

19 MnasHuua 3a dyru

20 LleBKa 3a BIIMYKYyBatbe

21 [logHa MnasH1ua

22 Yetku* (AdvancedVac 20)

23 TymeHa nexta* (AdvancedVac 20)

24 TymeHa nenta/Yetkn* (UniversalVac 15)
25 [lpudhat Ha LpeBoTo (yHKLM]a HA M3MyBYBatbe)
26 Kanak 3a M3ayBeH BO3ayX

27 Konue Ha npuTUCKatbe

28 [puKnyuHa npupabHuLa
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29 Bpekuuka 3a npas*

30 Konuutba 3a OTKNYuyBatbe Ha yMeHaTa NeHTa/ueTkute
31 OrtBop 3a HenotpebeH Bo3ayx

32 Ountep 3a TKAEHWHH

33 duntep

34 [Ipxau 3a duntepot

TeXHUUKK nopaToLH

—

MakenoHcku | 125

35 Kopna Ha duntepot

36 TpaeH huntep

37 [pxau 3a kaben

38 Bpsku 3a gpxerbe

*OnuMiwwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CUKMTE He e ien of,

cranpapaHnot obem Ha ucnopaka. Komnnertnara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

BuimyKkyBau 3a MOKpPH/CyBH MaTepHjanu UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Bpoj Ha gen/apTvkn 06033D11.. 06033D12..
HomuHanHa jaunHa W 1000 1200
®pekBeHumja Hz 50/60 50/60
BonymeH Ha koHTejHepoT (bpyTo) | 15,0 20,0
HeTo BonymeH (TeuHocT) | 8,5 13,5
BonymeH Ha BpeKuukara 3a npas | 11,8 16,8
MaKc. NOTNPUTUCOK (TypbuHa) mbar 240 260
MaKC. KONMUMHa Ha NPOTOK (TypbuHa) nfc 65 70
CrapT1/CTon aBTOMaTHKa - )
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knaca Ha 3atwTmra [O/1 @SN
Bua Ha 3awTuTa IPX4 IP X4

MopatouuTe Baxxat 3a HOMUHaneH Hanot [U] 230 V. OB1e noaaTouy MOXe fja 0TCTanyBaar Npu HUCKM HaMOHK, BO 3aBUCHOCT OZ U3BeibaTa Bo

OflHOCHaTa 3eMja.

Crapt/Cron aBTOMaTHKa"

HomuHanex MakKc. MHUH.

HanoH KanauuTeT Kanayuter

EU/MCKNYUEHO  220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Mopatouy 3a A03BONEHUOT HANOH Ha NPUKNYYHaTa MOK Ha
NPUKNYYEHUOT eNeKTPUUEH anapar (BO 3aBUCHOCT of} 3eMjaTa)

WUudopmanuu 3a 6yuasa/Bubpanun

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

BpenHocTiTe Ha eMUcHja Ha byuaBa ofpeseHu BO
cornacHoct co EN 60335-2-69.

HuBOTO Ha 3ByUHHOT

NPUTHCOK Ha
BILMYKYBauoT,
OLIEHEeTO CO A,
TUMUUHO U3HeCyBa 77 dB(A) 78 dB(A)
HecurypHocTK 3dB 3dB

HWBOTO Ha 3ByUHMOT MPUTHCOK NPU PaboTerbeTo MOXe A
npeuekopv 1 80 dB(A). Hocete 3awTuTa 3a cnyxor!

BKynHa BpeaHOCT Ha B1bpaLuiu a, (BeKTOPCKM 361p Ha TpHTe
noKasatenu) 1 HecurypHocT K yTBpaeHa criopef,

EN 60335-2-69:

a,<2,5m/cs?, K=1,5m/c2.

MoHTaxa

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BneueTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK OFf KOHEKTOPOT.

MoHTHpaibe Ha LPeBOTO 3a BLUMYKYBatbe

dyHKuHja Ha BLuMYKyBatbe (Buau cnuka Al)

- CraBeTe ro LpeBoTO 3a BIUMYyKYBatbe 16 Bo npudatot 3a
LpeBo 3 1 cBpTETE [0 A0 KPaj BO NPaBeL, Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHHKOT.

dyHKuuja Ha u3ayByBate (BUAHK cnuka A2)
dyHKUMjaTa Ha U3AYBYBatbE € HAMEHETA 33 UMCTEHbE Ha
TELKO A0CTAMNHN MECTa UMK Kafie LUTO He € MOXHO
BCUCYBatbe, Ha Np. OTCTPaHyBatbe Ha NIcjaTa off Necok.

» BuimyKyBauoT pacnonara co yHKumja 3a
oppysyBatbe. He ro u3gyByBajTe MCNYLITEHHOT BO3AYX
Bo cnobogeH npocrop. Kopucrere ja pyHkuujata 3a
M3AYBYBatbe CaMO CO YUCTO LipeBo. 1paBTa MOXe Ja
brpe onacHa no 3gpasjeto.

- Bxknyuere ro BLUMYyKyBauoT HajManky 5 s (cTaBeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBarbe/UCKNYyuyBatbe
5/npeknHyBayoT 3a U360p Ha HauMH Ha pabota 5 Ha
03Hakata ,BcucyBarbe”), 3a a ro UCUMCTUTE LPEBOTO 3a
BCUCYBatbe 16 0y HATaNOXEHMOT NpaB.

CspTeTe ro LpeBOTO 3a BLIMYKYBatbe 16 10 Kpaj BO
npaBeL, CNPOTMBEH Ha CTPE/IKUTE Of} YUaCOBHUKOT U
u3BneueTe ro og NPUGaToT 3a LpesoTo 3.

- OTBOpETE 0 KanakoT 3a U3ayBeH BO3ayX 26.
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- CraBeTe ro LpeBoTO 3a BLIMYKYBatbe 16 BO npudator 3a
LpeBo 25 1 cBpTETE 0 10 KPaj BO NpaBeL| Ha CTPeNK1Te Ha
YaCOBHHKOT.

MoHTupate Ha onpemara 3a BIUMYKYyBate

LipeBoTo 3a BcucyBatbe 16 € onpemMeHo Co CUCTEM CO CTETH,
CO KOjLUTO MOXeE Aa Ce NPUKNYUX Onpemarta 3a BCUCYBatbe
(amanTep 3a BcucyBatbe 17, 3a06neHa MnasHuia 18).

MoHTHpatbe Ha afjanTepoT 3a BCHCYBatbe UNK 3a0bneHara

Mna3Huua (Buam cnuka B)

- BMmeTHeTe ro ananTeport 3a BcucyBarbe 17 unu 3aobneHara
MnasHuua 18 Ha LpeBoTo 3a BcucyBatbe 16, jofeKa He
CNyLUHeTe ja ce BKNOMart ABeTe KOMuntba Ha NPUTUCKatbe
27 Ha upeBOTO 3a BCUCYBatbe.

- 3a[1eMOHTUpatbe, NPUTUCHETE Ha IBETE KOMUMHbA HA
NPUTUCKatbe 27 HaBHATPE M U3BNEUETE 'Y 1ENOBUTE efieH
OA Apyr.

MoHTHpatbe Ha MNa3HHULUTE U LIEBKUTE

- [loToa UBPCTO BMETHETE ja cakaHaTa onpema 3a
BCHCyBatbe (MoaHa MnasHuua, MnasHuua 3a dyru, Leska
32 BCUCYBatbe UTH.) Ha 3a0bneHaTta MnasHuua 18 unu Ha
afanTepor 3a BcucyBatbe 17.

MenyBate/BMeTHYBatbe Ha BpeKMuKaTa 3a npas
(BumykyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu)
(Buam cnuku C1-C2)

3a CyBO BCHCYBatbe MOXETE [ia KOPUCTUTE Keca 3a npas
(onpema). Co Toa ce OnecHyBa CKNaMpatbeTo Ha NpasTa.

MeHyBatbe/BMeTHYBalbe Ha BpeKHUKaTa 3a npas

(onpema)

- OtBopeTe rv 3aTBOPaunTe 8 ¥ U3BafIETE rO FOPHUOT AAEN HA
BLUMYKYBauoT 7.

- M3Bneuere ja HaHa3ap LenaTa Keca 3a npae 29 o
NpMKNyyHata npupabHuua 28 v n3BaaeTe ja oa
BCMCYBAUOT.

- Hamecrerte ja HoBaTa BpekKuka 3a NpaB Ha NpUKNyyHaTa
npupabHu1La Ha BLUMYKYBayoT. MpoBepeTe Aanu
BpeKMUKaTa 3a Npae no Lienara JOmKWHa HanerHysa Ha
BHATPELLUHMOT SU Oy KOHTejHepoT 1 .

- Bpartete ro Ha MECTO FOPHUOT AEN Ha BLUMYKYBAUOT 7 1
3aTBOPETE 'Y 3aTBOpaumTE 8.

3ameHa Ha ymeToLuMTe 3a NoAHaTa MNa3H1La
(Bupu cnukn D1-D2)

Bo 3aBMCHOCT 01 3ajauaTa 3a BCUCYBatbe (CYBO, BNaXHO,
TEMUCH UTH.) MOXEeTe BO NofiHaTa Mia3HuLa 21 a BMeTHeTe
pa3nUuHK yMeTOLM (TyMeHa NeHTa, YETKH).

- [IpuTHUCHETE T/ KoNuMHbaTa 3a 0TKNyuyBakbe 30 Ha nofHata
MnasHuua 21, 3a ia ro onabaBuTe yMETOKOT Of NofHaTa
MNasHuLa.

- BMeTHeTe ro cakaH1oT ymeTok 22/23/24 Bo nofHara
mnasHuua 21.

Ynotpeba

» Mpep 61no kaKkBa HHTEPBEHLKja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BNeyeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of KOHEKTOPOT.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoTt Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyudMKaLHoHaTa NNOYKaA Ha
BLIMYKYBauoT. EneKTpuuHuTe ypeau o3HaueHu co
230 V ucro TaKa Moxe Aja ce Kopucrar Ha 220 V.

» Kopucrere camo HeowTeTeHu untepu (6e3 npouenu,
LBYNKK UTH.). BeiHalu 3aMeHeTe ro oWTeTeHHOT
cuntep.

Bo ocHoBa, BLLIMYKYBauOT He CMee fia ce KOPHUCTHU BO

NPOCTOPUM Kajie NOCTOM OMACHOCT Of} EKCMNO3Hja.

3a/1a Ce 3alLTeIM eHepruja, BKIyuyBajTe ro BLUMYKYBaUoT
CaMo JOKOMKY r0 KOPUCTHTE.

3a a ce 0BO3MOXM ONTUMANEH KanauuTeT Ha BLUMYKYBatbe,
MOpa LieNnocHO [1a ro OfiBUTKATE LiPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe 16
0f} TOPHHMOT 1N Ha BLUMYKYBAYoT 7.

BlumykyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu

BumMyKyBatbe Ha HaTano)xeHa npaB
UniversalVac 15:

- 3a[a ro BKmy4MTe BCHCYBauoT, N0CTaBeTe 1
ro NPeKWUHYBauOT 3a BK/yuyBatbe/
WcKnyuyBatbe 5 Ha 03HakaTa , BeucyBarbe®.

- 3a/a ro MCKNyuuTe BCUCYBAUOT, OCTaBETE 0
ro NPeKUHYBauOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKNyuyBatbe 5 Ha 03HaKaTa
LAcknyuyBarbe®.

AdvancedVac 20:

- 3aa ro BKnyumre BLIMYKYBauoT, 1
MOCTaBETE ro NPEKUHYBAUOT 3a M3bop Ha
HauuH Ha paboTa 5 Ha 03Hakarta
~BcucyBare".

- 3a[Ja ro MCKNnyuuTe BLIMYKYBauoT, o
nocTaBeTe ro NPeKUHYBauoT 3a U3bop Ha
HauuH Ha pabota 5 Ha 03Hakata
LAcknyuyBarbe®.

BuimykyBatbe Ha npaBTa LWITO ce CO3AaBa foAeKa paborar

eNneKTPUUHUTe anapatu (Buam cnuka E)

- MoHTHpatbe Ha afanTepoT 3a BcucyBatbe 17 (Brau
,MOHTMpatbe Ha aaanTepoT 3a BCUCYBatbe MK 3a0bneHara
MNasHu1La“, cTpaHuua 126).

- BwmeTHeTe ro agantepor 3a BcucyBarbe 17 Bo MnasHuuuTe
3a BCMCYBAHE Ha eNEKTPUUHMOT anart.

HanomeHa: [py paboTerbe Co eNeKTPUUHKOT anar, UmjluTo
[I0BOf HA BO3AYX A0 LPEBOTO 3a BCUCYBatbe € HU30K (Ha np.
ybomHW nunu, BpYCHUKKM UTH.), MOpa 1a Ce 0TBOPM OTBOPOT 3
[nononHuteneH Bo3ayx 31 Ha upesoTo 3a BeucyBatbe 16. Co
Toa ce nofobpyBa LienoKynHata jaunHa Ha BCUCYBauoT U Ha
€1eKTPUYHHOT anar.

[puToa, cBpTETE rO NPCTEHOT Hajl OTBOPOT 3a A0MONHUTENEH
Bo3ayx 31, joaeKa He ce OTBOPH [10 MAaKCUMYM.
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AdvancedVac 20:

Bo BLIMYKYBauoT MMa BrpaieHo LWyKo NpuknyuHiuua 4. Tamy
MOXe Aa NPUKNYUHTE HaiBOPELLEH eNIeKTPUUEH anapar.
BHWUMaBajTe Ha MaKCUManHO [103BONEHaTa NPUKNYYHa MOK Ha
€NeKTPUUHWOT anapar LUTO ce NPUKYuUyBa.

- 3aBknyuyBatbe Ha Ctapt/Cton 1 +
aBTOMaTHKara Ha BCHCYBauoT,
nocTaBeTe ro NpeK1HyBauoT3a u3bop
Ha HauMH Ha pabota 5 Ha o3HakaTa
,CTapt/Cron aBTOMaTHKa“.

3a MpuknyuyBatbe Ha BLIMYKYBAUOT NPUKNYYETE Fo Ha
KOHEKTOPOT 4 Of] NPUKNYUYEHUOT ENEKTPHUYEH anapar.
BLIMyKyBauoT aBTOMATCKH nouyBa co pabora.

UcknyueTe ro eNeKTPUUHWOT anapar, 3a BIUMYKYBatbeTo
[a 3aBpLuM.

®yHKumjaTa 3a NpoaomkeH Tek Ha Ctapt/Cron
aBTOMATMKaTa NPOAO/MXKyBa Aa paboTy yiwTe 6 cekyHau, 3a
[a ja BLIMYKa OCTaHaTata npas of LPeBoTo 3a
BLUMYKYBatbe.

- 3a/1a ro MCKnyumTe BLIMYKYBauoT, 0
nocTaBeTe ro NPeKWHyBauoT 3a U3bop Ha
HauuH Ha pabota 5 Ha 03Hakarta
LJAcknyuyBarbe”.

BwMyKyBatbe Ha BNaXKHH MaTepHjanu

» BHUMAHMUE! OBoj BLuMyKyBau He € NpeABUAEH 32
BLIMYKYBakbe Ha onaceH npas. Co BLUMYKYBauoT He
BLIMYKYBajTe 3ananuBu UNH eKCNINO3UBHU TEYHOCTH,
Ha np. 6eH3nH, Macno, ankoxon, cCpeAcTBa 3a
pacTBopatbe. He BLuMyKyBajTe )ellka Unu 3anan1sa
npas. He ro kopucreTe BLUMYKYBayuoT BO NPOCTOPHH
Kajie NOCTOM ONACHOCT Of} eKCNNo3Hja. pasTa, napeara
UNY TEUHOCTMTE MOXeE Jia Ce 3ananar unu ia
eKcnnoaupaar.

» BuimyKyBauoT He CMee Ja ce KOPUCTH KaKo BOAeHa
nymna. BlIMyKYBauoT € HaMeHeT 3a BLIMYKYBatbe Ha
BO3MYLUHW M BOLLEHW MELLABHHH.

» Mpepn 6uno kakea MHTEPBEHLYja Ha BLIMYKYBauoT,
U3BneueTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK OFf KOHEKTOPOT.

- OtBopeTe rv 3aTBOPaunTE 8 ¥ U3BafIETE rO FOPHUOT AAEN HA
BLUMYKYBauoT 7.

- lpeg BnaXHo BCUCyBakbe OTCTPAHETe M Kecara 3a npas
29, h1nTepoT 3a TKaeHWHW 32 U UcnpasHeTe ro capot 1.

- Wcuucrete ro untepor 33 (Buau ,Mcunctete
ro/3ameHeTe ro untepot”, cTpanuia 127).

- Bparerte ro Ha MecTo ropH1OT fieNn Ha BLUMYKYBauoT 7 1
3aTBOpETE M 3aTBOpaunTe 8.

- AdvancedVac 20:
CraBeTe ja rymeHata nexta 23 Bo nofHara MnasHuua
21(B1aK ,3aMeHa Ha yMeToLMTE 3a NoJHaTa MNasHuLa“,
CTpaHvua 126).

BlumykyBauoT e onpemeH co nnoBka. [okonky ce nocTurHe

MaKCHMarHaTa HanoHeTOCT, jaunHaTa Ha BCUCYBarbe ce

HamanyBa. BefHalu UcknyueTe ro BCUCYBauoT (MpeKkuHyBay

3a BKNyuyBatbe/McKyuyBatbe 5/npekuHyBau 3a u3bop Ha

HauuH Ha paborta 5 Ha 03HakaTa ,BcucyBarbe”).
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- WcnpasHete ro KoHTejHepoT 1.
AdvancedVac 20: Ucnpa3HeTe ro cafoT npeky 0TBOPOT 3a
Of1BeAyBatbe Ha TEUHOCTH 2.

3a a ce M3berHe cosaBatbeTo Ha MyBna No BLIMYKYBatheTo

Ha BNAXHU MaTepujani:

- W3Banete ro ropHUOT €N Ha BLUMYKYBAUOT 7 ¥ OCTAaBETE 0
n06po Aa ce ucywu.

- WsBapete ro unTepot 33 1 MCTO Taka OCTaBeTe ro 4obpo
N ce ucylum (Buam ,Mcunctete ro/3ameHete ro
(huntepot”, cTpaHuua 127).

OapxyBatbe U CepBUC

OapxyBatbe U UncTelbe

» Mpepa 6uno KaKBa HHTEPBEHLKja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BReYeTe ro CTPYjHUOT NPHKNYUOK O KOHEKTOPOT.

» Opp)KyBajTe ja UNCTOTATa Ha BLUMYKYBAYOT H OTBOpPHTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a 1a Moxe fo6po u 6e3begHo fa
pabotute.

[lokonKy e noTpebHo KopucTetbe Ha NPUKNYUeH Kaben, Torat
Habasere ro of Bosch unu cneuujanuampana npoaaBHHLa 3a
Bosch-enektpuunv anaparu, 3a ja ro usberqere
3arpo3yBarbeTo Ha besbegHocTa.

WUcunctere ro/3ameHerte ro countepot (BHAU CNHKH

F1-F4)

BELLHaLLI 3aMeHeTe ro OLTETeHUOT (UATep.

- OtBOpeTe rv 3aTBOPaunTE 8 ¥ M3BaZETE [0 FOPHUOT AEN HA
BLUMYKYBauoT 7.

- W3Bapete ro hunTepot 3a TkaeHnHK 32 o puntepot 33 U
nobpo npotpecere ro.

- CBpreTe ro Ap)xayuot 3a puntepot 3410 Kpaj Bo Npasel| Ha
BpTEHE , (O VW M3BafETE ro 3aeAHO co (untepoT 33 of
cagor 1.

- WcueTkajTe rv namenute Ha UATEPOT CO MEKO METIIMYE.
i
3ameHeTe ro OLWTeTeHUOT (UITEP.

- Hasneuere ro duntepot 33 npeky kopnara Ha puntepot
35 1 3aBpTeTe ro ApxauoT 3a untepot 34 Ao Kpaj BO
npaseL Ha BpTeke ,,

BH1MaBajTe Ha T0a, 0TBOPOT Ha (hunTepoT 33 TOUHO fla
HanerHe BO 3anuuTe 3a NO3MLMOHUPaArbE HA KopnaTa Ha
tuntepot 35. Ce cnyLwa Kora fipxauoT 3a untep 34 ce
BKNOMyBa.

- Hasneuerte ro hunTepoT 3a TkaeHWHM 32 npeky untepoT
33.

BH1MmaBajTe Ha T0a (hUNTepOT 3a TKaeHWHH LIeNI0CHO Aa o
ondaru 32 cuntepot 33 U rymeHaTa NeHTa Aa HanerHe Bo
Xnebot Mery (UNTEpPOT U KYKULLTETO.

- Bparete ro Ha MeCTO FOPHUOT AN Ha BLUMYKYBauoT 7 1

3aTBOpETE M 3aTBOpaunTe 8.

KontejHep

- M3bpuwete ro KoHTejHepoT 1 ofBpeMe-HaBpeme Co
BOODHUAEHO CPELCTBO 33 UMCTEHLE LUTO He rpebe 1
OCTaBETE 0 /1 CE UCYLLK.
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Uncrete Ha TpajHHoT duntep (Buau cnuka G)
Op BpeMe Ha BpeMe UCUKCTETe ro TpajHUoT thuntep 36, 3a Aa
IO OfIPXHMTE ONTUMANHUOT NEPEHOPMAHC HA BCUCYBAUOT.

- OTBopeTe ro kanakoT 3a M3AyBeH Bo3ayx 26 1 U3BageTe ro
TpajHHOT (untep 36.

- McnnakHeTe ro TpajHUOT hunTep 36 Nog Mnas Boaa v
notoa Aobpo ucywete ro.

- [loBTOPHO BMETHETE 0 UCUUCTEHMOT (IUNTEP W NPUTOA
BHMMaBajTe 1obpo Aa nerte. MoBTOPHO 3aTBOPETE [0
KanakoT 3a M3[yBeH BO3MyX.

Dedekrtn

[poBepeTe Np1 HEAOBO/HA jauMHa Ha BLUMYKYBatbE:

- [lan1 ropHMOT Aen Ha BLUMYKYBAUOT 7 € NPaB1nHO
nocraBeH?

- [lanu upeBHWOT CUCTEM e 3anyLueH?

- [lanv ueBKuTe 3a BcucyBarbe 20 LLBPCTO Ce BMETHATU eAHa
BO Apyra?

- [lanv e nonH koHTejHepot 1?

- [lanu e nonHa BpeKknykara 3a npas 29?

- [lanu cmnTpuTe ce 3anyLueHn co npas?

IMpu nperpeBatbe BCUCYBAYOT Ce UCKNyuyBa. MocTaneTe Ha

CNELHNAOT HAUMH:

- OcraBeTe ro BcucyBauot 60 min ga ce onagu.

- M3Bneuete ro NPUKNYUOKOT Of NPUKNYUYHKLATA U
NOBTOPHO BMETHETE 10 Ha3af.

- bupnete curyphu, neka canot 1 v kecata 3a npas 29 ce
npasHu 1 ieKa LIPeBOTO 3a BCHcyBatbe 16, thuntepot 33 1
TpajHuoT (untep 36 He ce 3aTHaTH.

Pef0BHOTO NpasHetbe rapaHTMpa ONTUMaHa jaunHa Ha
BLUMYKYBatbe.

[loKonKy 1 noHaTaMy He MOXe [1a Ce MOCTUTHE MCTaTa jaunHa
Ha BLUMYKYBatbe, OfiHeCeTe ro BLUMYKYBAUOT BO CEpPBUCHATA
cnyxba.

Uysatbe (Buau cnuka H)
- CraBeTe v LeBKMTE 3a BLUMYKYBatbe 20 Bo fpaumnte 14.
- [locTaBeTe ro LpeBoTo 3a BCUCyBatbe 16 Ha ropHUOT Aen
3a BcuCyBarbe BO Apxaunte 11, ctaBete ro Kpajot Ha
LipeBOTO 3a BCHCYBatbe Ha efleH o ABaTa ApKaun 11.
- 3aBWTKajTe ro CTPYjHUOT kaben oKony Ap)xauoT 3a kaben
37.

- lpuuBpcTeTe rv BpBKMTE 3a Apxetbe 38 Ha fpXxaunTe 3a
kaben 37.

- BmertHeTe ja 3a0bneHaTa MnasHu1ua 18 unu aganTepot 3a
BcucyBate 17 Bo gpxauot 15.

- CraBeTe rv MnasHvumTe 3a pyru 19 Bo gpxauor 12.

- CraBeTe r1 nogHuTe MnasHuum 21 o gpxador 13.

- Hocerte ro BLUMYKyBauOT Camo 3a paukara 3a Hocere 6.

- CknagupajTe ro BLUMYKYBauoT BO CyBa NpocTopuja 1
3aWTHTETE [0 O/} HEOBMACTEHO KOPUCTEHE.

- 3ajaru uKcupare Tpkaniara 3a NpoMeHa Ha npaeel 9,
NPUTMCHETE ja KOUHMLATa Ha TpKanuata 10.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NpH KopHcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BpCKa CO NonpaBKkaTta 1 OfipXyBatbeTo Ha BalwunoT nponsBog
KaKo W pe3epBHHTe 1enoBu. EKCNNo3uBEH LpTeX 1
MHhOPMaLIMK 3a PE3EPBHM [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:

—

www.bosch-pt.com

TuMOT 3a COBETYBakbE NpK KOpUCTere Ha Bosch Ke B1
NOMOrHe AOKOMKY UMaTe Npalliatba 3a HaLKuTe NPOU3BOAH 1
onpema.

3a cuTe npaLuatba U Hapauku Ha pesepBHU fienosK, Be
MonuMe HaeegeTe ro 10-unudpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa Nnoyka Ha NPoM3BOOT.

Makepnonuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
UHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

BuumykyBauoT, onpemara u ambanaxure Tpeba aa ce

OTCTPAHAT Ha €KONMOLLKK NPUDATIMB HAUMH.

He ro chpnajte BLUMYKYBAUOT BO jOMALLHaTA KaHTa 3a fybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY
Cnopen EBponckara perynatvsa
2012/19/EY 3a eneKTPUUHM 1 eNEKTPOHCKH
YPEeau ¥ HUBHa HalloHanHa ynoTpeba,
BCHCYBauuTe LUTO ce BOH ynoTpeba Mopa
0[€eNHO Aia ce cobupaar 1 aa ce
peuMKnMpaar Ha eKonowWKKu NpudhaTive
HaumH.

Ce 3app)KyBa NPaBOTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
|I imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

» Ovaj usisivac nije predviden za to
da ga koriste decailicasa
ogranicenim fizickim, senzornimili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin e se
osigurati, da se deca ne igraju

usisivacem.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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m UPOZORENJE Ne usi§avajte l.naterije étetne po
zdravlje, na primer prasinu od

bukovog ili hrastovog drveta, prasinu od kamena, azbest.
Ove materije vaze kao izazivaci raka.

Informisite se o vaZze¢im propisima/zakonskim propisima
u vasoj zemlji, obzirom na rukovanje sa prasinom koja
ugrozava zdravlje.

m UPOZORENJE Upgtrebljavajte us!siva(: samo,ﬂako
mozete da procentie sve funkcijeu

potpunosti i da ih sprovodite bez ogranicenja ili ako ste
primili odgovarajuca uputstva. BriZljivo upucivanje
smanjuje pogreske u radu i povrede.

m UPOZORENJE Usisivac je pgdesan za usisavanje
suvog materijala, a uz

preduzimanje odgovarajucih mera i za usisavanje
tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

> Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili te¢nosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

m UPOZORENJE Iskljucite odmah usisivac, ¢im

pocne da izlazi penailivoda i
ispraznite rezervoar. Usisivac se moze inaCe oStetiti.

m PAZNJA Usisivac se sme Cuvati samo u

unutrasnjim prostorima.

Cistite plovak redovno i prekontrolisite
da li je oStecen. Funkcija moZe inace biti
otecena.

[y PazniA

» Ako rad usisivaca ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte zastitnu sklopku. Upotreba
zastitne sklopke smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu koja je propisno
uzemljena. UtiCnica i produzni kabl moraju imati
funkcionalan zastitni vod.

» Prekontrolisite pre svakog koris¢enja usisivac, kabel i
utikac. Ne koristite usisivac ako ustanovite ostecenja.
Ne otvarajte sami usisivac i neka ga popravlja samo
neko strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢ poveéavaju
rizik od elekticnog udara.

> Ne prelazite preko ili ne gnjecite kabl. Ne vucite za
kabl, da bi izvukli utikac iz uticnice ili pokrenuli
usisivac. Osteceni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto odrzavate ili
Cistite usisivac, preduzimate podesavanja uredjaja,
menjate delove pribora ili ostavljate po strani usisivac.
Ova mera opreza sprecava slu¢ajan start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Neka usisivac popravljasamo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Time se obezbedjuje,
da ostane sacuvana sigurnost usisivaca.

—
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» Prekontrolisite pre pustanja u rad besprekorno stanje
usisnog creva. Montirajte pritom usisno crevo na
usisivacu, da ne bi slu¢ajno prasina izlazila. Inace
moZete udisati prasinu.

» Usisiva¢ nemojte koristiti sa direktno usmerenim
mlazom vode. Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava opasnost od elektricnog udara.

» Ne ostavljajte ukljucen usisivac bez nadzora.

» Ne koristite usisiva¢ kao trajni uredaj za usisavanje.

Dodatna uputstva sa upozorenjem
(AdvancedVac 20)

m UPOZORENJE Utif:nicu koristite samo za namene
opisane u uputstvu za upotrebu.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
usisivaca. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e Vam pomoci, da
upotrebljavate usisiva¢ bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

1 + Start-/Stop-Automatika

Usisavanje nastale prasine od
elektri¢nog alata koji je u radu
Usisivac se automatrski ukljucuje
ponovo iskljucuje sa vremenskim
kasnjenjem

Iskljucivanje

= O

Usisavanje
Usisavanje sakupljene prasine

Podatak dozvoljene snage prikljucka
priklju¢enog elektri¢nog alata
(specifiéno za zemlje)

max. 2000W

min. 100W

Opis proizvoda i rada

Usisivac je namenjen za usisavanje/upijanje i izduvavanje
suvih materijala koji nisu Stetni po zdravlje i
usisavanje/upijanje tecnosti koje nisu zapaljive.

Usisivac je predviden iskljucivo za kori$¢enje u privatne
svrhe, a ne za komercijalnu upotrebu.

Koristite usisiva¢ samo, kada ste procenili sve funkcije i kada
ga mozete koristiti bez ograni¢enja ili ste dobili odgovarajuc¢a
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slikama odnosi se na
prikaz usisivaca na grafickoj stranici.

1 Rezervoar

2 Otvor zaispustanje te¢nosti (AdvancedVac 20)

3 Prijemnica za crevo (funkcija usisavanja)

4 Uticnica za elektri¢ni alat (AdvancedVac 20)

5 Prekidac za biranje vrste rada (AdvancedVac 20)
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5 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje (UniversalVac 15)
6 Hvataljka za nosenje
7 Gornji deo usisivaca
8 Zatvarac gornjeg dela usisivaca
9 Valjak za skretanje
10 Kocnica valjka za skretanje
11 Drzac creva za usisavanje
12 Dr7ac za nastavak sa uskim otvorom
13 Drzac za mlazicu na podu
14 Drzac za cev za usisavanje
15 Drzac za savijenu mlaznicu/usisni adapter
16 Crevo zausisavanje
17 Adapter za usisavanje
18 Savijena mlaznica
19 Milaznica za sastavke
20 Usisna cev
21 Podna mlaznica
22 Trakasta Cetka* (AdvancedVac 20)

23 Gumeni zaptiva¢* (AdvancedVac 20)

24 Gumena zaptivka/trake cetke* (UniversalVac 15)
25 Prijemnica za crevo (funkcija izduvavanja)

26 Poklopacizduva

27 Pritisno dugme

28 Priklju¢na prirubnica

29 KesazapraSinu*

30 Tasteri za deblokiranje za gumenu zaptivku/trake ¢etke
31 Otvor za sporedan vazduh

32 Filter od tkanine

33 Filter

34 Drzacfiltera

35 Korpafiltera

36 Stalnifilter

37 Drzac kabla

38 Kai$ zadrzanje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Vlazni-/suvi usisiva¢ UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Broj predmeta 06033D11.. 06033D12..
Nominalna primljena snaga W 1000 1200
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Volumen rezervoara (Bruto) | 15,0 20,0
Neto zapremina (te¢nost) | 8,5 13,5
Zapremina kese za prasinu | 11,8 16,8
maks. potpritisak (turbina) mbar 240 260
maks. koli¢ina protoka (turbina) I/s 65 70
Start-/Stop-Automatika - )
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite O/ GNn
Vrsta zastite IP X4 IP X4

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Start-/Stop-Automatika*

Nominalni
napon maks. snaga min. snaga
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W
*Podatak dozvoljene snage prikljucka prikljucenog elektricnog alata
(specificno za zemlje)

Informacije o Sumovima/vibracijama

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60335-2-69.

Pod A klasifikovan

nivo jacine zvuka

usisivaca tipi¢no

iznosi 77 dB(A) 78 dB(A)
Nesigurnost K 3dB 3dB
Nivo Suma tokom radova moZe da prekoraci 80 dB(A).
Nosite zastitne slusalice!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

1609 92A 3FK|(15.12.16)
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza usisnog creva

Funkcija usisavanja (pogledajte sliku A1)
- Usisno crevo 16 utaknite u prijemnicu za crevo 3 i obrnite
ga do granicnika u pravcu obrtanja kazaljke na satu.

Funkcija izduvavanja (pogledajte sliku A2)

Funkcija izduvavanja je predvidena za ¢iscenje teSko

dostupnih mesta ili gde usisavanje nije moguce, npr.

uklanjanije li$¢a sa $ljunka.

» Usisivac raspolaze sa funkcijom izduvavanja. Ne
izduvavaijte izradjeni vazduh u slobodan prostor.
Upotrebljavajte funkciju izduvavanja samo sa istim
crevom. Prasine mogu ugroziti zdravlje.

- Ukljucite usisiva¢ na najmanje 5 s (prekidac za uklj./isklj.
5/prekidac za biranje rezima rada 5 na simbol
L,Usisavanje“), kako biste ocistili usisno crevo 16 od
nataloZene prasine.

- Usisno crevo 16 obrnite do grani¢nika suprotno od
obrtanja kazaljke na satu i vucite ga iz prijemnice za crevo
3.

- Otvorite poklopac izduva 26.

- Usisno crevo 16 nataknite na prijemnicu za crevo 25 i

obrcite gado grani¢nika u pravcu obrtanja kazaljke na satu.

Montiranje usisnog pribora
Usisno crevo 16 je opremljeno sa Clip sistemom, i moZe biti

priklju¢eno na pribor za usisavanije (usisni adapter 17,

savijena mlaznica 18).

Montaza usisnog adaptera ili savijene mlaznice

(pogledajte sliku B)

- Utaknite usisni adapter 17 ili savijenu mlaznicu 18 na
usisno crevo 16, sve dok se oba potisna dugmad 27
usisnog creva c¢ujno ne uklope.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 27 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza mlaznice i cevi

- Nakon toga Cvrsto utaknite Zeljeni usisni pribor (mlaznicu
za podove, mlaznicu za fuge, usisnu cev itd.) na savijenu
mlaznicu 18 ili na usisni adapter 17.

Promena/Montaza kese za prasinu
(Suvo usisavanje) (pogledajte slike C1-C2)
Za suvo usisavanje mozete da umetnete kesu za prasinu

(pribor). Na taj nacin se olak$ava odlaganje prasine na otpad.

Promena/Montaza kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Izvadite ka nazad punu kesu za prasinu 29 sa priklju¢ne
prirubnice 28 i izvucite je iz usisivaca.

- Navucitre novu kesu za prasinu preko prikljucne prirubnice
usisivaca. Uverite se da li kesa za praSinu naleZe po svojoj
punoj duzini na unutrasnji zid rezervoara 1.

—
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- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

Promena upotrebe mlaznice za podove
(pogledajte slike D1 - D2)

U zavisnosti od zadatka usisavanja (suvo, mokro, podova sa

tepisima itd.) mozete da uklopite razlicite nastavke (gumenu

zaptivku, trake ¢etke) mlaznice za podove 21.

- Pritisnite tastere za deblokiranje 30na mlaznici za podove
21, kako biste oslobodili nastavak sa mlaznice za podove.

- Uklopite Zeljeni nastavak 22/23/24 u mlaznicu za podove
21.

Rad

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti u saglasnosti sa podacima na tipskoj tablici
usisivaca. Sa 230 V oznaceni elektricni alati mogu da
radeisa220V.

» Upotrebljavajte samo neostecen filter (nema pukotina,
malih rupa itd.). Odmah zamenite ostecen filter.

Usisivac se generalno ne sme koristiti u prostorijama

ugrozenim od eksplozije.

Da bi ustedeli energiju, ukljucite usisiva¢ samo, kada ga

koristite.

Da bi obezbedili u¢inak usisavanja, morate usisno crevo 16

odmotati uvek kompletno sa gornjim delom usisivaca 7.

Suvo usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine
UniversalVac 15:

- Kako biste uklju€ili usisivac, prekidac za 1
ukljucivanje/iskljucivanje 5 postavite na
simbol ,.Usisavanje®.

- Kako biste iskljuili usisivac, prekidac za 0
ukljucivanje/isklju¢ivanje bpostavite na
simbol , Isklju¢ivanje®.

AdvancedVac 20:

- Kako biste uklju€ili usisivac, prekidac za 1
biranje vrsta rezima rada 5 postavite na
simbol ,Usisavanje®.

- Kako biste iskljuili usisivac, prekidac za 0
biranje vrsta rezima rada 5 postavite na
simbol ,Isklju¢ivanje®.

Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog alata koji je u

radu (pogledajte sliku E)

- Montirajte usisni adapter 17 (videti ,MontaZa usisnog
adapteraili savijene mlaznice®, strana 131).

- Utaknite usisni adapter 17 u usisne nastavke elektricnog
alata.

Bosch Power Tools
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Uputstvo: Prilikom radova sa elektri¢nim alatima, ¢iji je dotok
vazduha u usisno crevo mali (npr. ugaone testere, brusilice
itd.), morate da otvorite otvor za infiltrirani vazduh 31
usisnog creva 16. Time se pobolj$ava ukupna snaga usisivaca
i elektricnog alata.

Uz to obrnite prsteniznad otvora za infiltrirani vazduh 31, dok
ne nastane maksimalan otvor.

AdvancedVac 20:

U usisivac je ugradjena jedna uti¢nica sa zastitnim kontaktom
4. Mozete tu prikljuciti neki spoljni elektricni alat. Obratite
paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucivanja
prikljucenog elektricnog alata.

- Zapustanje u rad automatskog 1 +
pokretanja/zaustavljanjausisivaca,
prekidac za biranje rezimarada 5
postavite na simbol ,Automatsko
pokretanje/zaustavljanje“.

- Ukljucite za pustanje u rad usisivaca elektricni alat 4
priklju¢en na uti¢nicu. Usisiva¢ automatski startuje.

- Iskljucite elektricni alat, da bi usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija Start/Stop-Automatike radi jo$ do 6
sekundi, da bi usisao zaostalu prasinu iz usisnog creva.

- Kako biste iskljuili usisivac, prekidac za 0
biranje vrsta reZima rada 5 postavite na
simbol , Isklju¢ivanje®.

Mokro usisavanje

» OPREZ! Ovaj usisivac nije pogodan za prihvatatanje
opasne prasine. Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive
ili eksplozivne tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol,
rastvarace. Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne
radite sa usisivacem u prostorijama gde postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, isparenja ili teCnosti se
mogu zapaliti ili eksplodirati.

» Usisivac se nesme koristiti kao pumpa za vodu. Usisiva¢
je zamisljen za usisavanje smese vazduha i vode.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Pre mokrog usisavanja uklonite kesu za prasinu 29, filter
od tkanine 32 i ispraznite rezervoar 1.

- Cidcenje filtera 33 (videti ,Ci$¢enje/zamena filtera®,
strana 132).

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

- AdvancedVac 20:
Postavite gumenu zaptivku 23 u mlaznicu za podove 21
(videti ,,Promena upotrebe mlaznice za podove®,
strana 131).

Usisivac je opremljen plovkom. Ukoliko je postignuta

maksimalna visina nivoa, smanjuje se snaga usisavanja.

Odmah iskljucite usisivac (prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje 5/prekidac za biranje rezima rada

Bpostavite na simbol ,Usisavanje®).

- Ispraznite rezervoar 1.
AdvancedVac 20: Ispraznite rezervoar preko otvora za
ispustanje te¢nosti 2.

—

Zaizbegavanje pojave budji posle mokrog usisavanja:

- Skinite gornji deo usisivaca 7 i ostavite ga da se dobro
osusi.

- lzvadite filter 33i ostavite ga da se dobro osusi (videti
,Cis¢enje/zamena filtera“, strana 132).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciséenje

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ciséenje/zamena filtera (vidi sliku F1-F4)

Odmah zamenite ostecen filter.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji deo usisivaca 7.

- Skinite filter od tkanine 32 sa filtera 33 i temeljno ga
izlupajte.

- Obrnite drzac filtera 34do grani¢nika u pravcu obrtanja
, B “iizvadite filter 33iz rezervoara 1.

- Ocetkajte lamele filtera mekom cetkom.
ili
Zamenite ostecen filter.

- Navucite filter 33 preko korpe filtera 35 i okrenite drza¢
filtera 34 do grani¢nika u pravcu obrtanja 8 .
Vodite racuna da se otvor filtera nalazi 33 ta¢no na
bregovima za pozicioniranje korpe filtera 35. Drzac filtera
34 se Cujno uklapa.

- Mokri filter 32 navucite preko filtera 33.
Vodite racuna da filter od tkanine 32 kompletno obuhvati
filter 33 i da gumena vrpca upadne u Zljeb izmedu filtera i
kucista.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 7 i zatvorite
zatvarace 8.

Rezervoar

- BriSite rezervoar 1 s vremena na vreme sa obi¢nim iz
trgovine sredstvom za ¢i§¢enje koje nije za poliranje i
ostavite ga da se osusi.

Ciscenje trajnog filtera (pogledajte sliku G)

Savremena na vreme oCistite trajni filter 36, kako biste dobili

optimalan ucinak usisivaca.

- Otvorite poklopac izduva 26 i uklonite trajni filter 36.

- Isperite trajni filter 36 tekucom vodom i zatim ostavite da
se dobro osusi.

- Ponovo postavite oc¢isceni filter i vodite racuna da sigurno
i pravilno naleZe.Ponovo zatvorite poklopac izduva.

Kvarovi

Prekontrolisite pri nedovoljnom ucinku usisavanja:

- Dalije gornji deo usisivaca 7 postavljen kako treba?
- Dalije zapu$en sistem creva?

- Dalisu usisne cevi 20 ¢vrsto spojene?

- Dalijerezervoar 1 pun?

- Dalije kesa za prasinu 29 puna?
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- Dalijefilter prekriven prasinom?

U slucaju pregrevanja, usisivac se isklju¢uje. Postupite kao

$to sledi:

- Ostavite usisiva¢ 60 min. da se ohladi.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovo ga utaknite u
uti¢nicu.

- Uverite se dasu rezervoar 1ikesaza prasinu 29 prazniida
usisno crevo 16, filter 33 i trajni filter 36 nisu zapuseni.

Redovno praznjenje obezbedjuje optimalni u¢inak usisavanja.

Ako se u€inak usisavanja potom ne dostigne, mora se usisiva¢
odvesti u servis.

Cuvanije (pogledaijte sliku H)

- Usisne cevi 20 utaknite u drzace 14.

- Polozite usisno crevo 16 oko gornjeg dela usisivaca u
drzacima 11, poloZite kraj usisnog creva na jedan od dva
drzaca11.

- Namotajte mrezni kabl oko drZaca kabla 37.

- Pricvrstite kai$ za drzanje 38 na drzace kabla 37.

- Utaknite savijenu mlaznicu 18 ili usisni adapter 17 u drzac¢
15.

- Utaknite mlaznicu za fuge 19u drza¢ 12.

- Utaknite mlaznicu za podove 21u drzac 13.

- Nosite usisiva¢ samo za dr$ku za nosenje 6.

- Iskljucite usisivac u suvoj prostoriji i osigurajte ga od
neovlasc¢enog korisséenja.

- Pritisnite na dole ko¢nicu valji¢a za skretanje 10 da bi
ucvrstili valjci¢e 9.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nadoj adresi: www.bhosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Kellerd.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

Usisivac, pribor i pakovanja treba da se odnose nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte usisiva¢ u kuéno djubre.

—
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Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektri¢nim i elektronskim
uredajima i njihovom primenom u skladu sa
nacionalnim pravom, upotrebljivi usisivaci
ne moraju vise da se odvojeno sakupljaju i
odvoze nekoj regeneraciji koja odgovara
zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
II zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozo-
|| || rilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Tega sesalnika ne smejo uporablja-
ti otroci in osebe z omejenimi fizic-
nimi, senzoricnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
ku$njami in pomanjkljivim zna-
njem. V nasprotnem primeru obstaja

nevarnost napacne uporabe in po-
Skodb.

» Nadzorujte otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s sesalnikom.

m OPOZORILO Ne sesajte zdravju 5kot!ljivih snovi,
npr. prahu bukovega ali hrastovega
lesa, prahu kamnin, azbesta. Te snovi so kancerogene.

Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z
zdravju Skodljivimi prahovi, ki so veljavni v Vasi drzavi.
m OPOZORILO Sesalnik lf.porabite samo, ée'lahkt')'

vse funkcije v celoti ocenite in z njim
brez omejitev rokujete ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.
Skrbno uvajanje vdelo zmanj$a moznosti za napacno uporabo
in poskodbe.

m OPOZORILO S?salnik'j.e primeren za §esanjg su-

hih snovi in z ustreznimi ukrepi tudi
za sesanje tekocin. Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje
elektri¢cnega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
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m OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda in izpraznite posodo. V

nasprotnem primeru lahko poskodujete sesalnik.

m POZOR Sesalnik smete shranjevati samo v notra-
njih prostorih.

Redno Cistite plovec in ga preverite na po-

Skodbe. V nasprotnem primeru je lahko de-

lovanje okrnjeno.

I[N Pozor

» Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim to-
kom. Uporaba stikala za za3¢ito pred jalovim tokom zmanj-
$a tveganje elektri¢nega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno oze-
mljeno elektricno omrezje. Vticnica in podalj$ek morata
imeti delujoc zasc€itni vodnik.

»> Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.
Ce ugotovite poSkodbe na sesalniku, ga ne uporabljaj-
te. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificiranim strokov-
njakom dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi de-
li. Poskodovani sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

> Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne vlecite
zakabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili vtic iz
vticnice ali premaknili sesalnik. Poskodovani kabli pove-
¢ajo riziko elektri¢nega udara.

» Potegnite vti¢ iz vticnice, preden boste vzdrzevali ali
ocistili sesalnik, opravili nastavitve na napravi, zame-
njali dele pribora ali odlozili sesalnik. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenameren zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokovnja-
ki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nadome-
stne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne gib-
ke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev monti-
rana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru nena-
merno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.

» Sesalnika ne Cistite z direktno usmerjenim curkom vo-
de. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-
tricnega udara.

» Vklopljen sesalnik ne sme nikdar delovati brez nadzo-
ra.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati namesto trajne od-
sesovalne naprave.

Dodatna opozorila

(AdvancedVac 20)

m OPOZORILO Vtién.ico smetve uporabljati le vname-
ne, ki so doloceni v navodilu za obra-
tovanje.

—

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo vasega se-
salnika. Prosimo zapomnite si simbole in njihovo uporabo.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da sesalnik lah-
ko bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

1 + Avtomatika start/stop
Odsesovanje nastalih prahov pri de-

lujoCih elektri¢nih orodjih

Sesalnik se avtomatsko vklopiin s ¢a-

sovnim zamikom spet izklopi

Izklop

Sesanje
Sesanje odlozenih prahov

= O

Navedba dopustne prikljuéne moci
prikljucenega elektricnega orodja
(specifi¢no glede na drzavo)

max. 2000W

min. 100W

Opis in zmogljivost izdelka

Sesalnik je namenjen vsesavanju/odsesavaniju ter izpihovanju
snovi, ki niso nevarne za zdravje, in za vsesavanje/odsesava-
nje negorljivih tekocin.

Sesalnik je primeren izklju¢no za zasebno uporabo in se ga ne
sme uporabljati v profesionalne namene.

Sesalnik uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti oceni-
te in z njim brez omejitev rokujete ali ¢e ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaz sesalnika na gra-
ficni strani.

Zbiralnik

Odtocna odprtina za tekocine (AdvancedVac 20)
Vpetje za sesalno cev (funkcija sesanja)

Viti¢nica za elektri¢no orodje (AdvancedVac 20)
Izbirno stikalo za vrste delovanja (AdvancedVac 20)
Vklopno/izklopno stikalo (UniversalVac 15)
Rocaj za nosenje

Zgornji del sesalnika

Pokrov zgornjega dela sesalnika

Krmilno kolesce

Zavora krmilnega kolesca

Drzalo gibke cevi

Drzalo $obe za fuge

Drzalo za talno $obo

DrZalo za sesalne cevi

Drzalo za kolenasto $obo/adapter za odsesavanje
Sesalna cev

Odsesovalni adapter

Kolenasta Soba

Utorna Soba

WO ~NOOLOT A WNR

P~ el ol e =
O oo~ A~ WNRO

1609 92A 3FK|(15.12.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



AA éﬁ
% OBJ_BUCH-3012-002.book Page 135 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

20 Sesalnacev

21 Talna$oba

22 Stetke* (AdvancedVac 20)

23 Gumijast trak* (AdvancedVac 20)

24 Gumijasti nastavek/ravna krta¢a* (UniversalVac 15)
25 Vpetje za sesalno cev (funkcija izpihovanja)

26 Pokrov odvajanja zraka

27 Pritisni gumb

28 Priklju¢na prirobnica

29 Vreckazaprah*

Slovensko | 135

30 Sprostitvene tipke za gumijasti nastavek/ravno krtaco
31 Odprtina za napacen zrak

32 Filter iz tkanine

33 Filter

34 Drzalofiltra

35 Filtrska koSara

36 Trajnifilter

37 Drzalo kabla

38 Drzalna zanka

*Prikazan ali opisan pribor ni del st nega ob: dob Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

d

Tehnicni podatki
Sesalnik za mokro in suho sesanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Stevilka artikla 06033D11.. 06033D12..
Nazivna odjemna mo¢ W 1000 1200
Frekvenca Hz 50/60 50/60
Volumen zbiralnika (bruto) | 15,0 20,0
Neto volumen (tekocina) | 8,5 13,5
Prostornina vrecke za prah | 11,8 16,8
maks. podtlak (turbina) mbar 240 260
maks. pretok (turbina) I/s 65 70
Avtomatika start/stop - °
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Zad¢itni razred O/ S/
Vrsta za$cite IP X4 IP X4

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posamezne drZave lahko ti podatki med seboj odsto-

pajo.

Avtomatika start/stop*

Nazivna

napetost Maks. mo¢
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

*Navedba dopustne prikljuéne modi priklju¢enega elektri¢nega orodja
(specificno glede na drzavo)

Podatki o hrupu/vibracijah

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60335-2-69.

Vrednost nivoja zrac-
nega tlaka sesalnika,
ki je ovrednoten z ra-
zredom A, obicajno

znasa: 77 dB(A) 78 dB(A)
Nezanesljivost
meritve K 3dB 3dB

Nivo hrupa med delom lahko preseze 80 dB(A). Uporabljaj-
te zascito za sluh!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Montaza

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Montaza sesalne gibke cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko A1)

- Gibko sesalno cev 16 vtaknite v vpetje za gibko cev 3in jo
zavrtite v desno do prislona.

Funkcija pihanja (glejte stran A2)

Funkcija izpihovanja je primerna za ¢i$¢enje tezko dostopnih

mest 0z. mest, na katerih sesanje ni mogoce (npr. odstranje-

vanje listja s peska).

» Sesalnik ima funkcijo izpihovanja. Ne izpihujte izho-
dnega zraka v prostor. Funkcijo izpihovanja uporabljaj-
te samo s Cisto gibko cevjo. Prahovi so lahko zdravju Sko-
dljivi.

- Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za vklop in izklop 5/iz-
birno stikalo za preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Sesanje”), da iz sesalne cevi 16 odstranite
ves prah, ki se je nabral v njej.

- Gibko sesalno cev 16 zavrtite v levo do prislonain jo izvle-
cite iz vpetja za sesalno cev 3.

- Odprite pokrov odvajanja zraka 26.
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- Gibko sesalno cev 16 vtaknite v vpetje za gibko cev25in jo
zavrtite v desno do prislona.

Montaza sesalnega pribora

Sesalna cev 16 je opremljena s sistemom sponke, s katerim
lahko prikljucite sesalni pribor (adapter za odsesavanje 17,
kolenasta Soba 18).

Montaza adapterja za odsesavanje ali kolenaste Sobe
(glejte sliko B)

- Adapter za odsesavanje 17 ali kolenasto Sobo 18 na sesal-

no cev 16 prikljucite tako, da se pritisna gumba 27 sesalne
cevi sli$no zaskoCita.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 27 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Montaza Sob in cevi

- Nato na kolenasto $obo 18ali na adapter za odsesavanje
17 prikljucite Zelen pribor za sesanje (Sobo za tla, Sobo za
fuge, sesalno cevitd.).

Menjava/vstavljanje vrecke za prah
(Suho sesanje) (glejte slikiC1-C2)

Za suho sesanje lahko uporabite vrecko za prah (pribor). Na
ta nacin je odstranjevanje prahu lazje.

Menjava/vstavljanje vrecke za prah (pribor)

- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.

- Polnovrecko zaprah 29 snemite s priklju¢ne prirobnice 28
v smeri nazaj in jo vzemite iz sesalnika.

- Namestite novo vrecko za prah nad priklju¢no prirobnico
sesalnika. Poskrbite za to, da se vrecka za prah po celotni
dolZini prilega na notranjo steno zbiralnika 1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-
rala 8.

Menjavanje nastavkov za Sobo za tla

(glejte slikiD1 - D2)

Glede na nalogo sesanja (suho/mokro sesanje, sesanje pre-
proge itd.) lahko na $obo za tla 21 pripnete razlicne nastavke
(gumijasti nastavek, ravna krtaca).

- Pritisnite na sprostitveno tipko 30 na Sobi za tla 21, da od-

stranite nastavek s Sobe.
- Pripnite Zeleni nastavek 22/23/24 na $obo za tla 21.

Delovanje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jihizva-

jate na sesalniku.

Zagon

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika. Elektri¢na orodja, ki so oznacenaz 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

» Uporabljajte samo neposkodovan filter (brez razpok,

majhnih lukenj itd.). Poskodovane filtre nemudoma za-

menjajte.
Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost ek-
splozije.

—

Da bi privaréevali z energijo, vklopite sesalnik le takrat, ko ga
boste uporabljali.

Da bi zagotovili optimalno sesalno mo¢, morate sesalno gibko
cev 16 vedno do konca odviti z zgornjega dela sesalnika 7.

Suho sesanje

Sesanje odloZenih prahov
UniversalVac 15:

- Zavklop sesalnika stikalo za vklop/izklop 5
nastavite na simbol ,Sesanje”.

- Zaizklop sesalnika stikalo za vklop/izklop 5
nastavite na simbol ,|zklop®.

AdvancedVac 20:

- Sesalnik vklopite tako, da izbirno stikalo za
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Sesanje”.

- Sesalnik izklopite tako, da izbirno stikalo za
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-
vite na simbol ,Izklop®.

Odsesovanje nastalih prahov pri delujocih elektri¢nih

orodjih (glejte sliko E)

- Namestite adapter za odsesavanje 17 (glejte ,Montaza
adapterja za odsesavanje ali kolenaste Sobe®, stran 136).

- Adapter za odsesavanje 17 namestite na nastavek za odse-
savanije elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Pri delu z elektri¢nimi orodiji, pri katerih je dovod
zraka v sesalno cev majhen (npr. vbodne Zage, brusilnik itd.),
je treba odpreti odprtino za vdorni zrak 31 sesalne cevi 16.
Na ta nacin izboljSate skupno mo¢ sesalnika in elektri¢nega
orodja.
Obrocek pri odprtini za vdorni zrak 31 vrtite, dokler ni odprti-
na povsem odprta.
AdvancedVac 20:
V sesalnik je integrirana varnostna vti¢nica 4. Tukaj lahko pri-
kljucite eksterno elektri¢no orodje. UpoStevajte maksimalno
dovoljeno prikljuéno mo¢ priklju¢enega elektri¢nega orodja.
- Zazagon avtomatike za vklop/iz- 1 +

klop sesalnika nastavite izbirno stika-

lo za preklapljanje med nacini delova-

nja 5 na simbol ,,Avtomatika za

vklop/izklop®.

Za zagon sesalnika vklopite elektri¢no orodije, ki je priklju-
¢eno na vticnico 4. Sesalnik se vklopi avtomatsko.
Izklopite elektricno orodje, ¢e Zelite odsesovanje koncati.
Funkcijanaknadnega delovanjaavtomatike start/stop nato
deluje $e 6 sekund, tako da se odsesa preostal prah, ki se
$e nahaja v sesalni cevi.

Sesalnik izklopite tako, da izbirno stikalo za 0
preklapljanje med nacini delovanja 5 nasta-

vite na simbol ,Izklop®.

Mokro sesanje

» POZOR! Ta sesalec ni primeren za sesanje nevarnega
prahu. S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksploziv-
nih tekocin, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesaj-
te vrocih ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika
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v prostorih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare
ali tekocine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne crpalke. Se-
salnik je namenjen za sesanje mesanice zraka in vode.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jihizva-

jate na sesalniku.
- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.
- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za prah 29, filter
iz tkanine 32 in izpraznite posodo 1.
QOcistite filter 33 (glejte ,Menjava/Ciscenje filtra®, stran
137).
- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-
rala 8.
- AdvancedVac 20:
Gumijasti nastavek 23 namestite na Sobo za tla 21 (glejte
,Menjavanje nastavkov za $obo za tla“, stran 136).

Sesalnik je opremljen s plovcem. Ko je maksimalna koli¢ina

polnjenja doseZena, se zmanjsa sesalna mo¢. Sesalnik nemu-

doma izklopite (stikalo za vklop/izklop 5/izbirno stikalo za

preklapljanje med nacini delovanja 5 nastavite na simbol ,,Se-

sanje”).

- Izpraznite zbiralnik 1.
AdvancedVac 20: Izpraznite zbiralnik skozi odto¢no odpr-
tino za tekocine 2.

Ukrepi za preprecitev tvorjenja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite zgornji del sesalnika 7 in pustite, da se dobro po-
susi.

- lzvzemite filter 33 in dovolite, da se popolnoma posusi
(glejte ,Menjava/¢iscenie filtra“, stran 137).

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jihizva-

jate na sesalniku.

» Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Menjava/¢iscenje filtra (glejte slike F1-F4)

Poskodovan filter takoj zamenjajte.
- Odprite pokrove 8 in snemite zgornji del sesalnika 7.

- Filter iz tkanine 32 snemite s filtra 33 in ga temeljito otrkaj-

te.

- Drzalofiltra 34 zavrtite do prislonav smeri vrtenja,, B “in
filter 33 odstranite iz zbiralnika 1.

- Ocistite lamele filtra z mehko $cetko.
ali
Zamenjajte poskodovan filter.

- Filter 33 poveznite prek filtrske kosare 35 in drzalo filtra
34 zavrtite do prislona v smeri vrtenja @ “.
Odprtinafiltra 33 mora biti na mestu pozicionirnega zatica
filtrske kosare 35. Drzalo filtra 34 se obcutno zaskoci.

- Filter iz tkanine 32 poveznite ¢ez filter 33.

—
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Pritem pazite nato, dafilter iz tkanine 32 filter 33 prekriva
v celoti in da je elastika v zarezi med filtrom in ohisjem.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 7 in zaprite zapi-
rala 8.

Posoda

- Obcasno obrisite posodo 1 brezribanja, z obicajnimi Cistili
injo pustite, da se posusi.

Ciscenje trajnega filtra (glejte sliko G)

Obcasno ocistite trajni filter 36, da tako ohranite optimalno

zmogljivost sesalnika.

- Odprite pokrov odvajanja zraka 26 in izvzemite trajni filter
36.

- Trajnifilter 36 sperite pod teko¢o vodo in dovolite, da se
posusi.

- Ociscen filter znova namestite, pri cemer pazite, da ga na-
mestite pravilno in ¢vrsto.Ponovno zaprite pokrov odvaja-
nja zraka.

Motnje

Pri nezadostni moci sesanja preverite naslednje:
- Je zgornji del sesalnika 7 pravilno vstavljen?
- Jesistem gibke cevi zamasen?

- So sesalne cevi 20 ¢vrsto zdruzene?

- Alije posoda 1 polna?

- Alije vrecka za prah 29 polna?

- Alisofiltri zamaseni s prahom?

Sesalnik se zaradi pregrevanja izklopi. Postopaijte, kot sledi:

- Dovolite, da se sesalnik 60 min ohlaja.

- lzvlecite vti¢ iz vtiCnice in ga znova vkljucite.

- Prepricajte se, da sta zbiralnik 1 in vrecka za prah 29 pra-
znain da sesalna cev 16, filter 33 in trajni filter 36 niso za-
maseni.

Redna izpraznitev vam zagotavlja optimalno sesalno moc.

Ce Kljub temu ne morete vzpostaviti sesalne moi, morate se-
salnik odpeljati na servis.

Skladiscenije (glejte sliko H)

- Sesalne cevi 20 vtaknite v drZala 14.

- Sesalno cev 16 napeljite po zgornjem delu sesalnika v dr-
Zalo 11, konec sesalne cevi pa odloZite na eno od obeh dr-
7al11.

- Zasukajte omreZni kabel okoli drzala kabla 37.

- DrZalne zanke 38 pritrdite na drzala za kable 37.

- Kolenasto Sobo 18 ali adapter za odsesavanje 17 vstavite
vdrzalo 15.

- $obo za fuge 19 namestite v drzalo 12.

- Sobo za tla 21 namestite v drzalo 13.

- Nosite sesalnik izkljuéno na nosilnem rocaju 6.

- Odstavite sesalnik v suh prostor in ga zavarujte pred nepo-
oblas¢eno uporabo.

- Zafiksiranje krmilnih kolesc 9 stopite na zavoro krmilnih
kolesc 10.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod: www.bosch-pt.com
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Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Sesalnik, pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z var-
stvom okolja.

Sesalnika ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu je tre-
ba odsluZene sesalnike loceno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

II Treba procitati sve napomene o sigurnosti i

upute. Ako se ne bi poStivale napomene o sigur-
nostii upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar ifili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti dje-
caiosobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobno-
stima ili nedostatnim iskustvom i
znanjem. U suprotnom postoji opa-

snost od pogresnog rukovanja i ozlje-
da.

» Djeca moraju biti pod nadzorom.
Na taj naCin Cete osigurati da se djeca
ne igraju s usisavacem.

m UPOZORENJE Ne usi§avajte tvar'i'koje ugroia\{aju

zdravlje, npr. prasina od bukovine
ili hrastovine, kamena, azhesta. Ove se tvari smatraju kan-
cerogenima.

—

Informirajte se o vaZe¢oj regulativi/zakonskim propisima
uvasoj zemlji, obzirom na rukovanje s prasinom koja ugro-
Zava zdravlje.

m UPOZORENJE Usisava¢ koristi_tfa samo akq moze-
te potpuno procijeniti sve njegove

funkcije i ako ih moZete izvoditi bez ogranicenja ili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa. Brizljivim upucivanjem moze
se umanijiti pogresno rukovanije i ozljede.

m UPOZORENJE Usis'avaéjt.e prikladan 2a usis._avallje

suhih tvari, a uz poduzimanje pri-
kladnih mjerai za usisavanje tekucina. Prodiranje tekucine
povecava opasnost strujnog udara.

» Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili teku¢ine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

m UPOZORENJE Odfn'ah iskljut::ite .usisa'n{a‘('_: ¢im pjg-

na ili voda pocne izlaziti i isprazni-
te spremnik. Usisavac bi se inace mogao ostetiti.

m POZOR Usisavac se smije spremiti samo u zatvo-

renim prostorima.

Redovite cistite plovak i kontrolirajte dali
je ostecen. Toinace moze poremetiti funkci-
ju usisavaca.

N Pozor

» Ako se ne moze izbjeci rad usisavaca u vlaznoj okolini,
koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom za-
Stitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od struj-
nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektri¢nu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati funkcional-
no ispravan zastitni vodic.

» Prije svakog koriStenja kontrolirajte usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako su na njemu pronade-
na oStecenja. Ne otvarajte sami usisavac i dajte ga na
popravak samo kvalificiranom stru¢nom osobljuisamo
sa originalnim rezervnim dijelovima. Ostecen usisavac,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

» Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne potezite za
kabel za izvlacenje utikaca iz uti¢nice ili kod pomicanja
usisavaca. Osteceni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja,
podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja usisivaca.
Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
usisivaca.

» Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju, i to samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i da se odrzi sigurnost
uredaja.

» Prije pustanja u rad usisavaca provjerite besprijekorno
stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo ostavite
montirano na usisavacu, kako prasina ne bi nehoti¢no
izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.
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» Usisavac ne koristite sa izravno usmjerenim mlazom
vode. Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ukljuceni usisavac ne ostavljajte bez nadzora.

» Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno usisa-
vanje.

Dodatne upute upozorenja
(AdvancedVac 20)

m UPOZORENJE Uti‘énicu koristite samo u svrhg
opisane u uputama za rukovanje.

Simboli

Slijededi simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Molimo zapamtite ove simbole i njihovo znacenje.
Ispravno tumacenje simbola pomodéi ée vam da usisavac bolje
i sigurnije koristite.

1 + Start/stop automatika

Usisavanje prasine koja nastaje pri
radu elektricnih alata
Usisavac se automatski ukljucuje i po-
novno iskljucuje s odredenom vre-
menskom zadrskom

Iskljucivanje

Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Podaci o dopustenoj prikljutnoj snazi
prikljucenog elektricnog alata (speci-
ficno za doticnu zemlju)

max. 2000W
min. 100W

Opis proizvoda i radova

Usisavac je namijenjen za usisavanje i ispuhivanje po zdravlje
bezopasnih materijala te za usisavanje nezapaljivih tekucina.
Usisivac je namijenjen isklju¢ivo za privatnu uporabu i nije
predviden za industrijsku uporabu.

Sa usisavac¢em radite tek kada ste potpuno ocijenili sve njego-
ve funkcije i ako ih mozZete provesti bez ogranicenja ili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz usisavaca
na stranici sa slikama.
1 Spremnik
2 Otvor zaispustanje teku¢ina (AdvancedVac 20)
3 Prikljucak crijeva (funkcija usisavanja)
4 Uticnica za elektri¢ni alat (AdvancedVac 20)
5 Prekidac za biranje nadina rada (AdvancedVac 20)
5 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (UniversalVac 15)
6 Rucka za prenoSenje
7 Gornji dio usisavaca

—
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8 Zatvarac za gornji dio usisavaca

9 Valjci¢ upravljanja
10 Kocnica valji¢a upravljanja
11 Drzac usisnog crijeva
12 Drzac sapnice za fuge
13 Drzac sapnice za usisavanje podova
14 Drzac usisne cijevi
15 Drzac savijene sapnice/usisnog adaptera
16 Usisno crijevo
17 Usisni adapter
18 Savijena sapnica
19 Sapnicazareske
20 Usisnacijev
21 Sapnica za podove
22 Trake Cetki* (AdvancedVac 20)
23 Gumeni rub* (AdvancedVac 20)
24 Gumena traka/traka cetke* (UniversalVac 15)
25 Prikljucak crijeva (funkcija ispuhivanja)
26 Poklopac za odlazni zrak
27 Pritisni gumb
28 Priklju¢na prirubnica
29 Vredicaza praSinu*
30 Tipke za deblokadu gumene trake/trake Cetke
31 Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
32 Tkanenifiltar
33 Filter
34 Drzacfiltera
35 Kosarafiltera
36 Trajnifiltar
37 Drzac kabela
38 Obujmica

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Informacije o buci i vibracijama

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 60335-2-69.

Razina zvu¢nog tlaka

usisavaca ocijenjena s

Aiznosi tipicno 77 dB(A) 78 dB(A)
Nesigurnost K 3dB 3dB
Razina buke pri radu moze prelaziti 80 dB(A). Nosite stitnik
zasluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.
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—

Tehnicki podaci

Mokri/suhi usisavaé¢ UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Kataloski br. 06033D11.. 06033D12..
Nazivna primljena snaga W 1000 1200
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Volumen spremnika (bruto) | 15,0 20,0
Neto volumen (tekucine) | 8,5 13,5
Volumen vredice za praSinu | 11,8 16,8
maks. podtlak (turbina) mbar 240 260
maks. koli¢ina protoka (turbina) I/s 65 70
Start/stop automatika - )
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite [O/1 SN
Vrsta zastite IP X4 IP X4

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod niZih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Start/stop automatika*

Max. u¢inak|  Min. u¢inak

Nazivni napon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W

UK 220-240V 1800 W 100W
*Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi prikljucenog elektri¢nog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

Montaza

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanja (vidjeti sliku A1)

- Utaknite usisno crijevo 16 u prikljucak crijeva 3 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku A2)
Funkcija ispuhivanja prikladna je za Cis¢enje tesko dostupnih

mjestaiili tamo gdje usisavanje nije moguce, npr. uklanjanje li-

§c¢a sa Sljuncane povrsine.

» Usisavac raspolaze s funkcijom ispuhivanja. Ne pusite
otpadni zrak u otvoren prostor. Funkciju ispuhivanja
koristite samo s Cistim crijevom. Prasina moze biti Stet-
na po zdravlje.

- Usisavac ukljucite u trajanju od najmanje 5 s (prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 5/prekidac za biranje nacina ra-
da 5 namjestite na simbol »Usisavanje«) kako biste usisno
crijevo 16 ocistili od nakupljene prasine.

- Okrenite usisno crijevo 16 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu do granicnika i izvucite ga iz prikljucka crijeva 3.

- Otvorite poklopac za odlazni zrak 26.

- Utaknite usisno crijevo 16 u prikljucak crijeva 25 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo 16 opremljeno je sustavom spojnica pomocu
kojeg se moze prikljuciti usisni pribor (usisni adapter 17, sa-
vijena sapnica 18).

Montaza usisnog adaptera ili savijene sapnice

(vidjeti sliku B)

- Nataknite usisni adapter 17 ili savijenu sapnicu 18 na usi-
sno crijevo 16 sve dok se oba pritisna gumba 27 usisnog
crijeva ¢ujno ne uglave.

- ZademontaZu pritisnite pritisne gume 27 prema unutra i
razdvojite dijelove.

Montaza sapnica i cijevi

- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnica za podove,
sapnicaza fuge, usisna cijev itd.) na savijenu sapnicu 18 ili
na usisni adapter 17.

Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu
(suho usisavanje) (vidjeti slike C1-C2)

Za suho usisavanje mozete umetnuti vrecicu za prasinu (pri-
bor). Time se olak$ava zbrinjavanje prasine.

Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Skinite punu vrecicu za prasinu 29 s priklju¢ne prirubnice
28 prema natrag i izvadite je iz usisavaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko priklju¢ne prirubni-
ce usisavaca. Vredica za sakupljanje prasine po ¢itavoj svo-
joj duZini mora nalijegati na unutarnju stijenu spremnika 1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

Zamjena umetaka sapnice za podove

(vidjeti slike D1 - D2)

Qvisno o nacinu usisavanja (suho, mokro, tepison itd.) moze-

te u sapnicu za podove 21 staviti razne umetke (gumenu tra-

ku, traku Cetke).

- Pritisnite tipke za deblokadu 30 na sapnici za podove 21
kako biste umetak izvadili iz sapnice za podove.

- Stavite Zeljeni umetak 22/23/24 u sapnicu za podove 21.
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Rad

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje

mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici usisa-

vaca. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu raditii na
220V.
» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, malih
rupicaitd.). Osteceni filtar odmah zamijenite.
Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama ugro-
Zenim eksplozijom.

Kako bi ustedjeli na elektri¢noj energiji, usisavac ukljucite sa-

mo kada ga koristite.

Kako bi se zajamcio optimalni u¢inak usisavanja, usisno crije-
vo 16 morate uvijek do kraja odmotati sa gornjeg dijela usisa-

vacaT.

Suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

UniversalVac 15:

- Zaukljucivanje usisavaca prekidac za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje 5 namjestite na simbol
»Usisavanje«.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za 0
ukljucivanjefiskljucivanje 5 namjestite na
simbol »Isklju¢ivanje«.

=

AdvancedVac 20:

- Za ukljucivanje usisavaca prekidac za bira- 1
nje nacina rada 5 namjestite na simbol »Usi-
savanje«.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za bira- o

nje nacina rada 5 namjestite na simbol »ls-
kljuCivanje«.
Usisavanje prasine koja nastaje pri radu elektri¢nih alata
(vidjeti sliku E)
- Montirajte usisni adapter 17 (vidjeti »Montaza usisnog
adaptera ili savijene sapnicex, stranica 140).
- Usisni adapter 17 utaknite u usisni nastavak elektri¢nog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektri¢nim alatima kod kojih je

dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile, bru-
silice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz pro-

pusna mjesta 31 na usisnom crijevu 16. Time se pobolj$ava
ukupna snaga usisavaca i elektricnog alata.

Okrecite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz pro-
pusna mjesta 31 do maksimalnog otvora.

AdvancedVac 20:

U usisavacu je instalirana uti¢nica sa zastitnim kontaktom 4.

Na ovu uti¢nicu moZete prikljuciti vanjski elektricni alat. Obra-
tite pozornost na maksimalno dopustenu priklju¢nu snagu pri-

kljucenog elektri¢nog alata.

—
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- Zapustanje u rad Start/stop auto- 1 +
matike usisavaca prekidac za biranje
nacina rada 5 namjestite na simbol
»Start/stop automatika.

Za pustanje u rad usisavaca ukljucite elektricni alat pri-

klju¢en na uti¢nicu 4. Usisavac starta automatski.

Za zavrSetak usisavanja iskljucite elektri¢ni alat.

Kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog crijeva, zau-

stavna funkcija Start/stop automatike odvija se do 6 se-

kundi nakon iskljucivanja.

- Zaiskljuéivanje usisavaca prekidac za bira- 0
nje nacina rada 5 namjestite na simbol »ls-

klju¢ivanje«.

Mokro usisavanje

» OPREZ! Ovaj usisavac nije prikladan za usisavanje opa-
sne prasine. Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapa-
la. Ne usisavajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radi-
te s usisavacem u prostorijama ugrozenim eksplozi-
jom. Prasina, pare ili tekucine mogle bi se zapaliti ili ek-
splodirati.

» Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Usisa-
vac je predviden za usisavanje mjesavine zraka i vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Prije mokrog usisavanja izvadite vre¢icu za prasinu 29, tka-
neni filtar 32 i ispraznite spremnik 1.

- Ocistite filtar 33 (vidjeti »Ci$¢enje/zamjena filtrac,
stranica 142).

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

- AdvancedVac 20:
Umetnite gumenu traku 23 u sapnicu za podove 21 (vidjeti
»Zamjena umetaka sapnice za podove, stranica 140).

Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta maksimal-
navisina punjenja, smanjuje se ucinak usisavanja. Odmah is-
kljucite usisavac (prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
5/prekidac za biranje na¢ina rada 5 namjestite na simbol
»Usisavanje«).

- lIspraznite spremnik 1.
AdvancedVac 20: Ispraznite spremnik preko otvora za is-
pustanje tekucina 2.

Kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni nakon mokrog usisava-

nja:

- Skinite gornji dio usisavaca 7 i ostavite ga da se dobro osu-
§i.

- Izvadite filtar 33 ostavite ga da se dobro osusi (vidjeti »Ci-
$¢enje/zamjena filtra, stranica 142).

Bosch Power Tools
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte Cistim usisavac i otvore za hladenje, kako bi
mogli dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tritne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.
Cis¢enje/zamjena filtra (vidjeti slike F1-F4)

Odmah zamijenite osteceni filtar.

- Otvorite zatvarace 8 i skinite gornji dio usisavaca 7.

- Skinite tkaneni filtar 32 s filtra 33 i temeljito ga protresite.

- Okrenite drzac filtra 34 do granicnika u smjeru vrtnje
» B «iizvadite filtar 331z spremnika 1.
- IScetkajte lamele filtra mekanom metlicom.
ili
Zamijenite oSteceni filter.
- Stavitefiltar 33 preko kosare filtra 35 i okrenite drzac filtra
34 do grani¢nika u smjeru vrtnje »8 «.

Pazite da otvor filtra 33 to¢no dosjeda na leZiste za pozici-

oniranje kosare filtra 35. Drzac filtra 34 osjetno se uglavi.
- Stavite tkaneni filtar 32 preko filtra 33.
Pazite nato da tkanenifiltar 32 potpuno obuhvacafiltar 33
i da gumena traka dosjeda u utor izmedu filtra i kucista.
- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 7 i zatvorite zatvarace
8.

Spremnik
- Povremeno obrisite spremnik 1 sa uobi¢ajenim sredstvom

za CiS¢enje bez brusnog djelovanja i ostavite ga da se osusi.

Ciscenje trajnog filtra (vidjeti sliku G)

Povremeno oistite trajni filtar 36 kako biste postigli optima-

lan ucinak usisavanja.

- Otvorite poklopac za odlazni zrak 26 i izvadite trajni filtar
36.

- Trajnifiltar 36 isperite pod mlazom vode i zatim ga ostavite
da se dobro osusi.

- Ponovno umetnite o¢iscenifiltar i pritom pazite na siguran
iispravan dosjed. Ponovno zatvorite poklopac za odlazni
zrak.

Smetnje u radu

Kod nedovoljnog u€inka usisavanja provjerite slijedece:

- Dalije gornji dio usisavaca 7 ispravno stavljen?

- Dalije sustav usisavanja zaCepljen?

- Dalisu usisne cijevi 20 ¢vrsto sastavljene?

- Dalije spremnik 1 pun?

- Dalije vrecica za prasinu 29 puna?

- Dalisufiltri puni prasine?

U slucaju pregrijavanja usisavac ce se iskljuciti. Postupite na

sljedeci nacin:

- Ostavite usisavac da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovno ga utaknite u
uti¢nicu.

—

- Provjerite jesu li spremnik 1 i vreéica za prasinu 29 prazni
i da usisno crijevo 16, filtar 33 i trajni filtar 36 nisu zace-
pljeni.

Redovitim praznjenjem jam¢i se optimalni u¢inak usisavanja.

Ako se i nakon toga ne moze postici u€inak usisavanja, usisa-

vac treba odnijeti na popravak u ovlasteni servis.

Spremanje (vidjeti sliku H)

- Utaknite usisne cijevi 20 u drzace 14.

- Omotajte usisno crijevo 16 oko gornjeg dijela usisavaca i
pricvrstite gaudrzace 11, stavite kraj usisnog crijeva na je-
danod dvadrzaca 11.

- Namotajte mrezni priklju¢ni kabel oko drzaca kabela 37.

- Pri¢vrstite obujmice 38 na drzace kabela 37.

- Utaknite savijenu sapnicu 18 ili usisni adapter 17 u drza¢
15.

- Utaknite sapnicu za fuge 19 u drzac¢ 12.

- Utaknite sapnicu za podove 21 u drzac¢ 13.

- Usisava¢ nosite drzeéi ga za rucku za prenosenje 6.

- Usisavac spremite u suhu prostoriju i osigurajte ga od neo-
vlastenog koristenja.

- Zafiksiranje valj¢ica upravljanja 9, kocnicu valj¢i¢a uprav-
ljanja 10 pomaknite prema dolje.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvat-

ljivu ponovnu primjenu.

Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU
za elektri¢ne i elektronicke stare uredaje usi-
savaci, koji vi$e nisu uporabivi, moraju se od-
vojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki pri-
hvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded
Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi luge-

da. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajar-
jeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voirasked
Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.
» Tolmuimejat ei ole lubatud kasuta-

—

vigastused.

dalastel ja isikutel, kelle fiiiisili-
sed, vaimsed voi tunnetuslikud voi-
med on piiratud voi kellel puudu-
vad seadme kasutamiseks vajali-
kud teadmised ja kogemused. Vas-
tasel korral tekib valest kasitsemisest
pohjustatud kehavigastuste ja varali-
se kahju oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Sel-
lega tagate, et lapsed ei hakka tolmu-
imejaga mangima.

m TAHELEPANU f\rgg imege. tolfnu?mejage Ee!'visut‘-

kahjustavaid aineid, nt poogi- voi
tammetolmu, kivitolmu, asbesti. Nimetatud ained on vahki-
tekitava toimega.

Viige ennast kurssi tervisekahjuliku tolmu kéitlemise suh-

tes riigis kehtivate eeskirjade/seadustega.

m TAHELEPANU Ka§ut§ge tq!{m{in}gjat iiksnes siis,
kui Teil on tdielik iilevaade selle

koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada pii-
ranguteta voi kui olete saanud asjaomase viljadppe. Poh-
jalik juhendamine hoiab ara vale kasitsemise ja sellest pohjus-
tatud vigastused.

m TAHELEPANU '.I'olmt!imeja s_obib ta.hkgte ainete
imemiseks ning sobivaid meet-

meid rakendades ka vedelike imemiseks. Vedelike sisse-
tungimine suurendab elektril6ogi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, oli, alkgholi, lahusteid. f\rge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

m TAHELEPANU Kui to!‘n}uimejast tl{leb yahtu vﬁi

vett, liilitage tolmuimeja kohe val-
ja jatiihjendage mahuti. Vastasel korral vdib tolmuimeja
kahjustuda.

m TAHELEPANU Tolmuimejat tohib hoida vaid si-

seruumides.

—
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m TAHELEPANU Puhastage ujukit regulaarseltja
kontrollige seda kahjustuste suh-

tes. Vastasel korral vdib toimivus halveneda.

» Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei saa
viltida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolu-
kaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nuetekohaselt maandatud voo-
luvérku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-
tatud tookorras kaitsejuhiga.

» Igakord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja, toite-
juhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel érge tolmu-
imejat toole rakendage. Arge avage tolmuimejat ise,
laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigas-
tatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurendavad elektri-
|66gi ohtu.

» Arge pigistage toitejuhet kokku; drge jitke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et tol-
muimejat liigutada voi pistikut pistikupesast eemalda-
da. Vigastatud toitejuhe suurendab elektrild6gi ohtu.

» Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui asute tol-
muimejat hooldama, puhastama, seadistama véi tarvi-
kuid vahetama ja enne kui panete tolmuimeja hoiule.
See ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu kai-
vitamise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koolitu-
sega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Selle-
ga on tagatud seadme td6ohutus.

» Enne todlerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmuime-
jakiilge, et véltida tolmu soovimatut viljapadsemist.
Vastasel korral voite tolmu sisse hingata.

» Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suuna-
tud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja iilaossa
suurendab elektriloogi ohtu.

» Arge jitke sisseliilitatud tolmuimejat jirelevalveta.

> Arge kasutage tolmuimejat piisiva tolmueemaldus-
seadmena.

Taiendavad ohutusnoéuded
(AdvancedVac 20)

m TAHELEPANU Ka§utage ;.)istikup'gsa ainult k.a.lsu'-
tusjuhendis ettenahtud eesmargil.

Siimbolid

Jargmised siimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel oluli-
sed. Pidage palun siimbolid ja nende tdhendus meeles. Siim-
bolite dige tolgendus aitab Teil tolmuimejat efektiivsemalt ja
ohutumalt kasitseda.
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Siimbolid ja nende tahendus
1 + Aqtomaatne kaivitumine/seisku-
mine
Elektriliste tooriistadega tootamisel
tekkiva tolmu imemine
Tolmuimeja liilitub automaatselt sis-
se ja ajalise nihkega uuesti vdlja

Viljaliilitamine

Tolmuimemine
Ladestunud tolm imetakse dra

= O

Kiilgelihendatud elektrilise todriista
lubatud nimivéimsuse nait (riigiti eri-
nev)

max. 2000W

min. 100W

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Tolmuimeja on ette nahtud terviseohutute ainete imemiseks
ja valjapuhumiseks ning siittimiskindlate ainete imemiseks.
Tolmuimeja on ette nahtud tiksnes eraviisiliseks kasutami-
seks ega sobi toostuslikuks kasutamiseks.

Kasutage tolmuimejat iiksnes siis, kui Teil on taielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

Seadme osad

Tolmuimeja osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiil-
jel toodud numbrid.

1 Mahuti

2 Vedelik véljalaskeava (AdvancedVac 20)

3 Voolikukinnitus (imemisfunktsioon)

4 Elektrilise tooriista ihenduspesa (AdvancedVac 20)
5 Tooreziimiliiliti (AdvancedVac 20)

5 Liiliti (sisse/valja) (UniversalVac 15)

6 Kandekaepide

7 Tolmuimeja ilemine osa

8 Tolmuimeja iilemise osa lukk

9 Juhtrullik

10 Juhtrullikute pidur

11 Imivooliku hoidik

12 Vuugiotsaku hoidik

13 Porandaotsaku hoidik

14 Imitorude hoidik

15 Koverdatud otsaku/imiotsaku adapter
16 Imivoolik

17 Tolmueemaldusadapter

18 Koverdatud otsak

19 Piluotsak

20 Imitoru

21 Poérandaotsak

22 Hari* (AdvancedVac 20)

23 Kummiliist* (AdvancedVac 20)

24 Kummiriba/harjavoo* (UniversalVac 15)
25 Voolikukinnitus (puhumisfunktsioon)
26 Jaakohu kate

27 Survenupp

28 Uhendusarik

29 Tolmukott*

30 Kummiriba/harjavod vabastusnupud
31 Ohuava

32 Kangasfilter

33 Filter

34 Filtrihoidik

35 Filtrikorv

36 Pisifilter

37 Toitejuhtme hoidik

38 Kinnitusrihm

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tolmu-/veeimeja UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Tootenumber 06033D11.. 06033D12..
Nimivoimsus W 1000 1200
Sagedus Hz 50/60 50/60
Mahuti maht (bruto) | 15,0 20,0
Netomaht (vedelik) | 8,5 13,5
Tolmukoti maht | 11,8 16,8
Max hdrendus (turbiin) mbar 240 260
Max 6huvool (turbiin) I/s 65 70
Automaatne kaivitumine/seiskumine - )
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 6,9 7,6
Kaitseaste O/ @y
Kaitseaste IP X4 IP X4

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
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Automaatne kdivitumine/seiskumine*

Nimipinge Max voimsus| min véimsus
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

*Kiilgeiihendatud elektrilise tooriista lubatud nimivoimsuse nit (riigiti
erinev)

Andmed miira/vibratsiooni kohta

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60335-2-69.
Tolmuimeja A-filtriga
korrigeeritud helird-
hutase on {ildjuhul 77 dB(A) 78 dB(A)

Méotemaaramatus K 3dB 3dB

Miiratase voib tootamisel olla korgem kui 80 dB(A). Kasuta-
ge kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga

EN 60335-2-69:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Montaaz

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Imivooliku paigaldamine

Imifunktsioon (vt joonis A1)

- Uhendage imivoolik 16 voolikukinnitusse 3 ja keerake voo-
likut paripaeva kuni piirikuni.

Viljapuhkefunktsioon (vt joonist A2)

Viljapuhumisfunktsioon sobib raskesti ligipdasetavate kohta-

de puhastamiseks voi kasutamiseks kohtades, kusimemine ei

ole voimalik, nt lehtede eemaldamiseks kruusa seest.

» Tolmuimeja on varustatud viljapuhumisfunktsiooniga.
Arge puhuge jadkohku vabasse ruumi. Viljapuhumis-
funktsiooni kasutage iiksnes puhta voolikuga. Tolm
voib olla tervisekahjulik.

- Liilitage tolmuimeja vahemalt 5 sekundiks sisse (viige liiliti
(sisse/valja) 5/ tooreziimililiti 5 simbolile ,imemine*), et
imivoolikut 16 ladestunud tolmust puhastada.

- Keerake imivoolikut 16 vastupdeva kuni piirikuni ja tom-
make see voolikukinnitusest 3 valja.

- Avage jddkohu kate 26.

- Uhendage imivoolik 16 voolikukinnitusse 25 ja keerake se-
da péripaeva kuni piirikuni.

Imemistarvikute paigaldamine

Imivoolikul 16 on kldps-kinnitus tarvikute Gihendamiseks
(imiadapter 17, korverdatud otsak 18).

Imiadapteri voi koverdatud otsaku paigaldamine

(vt joonist B)

- Uhendage imiadapter 17 véi kdrverdatud otsak 18 imivoo-
likuga 16, nii et imivooliku molemad surunupud 27 kuulda-
valt kohale fikseeruvad.

—
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- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 27 sisse ja tom-
make detailid liksteise kiiljest lahti.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Seejarel kinnitage soovitud tarvik (pdrandaotsak, vuugiot-
sak vm) koverdatud otsaku 18 voi imiadapteri 17 kiilge.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine
(kuiva tolmu imemine) (vt jooniseid C1-C2)

Tolmu imemisel vdite kasutada tolmukotti (lisatarvik). See
kergendab tolmu kditlemist.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisatarvik)

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja Gilemine osa 7 maha.

- Tommake taitunud tolmukott 29 tihendusadriku 28 kiiljest
suunaga taha lahti ja eemaldage tolmuimejast.

- Tommake uus tolmukott tolmuimeja Gihendusaarikule.
Veenduge, et tolmukott on kogupikkuses vastu mahuti 1 si-
seseina.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

Porandaotsaku tarvikute vahetamine

(vtjooniseid D1 - D2)

Olenevalt tehtavast t6ost (tolmu imemine, vedeliku imemine,

vaipkatte puhastamine vm) saab porandaotsaku 21 kiilge kin-

nitada erinevaid tarvikuid (kummiriba, harjavo).

- Vajutage vabastusnuppudele 30 porandaotsakul 21, et
tarvikut pdrandaotsaku kiiljest eemaldada.

- Kinnitage soovitud tarvik 22/23/24 pérandaotsaku 21
kiilge.

Kasutus

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tdhelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tolmuimeja andmesildile mérgitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

» Kasutage tdiesti terveid ja vigastusteta filtreid (esine-
da ei tohi pragusid, vdikseid auke vmt). Vigastatud fil-
ter vahetage kohe vilja.

Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumides.

Energia sadstmiseks liilitage tolmuimeja sisse vaid siis, kui se-

da kasutate.
Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks peate imivooliku 16
alati taielikult tolmuimeja tilemise osa 7 kiiljest lahti kerima.

kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolm imetakse dra

UniversalVac 15:

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke liliti 1
(sisse/valja) 5 siimbolile , Tolmuimemine®.

- Tolmuimeja valjaliilitamiseks seadke liliti 0
5 siimbolile ,Valjaliilitamine®.
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AdvancedVac 20:

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke t66- 1
reziimililiti 5 simbolile ,Tolmuimemine®.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke t66- 0
reziimiliiliti 5 simbolile ,Valjaliilitamine®.

Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva tolmu

imemine (vt joonist E)

- Paigaldage imiadapter 17 (vt ,Imiadapteri voi kdverdatud
otsaku paigaldamine®, Ik 145).

- Asetage imiadapter 17 elektrilise todriista tolmuimejalii-
desesse.

Markus: To6tamisel elektriliste todriistadega, mille dhu juur-

devool imivoolikusse on véike (nt tikksaed, lihvmasinad jm),

tuleb 6huava 31 imivoolikus 16 avada. See parandab tolmu-

imeja ja elektrilise tooriista koguvoimsust.

Selleks keerake rongast 6huava 31 kohal seni, kuni tekib mak-

simaalne ava.

AdvancedVac 20:

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga varustatud
pistikupesa 4. Sellesse saate iihendada vilise elektrilise t66-
riista. Pidage kinni kiilgelihendatud elektrilise tddriista luba-
tud maksimumvdimsusest.
- Tolmuimeja automaatse kdivitu- 1 +
se/seiskamise toolerakendami-
seks seadke todreziimiliiliti 5 simbo-
lile ,Start-/Stop-automaatika“.

Tolmuimeja sisseliilitamiseks liilitage sisse (ihenduspes-
sa 4 iihendatud elektriline tooriist. Tolmuimeja kdivitub au-
tomaatselt.

Liilitage elektriline tooriist valja, et tolmuimemist Iopeta-
da.

Enne automaatset seiskumist toimub kuni 6 sekundi jook-
sul jarelpddrlemine, et eemaldada imivoolikust iilejaanud
tolm.

Tolmuimeja valjaliilitamiseks seadke t66- 0
reziimiliiliti 5 simbolile ,Valjaliilitamine®.

Vedelike imemine

» ETTEVAATUST! Tolmuimeja ei ole ette néhtud ohtliku
tolmu imemiseks. Arge imege tolmuimejaga siittimis-
ja plahvatusq_htlikke vedelikke, nt bensiini, oli, alkgho-
li, lahusteid. Arge imege kuuma v6i polevat tolmu. Arge
kasutage tolmuimejat plahvatusohtlikes ruumides.
Tolm, aur ja vedelikud voivad siittida voi plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmuimeja
on ette ndhtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja lilemine osa 7 maha.

- Enne vedelike imemist eemaldage tolmukott 29, kangasfil-
ter 32 ja tiihjendage mahuti 1.

- Puhastage filter 33 (vt ,Filtri puhastamine/vahetamine*,
lk 146).

- Asetage tolmuimeja ilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

—

- AdvancedVac 20:
Asetage kummiriba 23 porandaotsakusse 21 (vt ,Po-
randaotsaku tarvikute vahetamine®, Ik 145).

Tolmuimejal on ujuk. Kui maksimaalne taituvusaste on saavu-

tatud, siis imivdimsus vaheneb. Liilitage tolmuimeja kohe vél-

ja (viige liiliti (sisse/valja) 5/tooreziimiliiliti 5 simbolile , Tol-

muimemine®).

- Tiihjendage mahuti 1.
AdvancedVac 20: Tiihjendage mahuti vedelike valjalask-
eava 2 kaudu.

Et valtida hallituse teket parast vedelike imemist:

- Votke tolmuimeja tilemine osa 7 maha ja laske sellel korra-
likult kuivada.

- Votke filter 33 valja ja laske sellel samuti korralikult kuiva-
da (vt Filtri puhastamine/vahetamine*, Ik 146).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Filtri puhastamine/vahetamine (vt jooniseid F1-F4)

Kahjustada saanud filter vahetage kohe vilja.

- Avage lukud 8 ja votke tolmuimeja lilemine osa 7 maha.

- Tommake kangasfilter 32 filtri 33 kiiljest ara ja kloppige
korralikult puhtaks.

- Keerake filtrihoidikut 34 [6puni péérlemissuunas ,, 6 - ja
votke filter 33 mahutist 1 valja.

- Harjake filtri lamellid pehme harjaga puhtaks.
Vi
Vahetada kahjustada saanud filter vlja.

- Tommake filter 33 ile filtrikorvi 35 ja keerake filtrihoidikut
34 I6puni poérlemissuunas ) .
Veenduge, et filtri 33 ava on tapselt kohakuti filtrikorvi 35
seadenukkidega. Filtrihoidik 34 fikseerub kuuldavalt ko-
hale.

- Tommake kangasfilter 32 filtri 33 peale.
Veenduge, et kangasfilter 32 imbritseb filtrit 33 taielikult
ja kummiriba on filtri ja korpuse vahelises soones.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 7 tagasi kohale ja sulgege
lukud 8.

Mahuti

- Puhastage mahutit 1 aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse pu-
hastusvahendiga ja laske kuivada.

Piisifiltri puhastamine (vt joonist G)

Tolmuimeja maksimaalse téhususe tagamiseks puhastage pii-

sifiltrit 36 aeg-ajalt.

- Avage jaakohu kate 26 ja eemaldage pisifilter 36.
- Loputage pisifilter 36 voolava vee all puhtaks ja laske taie-
likult kuivada.
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- Asetage puhastatud filter uuesti kohale ja veenduge, et see
on diges asendis ja kindlalt paigal. Pange jaakohu kate
uuesti peale.

Torked

Kui imemisvdimsus on ebapiisav, kontrollige jargmist:

- Kas tolmuimeja iilemine osa 7 on korrektselt kohale aseta-

tud?
- Kas voolikusiisteem on ummistunud?
- Kas imitorud 20 on tugevasti (ihendatud?
- Kas mahuti 1 on téis?
- Kas tolmukott 29 on tais?
- Kas filtrid on tolmust ummistatud?

Ulekuumenemise korral liilitub tolmuimeja vilja. Toimige jarg-

miselt:
- Laske tolmuimejal 60 min jahtuda.

- Tommake pistik pistikupesast vélja ja ihendage uuesti pis-

tikupessa.
- Veenduge, et mahuti 1 ja tolmukott 29 on tiihjad ja et imi-
voolik 16, filter 33 ja pisifilter 36 ei ole ummistunud.
Regulaarne tiihjendamine tagab piisava imemisvéimsuse.
Kui imemisvdimsus ei ole ikkagi piisav, toimetage tolmuimeja
parandustookotta.
Hoidmine (vt joonist H)
- Torgake imitorud 20 hoidikutesse 14.
- Asetage imivoolik 16 imber tolmuimeja tilaosa hoidiku-
tesse 11, asetage imivoolik ots tihele kahest hoidikust 11.
- Kerige toitejuhe juhtmehoidikule 37.
- Kinnitage kinnitusrihmad 38 juhtmehoidikute 37 kiilge.

- Asetage korverdatud otsak 18 voiimiadapter 17 hoidikus-

se15.

- Asetage vuugiotsak 19 hoidikusse 12.

- Asetage porandaotsak 21 hoidikusse 13.

- Kandke tolmuimejat ainult kandekaepidemest 6.

- Asetage tolmuimeja kuiva ruumi, kuhu ei padse korvalised
isikud.

- Juhtrullikute 9 lukustamiseks vajutage alla juhtrullikute pi-
dur 10.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Tolmuimeja, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-

kult ringlusse votta.

Arge kiidelge tolmuimejat koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu di-
rektiivile 2012/19/EL elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi
lilevotvatele riiklikele digusaktidele tuleb ka-
sutusressursi ammendanud tolmuimejad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

Latviesu | 147

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi
Uzmanigiizlasiet visus drosibas noteikumus.
Seit sniegto drogibas noteikumu un noradijumu
[ -| neievero$ana var izraisitaizdegSanos un but par
—) céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-
makai izmantosanai.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts,
lai to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensora-
jam vai garigajam spéjam vai ar ne-
pietiekosu pieredzi un zinasSanam.
Pretéja gadijuma pastav savainoSa-
nas briesmas izstradajuma neparei-
zas lietoSanas dél.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosi-
nat, lai bérni nerotalatos ar vakuum-
suceju.

m BRIDINAJUMS Neyzsflcigt_ar val'(uumsf!céjl_l ve-

selibai kaitigas vielas, pieméram,

skabarZa vai ozola koksnes puteklus, akmens puteklus vai
azbestu. Sis vielas var izraisit vézi.

lepazistieties ar Jiisu valsti spéka esosajiem noteiku-
miem un likumdoSanas aktiem, kas attiecas uz apieSanos
ar veselibai kaitigiem putekliem.

m BRIDINAJUMS !.ietojiet‘va_kt_u!msﬁc'éjzu tikai }a_d,

ja esat pilniba iepazinies ar visam
ta funkcijam un spéjat tas bez ierobeZojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to. Ru-
pigi iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas apie-
§anas un savaino$anas risks.
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m BRIDINAJUMS V.akuums_l'lcvéjs il: par_edzét‘s sausu
vielu uzsiik$anai, tacu, veicot no-
teiktus pasakumus, to var lietot ari Skidrumu uzsiikSanai.
Skidruma iekli$ana instrumenta korpusa palielina elektriska
trieciena sanemsanas risku.
> Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu Skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta

karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-

ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putek|i,
tvaiki vai $kidrumi var aizdegties vai spragt.
m BRIDINAJUMS Ja‘n_o vakuumsﬁc_é'ja izpl.ﬁst_put_as
vai idens, nekavéjoties izslédziet
instrumentu un iztukSojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma va-
kuumsucéjs var tikt bojats.

m UZMANIBU Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai

telpas.

Regulari tiriet pludinu un parbaudiet,

vai tas nav bojats. Pretéja gadijuma

var tikt traucéta vakuumsicéja normala funkcionésana.

» Ja vakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienoSanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stra-
vas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie elektrotikla, kas apga-
dats ar aizsargzeméjuma sistému. Elektrotikla kontakt-
ligzdai un pagarinatajkabelim jabit apgadatam ar funkcio-
néjosu aizsargzemeéjuma kédi.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet vakuumsi-
céju, jatiek atklati bojajumi. Neatveriet vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsice-
jaun ta elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektris-
ka trieciena risku.

» Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet transporta
lidzek|u parvietoSanos pari tam. Nevelciet aiz elektro-
kabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektro-
tikla vai parvietot vakuumsiicéju. Bojats elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

» Pirms vakuumsiicéja tiriSanas, apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai at-
vienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligz-
das. Sadi piesardzibas pasakumi lauj noverst vakuumsu-
Ccéja nejausu ieslégsanos.

» Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai izmantojot tikai originalas re-
zerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespéjams pa-
nakt vakuumsucéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

» Pirms lietosanas parliecinieties, ka uzsitkSanas Slitene
ir nevainojama stavokli. Lai novérstu puteklu nejausu
izbirSanu, atstajiet uzsuksanas $luteni pievienotu va-
kuumsiicéjam. Izbirusie putek|i var tikt ieelpoti.

Y uzmanisu

—

» Neveiciet vakuumsiicéja tiriSanu ar virzitu idens strik-
lu. Udenim iek|ustot vakuumsticéja augséja dala, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Neatstajiet ieslegtu vakuumsiicéju bez uzraudzibas.

» Nelietojiet vakuumsiicéju ka pastavigi darbojoSos uz-
sitk$anas ierici.

Papildu drosibas noteikumi
(AdvancedVac 20)

m BRIDINAJUMS Izrpar]tojiet konta!(tl_igz-du vjenigi
mérkiem, kas noraditi lietoSanas
pamaciba.

Simboli

nozimi. Tapéc ludzam iegaumét Sos simbolus un to nozimi.
Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drosak stradat ar
vakuumsucéju.

Simboli un to nozime

1 + eutt_amétiska ieslégsanas unizslég-
Sanas

Puteklu uzsuk$ana no darbojoSiem
elektroinstrumentiem

Vakuumsiicéjs automatiski iesledzas
un atkal izslédzas ar laika aizturi, no-
droSinot zinamu pécdarbibu.

Izslégsana

UzsiikSana
Nosédusos puteklu uzsiksana

Dati par pievienojama elektroinstru-
menta pielaujamo jaudu (atkariba no
valsts)

max. 2000W
min. 100W

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Vakuumstcéjs ir paredzéts veselibai nekaitigu vielu uzsuksa-
nas/iestik$anai un aizpisanai, ka ari nedegosu Skidrumu uz-
stik$anas/iesiksanai.

Vakuumsicéjs ir paredzeéts tikai un vienigi privatai lietoSanai
un nav izmantojams profesionaliem mérkiem.

Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot
vai ari esat sanemis pienacigu apmacibu darbam ar to.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem vakuumsu-
céja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Tvertne
2 Atvérums $kidrumu noliesanai (AdvancedVac 20)
3 Savienotajs $|itenes pievieno$anai (uzsiksanas
funkcija)
4 Kontaktligzda elektroinstrumenta pievienosanai
(AdvancedVac 20)
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Darba rezimu parslédzéjs (AdvancedVac 20)
lesledzéjs (UniversalVac 15)

Rokturis parnesanai

Vakuumsiicéja augséja dala

Vakuumsicéja augséjas dalas aizdare
Pagriezams ritenitis

10 Pagriezamo ritenisu bremze

11 Uzsiksanas $Gtenes turétajs

12 Turétajs salaidumu sprauslas ievieto$anai

13 Turétajs gridas sprauslai

14 Turétajs uzsiksanas $|itenei

15 Turétajs liektajai sprauslai / uzsiks$anas adapteram
16 Uzsik3anas $lutene

17 UzsikSanas adapters

18 Liekta sprausla

19 Salaidumu sprausla

20 Uzsiksanas caurule

21 Gridas sprausla

22 Suku ieliktni* (AdvancedVac 20)

W oo ~NOO TG

Tehniskie parametri

Vakuumsiicéjs Skidrumu un sausu vielu uzsitkSanai

Latviesu | 149

23 Gumijas ieliktni* (AdvancedVac 20)

24 Gumijas apmale / sukas ieliktni* (UniversalVac 15)

25 Savienotajs $|itenes pievieno$anai (izpisanas funkcija)
26 Atgaisa parsegs

27 Spiedpoga

28 Savienojo$a atmala

29 Putek|u maisins*

30 Defiksésanas taustini gumijas apmalei / sukas ieliktniem
31 Gaisaiestksanas lika

32 Audumafiltrs

33 Filtrs

34 Filtraturétajs

35 Filtragrozs

36 Pastavigais filtrs

37 Elektrokabela turétajs

38 Noturlente

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Izstradajuma numurs 06033D11.. 06033D12..
Nominala patéréjama jauda W 1000 1200
Frekvence Hz 50/60 50/60
Tvertnes tilpums (bruto) | 15,0 20,0
Neto tilpums ($kidrumiem) | 8,5 13,5
Putek|u maisina tilpums | 11,8 16,8
Maks. retinajums (turbinai) milibari 240 260
Maks. plisma (turbinai) I/s 65 70
Automatiska ieslégsanas un izslégsanas - )
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Elektroaizsardzibas klase O/ @e/1
Aizsardzibas tips IP X4 IP X4

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas zemakam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Automatiska ieslégsanas un izsléegsanas*

Nominalais

spriegums  Maks. jauda
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

* Dati par pievienojama elektroinstrumenta pielaujamo jaudu (atkariba
no valsts)

Informacija par troksni un vibraciju

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Troks$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60335-2-69.

Vakuumsicéja radita

péc A raksturliknes iz-

sveérta troksna spie-

diena tipiskais limenis 77 dB(A) 78 dB(A)
Izkliede K 3dB 3dB
Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A). Nésajiet
ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60335-2-69: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s.
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Montaza
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

UzsikSanas slitenes pievienoSana

Uzsiik$anas funkcija (skatit attélu A1)
- Pievienojiet uzsuksanas $|uteni 16 $|utenes savienotajam

3un pagrieziet to [idz galam pulkstena raditaju kustibas vir-

ziena.
Izpisana (skatit attélu A2)
Aizpusanas funkcija ir paredzéta griti sasniedzamu vietu tiri-
$anai, kur nav iespéjama uzstik$ana, pieméram, lapu tirisanai
no puku dobém.

» Vakuumsiicéjam ir gaisa izpiiSanas funkcija. Pariipéjie-
ties, lai gaiss netiktu izpiists briva telpa. Izmantojiet iz-
pusanas funkciju tikai tad, ja vakuumsiicéjam ir pievie-

nota tira Slitene. Putekli var but kaitigi veselibai.

- lesledziet vakuumsicéju vismaz uz 5 s (parvietojiet ieslé-
dzéju 5 / darba rezima parslédzéju 5 pret simbolu ,,Uzstik-
$ana“), lai attiritu uzsiik$anas $|ateni 16 no putek|u nose-
dumiem.

- Pagrieziet uzsikSanas $|uteni 16 lidz galam pretéji pulkste-

na raditaju kustibas virzienam un izvelciet to no $|itenes
savienotaja 3.

- Atveriet atgaisa parsegu 26.

- Pievienojiet uzsuksanas $|uteni 16 $|itenes savienotajam
25 un pagrieziet to lidz galam pulkstena raditaju kustibas
virziena.

UzsitkSanas piederumu montaza

Uzsiksanas $|utene 16 ir aprikota ar fiksatoru sistému, kas

lauj pievienot uzsiiksanas piederumus (uzsiksanas adapteru
17 vai liekto sprauslu 18).

UzsiikSanas adaptera vai liektas sprauslas montaza

(attéls B)

- Uzbidiet uzstik$anas adapteru 17 vai liekto sprauslu 18 uz
uzstk$anas $|utenes 16, lidz abas spiedpogas 27 fikséjas
uz uzsaksanas $|utenes ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai atvienotu uzsiik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 27 un atdaliet piederumu savienojoSos elementus.

Sprauslu un caurulu montaza
- Stingri uzbidiet vélamo uzsiksanas piederumu (gridas

sprauslu, salaidumu sprauslu, uzsiksanas cauruliu.t.t.) uz
liektas sprauslas 18 vai uz uzstik$anas adaptera 17.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina
(sausu vielu uzsiksana) (attéeli C1-C2)

Veicot sauso uzsuksanu, var ievietot tikai vienu putek|u maisi-

nu (papildpiederums). Ta tiek atvieglota atbrivosanas no pu-
tekliem.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina (papildpiede-
rums)

- Atverietaizdares 8 un nonemiet vakuumsuceja augsejo da-

lu7.

—

- Novelciet pilno putek|u maisinu 29 no savienojosas atma-

las 28 virziena uz aizmuguri un tad iznemiet to no vakuum-

sucéja.

Uzvelciet jauno putek|u maisinu uz vakuumsticéja savieno-

josas iscaurules. Parliecinieties, ka puteklu maisind 1 visa

garuma piegu| tvertnes iek3éjam sienam.

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un nosledziet aizdares 8.

leliktnu nomaina gridas sprausla (attéli D1 - D2)

Lai atvieglotu uzsik$anu (sauso, mitro gridas paklaja seguma

u.t.t.), gridas sprausla 21 var iestiprinat dazadus ieliktnus

(gumijas apmali vai sukas veida ieliktni).

- Lai atbrivotu nomainamo ieliktni, nospiediet defikséjosos
taustinus 30 uz gridas sprauslas 21,

- lestipriniet vajadzigo ieliktni 22/23/24 gridas sprausla 21.

Lietosana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektro-
barosanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas no-
radita uz vakuumsiicéja markéjuma plaksnites. Elek-
troinstrumentus, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darbinat arino 220 V elektrotikla.

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, nelieliem
caurumiemu.c.). Nekavéjoties nomainietfiltru, jatasir
bojats.

Vakuumsticéju principiali nedrikst izmantot telpas ar paaug-
stinatu spradzienbistamibu.

Laitaupitu energiju, ieslédziet vakuumstcéju tikai tad, kad tas
tiek lietots.

Lai nodroinatu optimalu uzsiksanas jaudu, uzstkSanas $|d-
tene 16 vienmér pilnigi janotin no vakuumsticéja augséjas da-
las7.

sausu vielu uzsiksana

Nosédusos puteklu uzsitksana

UniversalVac 15:

- Laiieslégtu vakuumsicéju, parvietojiet ie-
slédzéju 5 pret simbolu ,Uzsiksana“.

- Laiizslégtu vakuumsicéju, parvietojiet ie-
slédzeju 5 pret simbolu ,|zslégts”.

AdvancedVac 20:

- Laiieslégtu vakuumsticéju, parvietojiet dar-
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,Uz-
siksana“.

- Laiizslégtu vakuumsicéju, parvietojiet dar-
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,lz-
slégts”.

© I O R
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Puteklu uzsiik$ana no darbojosiem

elektroinstrumentiem (attéls E)

- Pievienojiet uzsk$anas adapteru 17 (skatit sadalu ,Uz-
suks$anas adaptera vai liektas sprauslas montaza“ lappusé
150).

- lebidiet uzsiksanas adapteru 17 elektroinstrumenta pu-
teklu uzsuk$anas iscaurulé.

Piezime. Ja, stradajot ar elektroinstrumentu, gaisa plisma

uzstksanas $|atené ir parak maza (pieméram, ja tair pievieno-

ta figlirzagim, slipmasinai u.c.), jaatver gaisa iestik$anas lika
31 uz uzsuk$anas $lutenes 16. Tas |aus uzlabot putekisucéja
un elektroinstrumenta kopéjo veiktspéju.

Sim nolukam pagrieziet gredzenu virs gaisa iestik$anas likas
31, lidz lukas atvérums ir maksimals.

AdvancedVac 20:

Vakuumsicéja ir iebavéta kontaktligzda 4, kas apgadata ar

aizsargzeméjuma kontaktu. Tai var pievienot vienu aréjo elek-

troinstrumentu. Neparsniedziet kontaktligzdai pievienojama
elektroinstrumenta maksimalo pielaujamo jaudu.
- Lai aktivizétu vakuumsiicéja auto- 1 +
matiskas ieslégSanas un izslégsa-
nas funkciju, parvietojiet darba rezi-
mu parslédzéju 5 pret simbolu ,Auto-
matiska ieslégsanas un izslégsanas".

Lai ieslégtu vakuumsucéju, iesledziet ta kontaktligzdai 4
pievienoto elektroinstrumentu. Vakuumsiicéjs sak darbo-
ties automatiski.

- Lai uzsuksanu izbeigtu, izslédziet elektroinstrumentu.

Automatiskas ieslégSanas un izslégsanas reZzima pécdarbi-
bas funkcija nodrosina vakuumsicéja darbibu lidz 6 sekun-
des péc elektroinstrumenta izslégSanas, laujot aizvadit uz-

stik3anas $lutene uzkrajusos putek|us.

Lai izslégtu vakuumstcéju, parvietojiet dar- 0
ba rezimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,lz-

slégts®.

Skidrumu uzsiiksana

» IEVERIBAI! Sis vakuumsiicéjs nav piemérots veselibai

kaitigu puteklu uzsik3anai. Nelietojiet vakuumsiicéju
viegli degoSu vai spradzienbistamu Skidrumu, piemé-

uzsitkSanai. Neuzsiiciet ar to karstus vai degoSus pu-
teklus. Nelietojiet vakuumsiicéju telpas ar paaugstina-

tu spradzienbistamibu. Putekli, tvaiki vai Skidrumi var aiz-

degties vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst izmantot ka iidens sitkni. Vaku-
ums(céjs ir paredzéts vienigi gaisa vai idens maisijumu uz-

suksanai.
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

- Atveriet aizdares 8 un nonemiet vakuumsicéja augsejo da-

lu7.

- Pirms mitras uzsuk$anas iznemiet putek|u maisinu 29 un
auduma filtru 32 un iztuksojiet tvertni 1.

- lztiriet filtru 33 (skatit sadalu ,Filtra tiriSana vai nomaina“
lappusé 151).

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 8.

—

Latviesu|151

- AdvancedVac 20:
levietojiet gumijas ieliktni 23 gridas sprausla 21 (skatit sa-
dalu ,leliktnu nomaina gridas sprausla“ lappusé 150).

Vakuumsicéjs ir aprikots ar pludina devéju. Ja Skidruma lime-
nis sasniedz maksimalo augstumu, uzsiksanas jauda tiek sa-
mazinata. Nekavéjoties izsledziet vakuumsiicéju (parvietojot
iesledzéju 5 vai darba rezima parslédzéju 5 pret simbolu ,Uz-
stksana“).
- lztukSojiet tvertnil.
AdvancedVac 20: Cair $kidruma nolieSanas atvérumu 2 iz-
tukSojiet kameru.

Lai novérstu peléjuma veido$anos péec Skidrumu uzsuk3anas,

veiciet $adus pasakumus.

- Nonemiet vakuumsuceja aug$ejo dalu 7 un |aujiet tai labi
izzat.

- Iznemiet filtru 33 un, ja nepieciesams, laujiet tam labi izzat
(skatit sadalu ,Filtra tiriSana vai nomaina“ lappusé 151).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas regu-
lari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas atve-
rem.

JanepiecieS$ams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Filtra tiriSana vai nomaina (attéli F1-F4)

Jafiltrs ir bojats, nekavéjoties to nomainiet.

- Atverietaizdares 8 un nonemiet vakuumsuceja augsejo da-
lu7.

- Novelciet auduma filtru 32 no filtra 33 un pamatigi iztiriet,
uzsitot pa cietu virsmu.

— Lidz galam pagrieziet filtra turétaju 34 virziena, B “uniz-
nemiet filtru 33 no kameras 1.

- lztiriet filtra ieloces ar mikstu suku.
vai
Jafiltrs ir bojats, nomainiet to.

- Parvelciet filtru 33 pari filtra grozam 35 un lidz galam pa-
grieziet filtra turétaju 34 virziena @ “.
Sekojiet, lai filtra 33 atvérumi precizi novietotos uz filtra
groza 35 pozicionéjosajiem izcilniem. Filtra turétajs 34
drosi fikséjas.

- Parvelciet auduma filtru 32 pari filtram 33.
Pie tam sekojiet, lai auduma filtrs 32 pilnigi nosegtu filtru
33 un gumijas vilce ievietotos rieva starp filtru un korpusu.

- Novietojiet vakuumsicéja augséjo dalu 7 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 8.

Tvertne

- Laiku palaikamiztiriet tvertni 1 ar neabrazivu, tirdznieciba
pieejamu tiridanas lidzekli un tad laujiet tvertnei izzdt.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 3FK|(15.12.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3012-002.book Page 152 Thursday, December 15,2016 9:29 AM

152 | Lietuviskai

Pastaviga filtra tiriSana (attéls G)
Lai vakuumsicéjam saglabatos optimala uzstk$anas spéja,
laiku pa laikam iztiriet ta pastavigo filtru 36.

- Atveriet vakuumsiicéja atgaisa parsegu 26 un nonemiet
pastavigo filtru 36.

- lzskalojiet pastavigo filtru 36 zem teko3a tdens un tad lau-
jiet tam labi izzat.

- Nojaunaievietojiet iztirito filtru vakuumsicéja, sekojot, lai
tas tur ievietotos drosi un pareizi. No jauna aizveriet vaku-
umsucéja atgaisa parsegu.

Klimes

Ja vakuumsiicéjs nenodrosina pietiekamu uzstksanas jaudu,

veiciet $adas parbaudes.

- Parbaudiet, vai vakuumsucéja augséja dala 7 ir pareizi no-
stiprinata.

- Parbaudiet, vai nav nosprostota uzsuk3anas $lutene.

- Vai uzstik$anas caurules 20 ir stingri savienotas?

- Parbaudiet, vai nav bojata tvertne 1.

- Parbaudiet, vai nav bojata tvertne 29.

- Vaifiltrair putek|i?

Javakuumsiicéjs ir parkarsis, tas izslédzas. $ada gadijuma ri-

kojieties sekojosi.

- Laujiet vakuumsucéjam 60 minates atdzist.

- Atvienojiet vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas un tad no jauna to pievienojiet kontaktligz-
dai.

- NodroSiniet, lai kamera 1 un puteklu maisins 29 butu iztuk-
Soti un lai uzstiksanas $lutene 16, filtrs 33 un pastavigais
filtrs 36 nebitu nosprostoti.

Regulari iztukSojot vakuumsucéja tvertni, tiek nodrosinata
optimala uzsksanas jauda.

Ja péc minétajam darbibam uzstik§anas jauda vél joprojam ir
nepietiekama, nogadajiet vakuumsucéju remonta darbnica.

Uzglabasana (attels H)

- levietojiet uzsiks$anas caurules 20 turétajos 14.

- Aptiniet uzsikSanas §|uteni 16 ap vakuumsiicéja augsejo
dalu uniestipriniet to turétajos 11, ieguldot $litenes galus
viena vai abos turétajos 11.

- Uztiniet elektrokabeli uz turétaja 37.

- Piestipriniet noturlentes 38 pie kabe|u turétajiem 37.

- lestipriniet liekto sprauslu 18 vai uzstik$anas adapteru 17
turetajos 15.

- lestipriniet salaidumu sprauslu 19 turétaja 12.

- lestipriniet gridas sprauslu 21 turétaja 13.

- Parnesiet vakuumsicéju tikai aiz roktura 6.

- Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un nodroSiniet to
pret nepilnvarotiem lietotajiem.

- Lai nostiprinatu pagriezamos riteniSus 9, nospiediet lejup
riteniSu bremzes 10.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

—

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs

Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotais vakuumsiicéjs, ta piederumi un iesainojuma mate-
riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet vakuumsiicéju sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/EU par nolietotajam elektroiekar-
tam un elektroniskajam iekartam un §is di-
rektivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
do$ana, visi lieto$anai nederigie vakuumsi-
céji jasavac atseviski un japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-
tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiza-
loti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

»Sis siurblys néra skirtas, kad juo
naudotuysi vaikai ar asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniy. PrieSin-
gu atveju jrankis gali buti valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziureékite vaikus. Taip bus uzti-
krinta, kad vaikai su siurbliu nezaisty.
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m |SPEJIMAS Nesiy'rbkite sveikatai kgnksming}[

. medZiagu, pvz., buko, aZuolo, uolieny
ir ashesto dulkiy. Sios medziagos yra vézj sukeliancios.
ISsiaiSkinkite apie jiisy Salyje galiojancius reikalavimus ir
jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai
kenksmingomis dulkémis.

m |SPEJIMAS §iurbli nau.dokit‘e .tik tada,‘ jei §u§ipa-
Zinote su visomis jo funkcijomis ir
esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai instruktuo-
ti. Ripestingai iSmokius, sumazéja netinkamo naudojimo ir
suZalojimy tikimybé.
m [SPEJIM AS Siurbly.s skil_'tas sausoms m.ediia-
goms siurbti, o naudojant tinkamas
priemones - taip pat ir skys¢iams siurbti. ) vidy patekes
skystis padidina elektros smigio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uzsidegti ir
sprogti.

m |SPEJIMAS Jei i§ siur!)lio Qradeda tek(?t'ivputo:s ir

vanduo, siurblj nedelsdami isjunkite
ir iStustinkite baka. PrieSingu atveju galite paZeisti siurblj.

m DEMESIO Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

m DEMESIO Reguliariai va!yl_(ite pIﬁ(!u[_q ir tikrin_ki-
te, ar jis nepazeistas. PrieSingu atveju
gali sutrikti veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jungi-
klj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj sumazéja
elektros smugio pavojus.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jzeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su tvar-
kingu jzeminimu.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laida ir kistuka. Jei pastebite pazeidimu, siur-
blio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo re-
monto kreipkiteés tik j kvalifikuota specialista. Remon-
tuojant siurblj turi biti naudojamos tik originalios at-
sarginés dalys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kiStukai padidina
elektros smugio pavojy.

» Per laida nepervaziuokite ir jo nesuspauskite. Netrau-
kite uz laido, norédami i kistukinio lizdo iStraukti kis-
tuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina elek-
tros smagio pavojy.

» Pries atlikdami siurblio reguliavimo, techninés priezii-

ros ar valymo darbus, keisdami papildoma jranga ar
statydami siurblj sandéliuoti, i$ kiStukinio lizdo itrau-
kite kiStuka. Si atsargos priemoné padés iSvengti netyCi-
nio siurblio paleidimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima ga-
rantuoti, jog siurblys i$liks saugus naudoti.

—
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» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Neplaukite siurblio tiesiai  jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smiigio rizika.

» Nepalikite be prieziiiros jjungti siurblio.

» Siurblio nenaudokite kaip ilgalaikio nusiurbimo jrengi-
nio.

Papildomos jspéjamosios nuorodos
(AdvancedVac 20)

m |SPEJIMAS Kistukinj lizda naudokite tik naudoji-
mo instrukcijoje nurodytu tikslu.

Simboliai
Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.

PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasda-
mi simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

Paleisties ir stabdymo automatinis
jtaisas

Dulkiy nusiurbimas nuo veikianéiy
elektriniy jrankiy

Siurblys automatiskai jsijungia ir su
uzdelsa vél isijungia

1+

ISjungimas

Siurbimas
Nusédusiy dulkiy siurbimas

= O

LeidZiamoji prijungto elektrinio jran-
kio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

max. 2000W

min. 100W

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
Siurblys yra skirtas sveikatai nekenksmingoms medziagoms
susiurbti/nusiurbti ir prapdsti bei nedegiems skys¢iams susi-
urbti/nusiurbti.

Sis siurblys yra skirtas tik priva¢iam naudojimui ir néra skirtas
profesionaliam naudojimui.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai ins-
truktuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.
1 Bakas
2 Skysciy iSleidimo anga (AdvancedVac 20)
3 Zarnos tvirtinimo anga (siurbimo funkcija)
4 Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui (AdvancedVac 20)
5 Veikimo rezimy perjungiklis (AdvancedVac 20)
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Jiungimo-i$jungimo jungiklis (UniversalVac 15)
Rankena prietaisui pernesti

Siurblio virSutiné dalis

Siurblio virSutinés dalies uzraktas
Vairuojamasis ratukas

10 Vairuojamyjy ratuky stabdys

11 Siurbimo zarnos laikiklis

12 Laikiklis antgaliui tarpams siurbti

13 Laikiklis antgaliui grindims siurbti

14 Laikiklis siurbimo vamzdziams

15 Laikiklis lenktam antgaliui/nusiurbimo adapteriui
16 Siurbiamoji zarna

17 Nusiurbimo adapteris

18 Lenktas antgalis

19 Antgalis tarpams siurbti

20 Siurbimo vamzdis

21 Antgalis grindims siurbti

22 Sepetiy juosta* (AdvancedVac 20)

O o0 ~NO O

Techniniai duomenys

23 Guminis lieZzuvélis* (AdvancedVac 20)

24 Guminis jdéklas/Sepeciy juosta* (UniversalVac 15)

25 7arnos tvirtinimo anga (i$patimo funkcija)

26 Oro isleidimo dangtelis

27 Mygtukas

28 Jungiamojijungé

29 Dulkiy surinkimo maiselis*

30 Guminio jdéklo/Sepediy juostos atblokavimo mygtukas
31 Papildoma oro anga

32 Audiniofiltras

33 Filtras

34 Filtro laikiklis

35 Filtro krepsys

36 llgalaikio naudojimo filtras

37 Laido laikiklis

38 Kilpa

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos

programoje.

Skys¢iy ir sausy dulkiy siurblys UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Gaminio numeris 06033D11.. 06033D12..
Nominali naudojamoji galia W 1000 1200
Daznis Hz 50/60 50/60
Bako talpa (bruto) | 15,0 20,0
Talpa neto (skystis) | 8,5 13,5
Dulkiy surinkimo maiselio turis | 11,8 16,8
Maks. iSretinimas (turbinos) mbar 240 260
Maks. srautas (turbinos) I/s 65 70
Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas - °
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 6,9 7,6
Apsaugos klasé O/ GNn
Apsaugos tipas IP X4 IP X4

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio jrankio mo-

difikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy.

Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas*

Nominalioji
atampa  Maks. galia
ES/ISJ. 220-240V 2000 W 100W
JK 220-240V 1800 W 100W

* LeidZiamoji prijungto elektrinio jrankio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

Informacija apie triukSma ir vibracija

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-69.
Pagal A skale iSmatuo-

tas siurblio garso slé-

gio lygis tipiniu atveju

siekia 77 dB(A) 78 dB(A)
Paklaida K 3dB 3dB

Triuksmo lygis darbo metu gali virSyti 80 dB(A). Dirbkite su
klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy kryp¢iy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60335-2-69:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.
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Montavimas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Siurbiamosios Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (Ziar. pav. A1)

- Siurbimo Zarng 16 jstatykite j Zarnos tvirtinimo anga 3 ir
sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

ISpatimo funkcija (Ziar. pav. A2)

Prapitimo funkcija yra skirta sunkiai prieinamoms vietoms

valyti arba naudojama ten, kur siurbti negalima, pvz., lapams
i$ Zvyro pripildyto drenazo griovelio pasalinti.

» Siurblyje jdiegta iSpitimo funkcija. Panaudoto oro ne-
puskite j patalpa. ISpitimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.

- Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (jjungimo-i$jungimo jun-

giklj 5/veikimo rezimy perjungiklj 5 nustatykite ties simbo-
liu ,Siurbti®), kad i$ siurbimo Zarnos 16 pasalintuméte nu-

sédusias dulkes.

- Siurbimo Zarng 16 sukite pries laikrodzio rodykle iki atra-
mos ir istraukite i$ Zarnos tvirtinimo angos 3.

- Atidenkite oro iSleidimo dangtelj 26.

- Siurbimo Zarng 16 jstatykite j zarnos tvirtinimo anga 25 ir
sukite ja pagal laikrodZio rodykle iki atramos.

Siurbimo papildomos jrangos montavimas

Siurbimo Zarna 16 yra su sgvarzy sistema, kuria galima pri-
jungti siurbimo papildoma jranga (nusiurbimo adapterj 17,
lenkta antgalj 18).

Nusiurbimo adapterio arba lenkto antgalio montavimas

(2r. pav.B)

- Nusiurbimo adapterj 17 arba lenkta antgalj 18 jstatykite
ant siurbimo Zarnos 16 - turite isgirsti, kaip uzsifiksavo
abu siurbimo Zarnos mygtukai 27.

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 27 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdzZiy montavimas

- Tadatvirtai ant lenkto antgalio 18 arba nusiurbimo adapte-

rio 17 jstatykite pageidaujama siurbimo papildoma jranga

(grindy antgalj, tarpy antgalj, siurbimo vamzdj ir kt.).
Dulkiy surinkimo maiSelio keitimas ir jdéjimas
(Sausy dulkiy siurbimas) (Zr. pav. C1-C2)
Norédami siurbti sausas dulkes, galite naudoti dulkiy surinki-

mo maiselj (papildoma jranga). Tokiu bidu bus lengviau $alin-

ti dulkes.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas ir jdéjimas (pap. jran-
ga)

- Atspauskite uZraktus 8 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 7.

- Pilng dulkiy surinkimo mai3elj 29 nuimkite nuo jungiamo-
sios jungés 28, traukdami jj atgal, ir iSimkite i$ siurblio.

- Uzdékite nauja dulkiy surinkimo maiselj ant siurblio jun-
ges. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maiSelis per visg ilgj
yra prigludes prie bako 1 vidinés sienelés.

—
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- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

Grindy antgalio jdékly keitimas (zr. pav. D1 - D2)

Priklausomai nuo to, k3 reikia siurbti (sausas ar $lapias me-

dziagas, kiliming danga arkt.), j grindy antgalj 21 galite jstaty-

ti jvairius jdéklus (guminj jdékla, Sepeciy juosta).

- Norédami i$ grindy jdéklo iSimti jdéklg, paspauskite atblo-
kavimo mygtuka 30, esantj ant grindy antgalio 21.

- Norimajdékla 22/23/24 savarzomis jtvirtinkite grindy ant-
galyje 21.

Naudojimas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kistuka.

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nuro-
dytais duomenimis. 230 V pazymétus elektrinius jran-
kius galima jungti ir prie 220 V maitinimo tinklo.

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtriikiy, skyliy ir
pan.). PaZeista filtra nedelsdami pakeiskite.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad tausotuméte energija, siurblj jjunkite tik tada, kai naudo-

site.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies 7 visada nuvyniokite visg siurbimo Zarna 16.

Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

UniversalVac 15:

- Norédamisiurbljjjungti, jjungimo-i$jungimo
jungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbti®.

- Norédami siurblj iSjungti, jjungimo-ijungi-
mo jungiklj 5 nustatykite ties simboliu 13-

O =

jungti®.

AdvancedVac 20:

- Norédami siurblj jjungti, veikimo rezimy 1
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,,Si-
urbti®.

- Norédami siurblj iSjungti, veikimo reZimy 0
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$-
jungti®.

Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy jrankiy

(zr. pav.E)

- Primontuokite nusiurbimo adapterj 17 (zr. ,Nusiurbimo
adapterio arba lenkto antgalio montavimas®, psl. 155).

- Nusiurbimo adapterj 17 jstatykite j elektrinio jrankio nusi-
urbimo atvamzdj.

Nuoroda: Dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas j

siurbimo Zarng yra mazas (pvz., su siaurapjtkliais, Slifuokliais

irpan.), reikia atidaryti papildoma oro angg 31, esancig ant si-

urbimo Zarnos 16. Tokiu bidu pagerinama siurblio ir elektri-

nio jrankio bendra galia.
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156 | Lietuviskai
Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro anga 31, kol
anga pasidarys maksimali.
AdvancedVac 20:
Dulkiy siurblyje yraintegruotas kistukinis lizdas su apsauginiu

kontaktu 4. Prie jo galite prijungtiiSorinj elektrinj jrankj. Nevir-

Sykite maksimalios leidZiamos prijungto elektrinio jrankio su-
minés galios.
- Norédami jjungti siurblio paleidimo 1 +
ir sustabdymo automatinj jtaisa,
veikimo rezimy perjungiklj 5 nustaty-
kite ties simboliu ,Paleidimo ir su-
stabdymo automatinis jtaisas”.

- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kiStukinio lizdo 4 pri-
jungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidziamas automatiskai.

- Norédami nusiurbima baigti, i$junkite elektrinj jrankj.

Kad i$ siurbimo Zarnos bty susiurbtos likusios dulkés, pa-

|eisties ir stabdymo automatinis jtaisas iki 6 sekundZiy dar
veikia i$ inercijos.
- Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy 0
perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$-
jungti®.
Skysciy siurbimas
» ATSARGIAI! Siurblys neskirtas pavojingoms dulkéms
siurbti. Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skys¢iy,
pavyzdziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesi-
urbkite karsty ar deganciy dulkiy. Nenaudokite siur-
blio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uz-
sidegti ir sprogti.
» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj. Siur-
blys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.
» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kistuka.

- Atspauskite uZraktus 8 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 7.

- Pries siurbdami skyscius iSimkite dulkiy surinkimo maiselj
29, audinio filtrg 32 ir iStustinkite konteinerj 1.

- I8valykite filtrg 33 (zr. ,Filtro valymas/keitimas®,
psl. 156).

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

- AdvancedVac 20:

Jgrindy antgalj 21 jdékite guminj jdékla 23 (zr. ,Grindy ant-

galio jdékly keitimas®, psl. 155).

Siurblys yra su pliduru. Kai pasiekiamas maksimalus pripildy-
mo aukstis, sumazéja siurbimo galia. Siurblj nedelsdami igjun-

kite (jjungimo-i$jungimo jungiklis 5/veikimo rezimy perjungi-

klis 5 ties simboliu ,Siurbti®).

- I8tustinkite konteinerj 1.
AdvancedVac 20: Per skysciy isleidimo angg 2 iStustinkite
rezervuara.

Kad po skysciy siurbimo iSvengtuméte pelésiy susidarymo:

- Nukelkite siurblio virSutine dalj 7 ir palikite, kad gerai i3-
dzidty.

- ISimkite filtrg 33 ir jj taip pat palikite gerai iSdzidti (zr. ,Fil-
tro valymas/keitimas®, psl. 156).

—

Prieziurair servisas

Prieziirair valymas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kistuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Filtro valymas/keitimas (zr. pav. F1-F4)

Pazeista filtrg nedelsdami pakeiskite.

- Atspauskite uZraktus 8 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 7.

- Audinio filtrg 32 nutraukite nuo filtro 33 ir pastuksenkite,
kad iSkristy visi neSvarumai.

- Sukite filtro laikiklj 34 iki atramos sukimosi kryptimi 6
ir iSimkite filtra 33 i$ rezervuaro 1.

- Filtro briaunas nuvalykite minkstu Sepeciu.
arba
PaZeista filtra pakeiskite.

- Filtra 33 uzmaukite ant filtro korpuso 35 ir sukite filtro lai-
kiklj 34 iki atramos sukimosi kryptimi & “.
Filtro 33 anga turi biti tiksliai ant filtro korpuso 35 padé-
ties nustatymo kumsteliy. Turite jausti, kaip filtro laikiklis
34 jsistato.

- Audinio filtrg 32 uzmaukite ant filtro 33.
Audinio filtras 32 turi visiskai gaubti filtra 33, o guminé
juostelé turi bati griovelyje tarp filtro ir korpuso.

- Véluzdékite siurblio virSuting dal; 7 ir uzspauskite uzraktus
8.

Bakas

- Baka 1 retkar¢iais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu valikliu
ir palikite idziati.

«

ligalaikio naudojimo filtro valymas (Zr. pav. G)

Kad siurblio nasumas islikty optimalus, ilgalaikio naudojimo

filtra 36 retkarciais iSvalykite.

- Atidenkite oro iSleidimo dangtelj 26 ir iSimkite ilgalaikio
naudojimo filtra 36.

- llgalaikio naudojimo filtrg 36 praplaukite po tekanciu van-
deniu ir palikite gerai isdzidti.

- ISvalytafiltra vél jdékite ir patikrinkite, ar jis saugiai ir tinka-
mai jstatytas.UZdenkite oro iSleidimo dangtelj .

Gedimai

Jei siurbimo nasumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis 7?

- ArneuZsikim$usi Zarny sistema?

- Arsujungti siurbimo vamzdziai 20?

- Arneprisipildé bakas 1?

- Ar neprisipildé dulkiy surinkimo maiSelis 29?

- Arfiltrai uznesti dulkémis?

Perkaites siurblys i8sijungia. Atlikite Siuos veiksmus:

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atvés.

- KiStuka istraukite i$ kistukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kistukinj lizda.
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- [sitikinkite, kad rezervuaras 1 ir dulkiy surinkimo mai3elis
29 yra tusti, siurbimo Zarna 16, filtras 33 ir ilgalaikio nau-
dojimo filtras 36 neuZsikimse.

Reguliariai iStustinant uztikrinamas optimalus siurbimo nasu-
mas.

Jei siurbimo naSumas vis tiek nepakankamas, siurblj pristaty-
kite j klienty aptarnavimo skyriy.

Sandéliavimas (Zr. pav. H)

- Siurbimo vamzdZius 20 jstatykite j laikiklius 14.

- Siurbimo Zarng 16, apsuke aplink siurblio virsutine dalj,

idékite j laikiklj 11, siurbimo Zarnos gala jdékite j vieng i$

Siy dviejy laikikliy 11.

Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio 37.

Kilpas 38 pritvirtinkite prie elektros laido laikiklio 37.

Lenkta antgalj 18 arba nusiurbimo adapterj 17 jstatykite j

laikiklj 15.

Tarpy antgalj 19 jstatykite j laikiklj 12.

Grindy antgalj 21 jstatykite j laikiklj 13.

Siurblj neSkite tik uz rankenos 6.

Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite, kad

juo nesinaudoty pasaliniai.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus 9, paspaus-
kite vairuojamyjy ratuky stabdj 10.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jsy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome b-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biiti ekologiskai

utilizuojami.

Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise ak-
tus, naudoti nebetinkami siurbliai turi biti

surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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EU-Konformitatserklarung
Nass- /Trocken- Sachnummer

—

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.

sauger ' 1
Technische Unterlagen bei: *
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
Wet/dry vacuum  Article number all applicable provisions of the directives and regulations listed below and are
cleaner in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont
Aspirateureauet  N°darticle en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés
poussiére ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Aspirador en NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
hiimedo/seco Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracio de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Aspirador em N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
molhado/a seco estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Aspiratore a Codice prodotto ~ conformiatutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
umido/a secco elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Zuigervoornaten  Productnummer  Voldoenaan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
droog zuigen lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Vad-/tersuger Typenummer overensstemmelse med alle gaeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder felgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Vat-/torrsugare Produktnummer  allagallande bestiammelser i de nedan angivnadirektiven och férordningarnas
och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vierklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Vat-/torrsuger Produktnummer ~ med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Mrka- /kuivaimuri  Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfRAwonmorétnrac EE AnAwvoupe e anokAELOTIKN pag euBuvn, OTLTa avapePOEVA TIPOIOVTA
AnoppopnTipac  Apuoc eupempiou AVTIOTOXOUV O€ OAEG TIC OXETIKEG DIATGEEIC TwV IO KATW AVAPEPOHEVIY
Enpdv/uypiv 0bnylwv kat kavoviop®v katTauti(ovrat e Ta akoAouba mpdtuna.
UAKKGV Texvika éyypaga otn: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Islak/kuru elektrik  Uriin kodu
siipiirgesi

gecerli bittin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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I Ce
pl Deklaracjazgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Odkurzacz na Numer katalogowy ~0dpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i
mokro/sucho rozporzadzen, oraz ze sg zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni o shodé ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje
Vysavaé promok-  Objednaci &islo vSechna pfisluSné ustanoveni niZe uvedenych smérnic a nafizeni a je
ré/suché vysavani v souladu s nasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spiiia vietky
Vysavaé na Vecné &islo prisludné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
vysavanie namokro/ s nasledujticimi normami:
nasucho Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleldséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Nedves/sziraz Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyi
elszivé berendezés idevagé eldirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBnenue o cootBeTcTBUM EC Mbi 3asBNAEM NOp Hallly e[UHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Mbinecoc/ TogapHbiit N NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM €HCTBYIOLMM NPEANUCAHUAM
BNarooTcoc HWXXEeYKa3aHHbIX AMPEKTHB W PACTIOPSXKEHMH, @ TAKKE HUXKEYKa3aHHbIX HOPM.
TexHuueckan [LOKyMeHTaLus XpaHuTca y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3asBnseMo nig Hally 0fHO0C0bOBY BifNOBIAANLHICTb, L0 Ha3BaHi BUPObK
BonoroBigcMokTyBa ToBapHui Homep  BIAMOBIAAIOTH YCIM UNHHWM NOMOKEHHAM HHILIEO3HAUEHNX AMPEKTHB |
u/nunococ PO3MOPSAMKEHD, A TAKOX HAKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa fiokyMeHTaLjiA 3bepiraeTbea y: *
kk EO caiikecTik MaFnymaamachbl ©3 xayankepLuinikneH bi3 atanraH eHiMAep TOMEHAE X3blNFaH AUPEKTUKANap
KyartbiH [KypFaK  OHiM HeMipi MeH XaprblKTapAblH TUICTi KafAanapblHa COMKECTIrH XaHe TeMeHaeri
WaHCOPFbIL HOpManapra cai ekeHit bingipemis.
TexHuKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tuturor
Aspirator universal Numar de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmdtoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapaums 3a cCboTBETCTBHE C Mmb/Ha OTFOBOPHOCT HUE ieknapupame, Ye NocoueHUTe NPOAYKTH OTroBapAT
Mpaxocmykauka3sa KaranoxeH Homep Ha BCHUKA BAWAHH H3UCKBAHNSA HA AMPEKTMBTE W pasniopeabuTe no-gony u
CYXO0 M MOKPO CbOTBETCTBA Ha CNIEAAHUTE CTAHAAPTH.
NOUNCTBaHe TexHuuecka JOKYMEHTaLusA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa oAroBOpHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMMLLIaHKTE NPOM3BOAM Ce BO
BumyKyBau 3a Bpoj Ha aen/apTukn COMMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHM OAPEAtH Ha CesHMTe PeryniaTeu 1
MOKpH/CyBH NPOMUCH U Ce BO COMMACHOCT CO CNIEAHNTE HOPMH.
matepnjanu TexHWuKa JOKyMeHTaLuja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Vlazni-/suvi usisivaé Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Sesalnik zamokroin Stevilka artikla vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
suho sesanje standardom. L
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Mokri/suhi usisava¢ Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedec¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Tolmu-/veeimeja Tootenumber

—

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste kéikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskolas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
Vakuumsiicéjs Izstradajuma ka ari sekojoSiem standartiem.
gkidrumuunsausu  numurs Tehniska dokumentacija no: *
vielu uzsikéanai

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Skyséiy ir sausy Gaminionumeris  Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
dulkiy siurblys Techniné dokumentacija saugoma: *

UniversalVac 15 06033D11.. 2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 60335-2-69:2012
AdvancedVac20 | 06033D12.. 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
EN50581:2012
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